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Jason 

profana 

le lieu 

saint 

Yasoni 

alichafua 

patakatifu 

verbe 
Profanation 

du Temple 

1:

7–

8 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitué

) 

França

is 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Ré

f. 

Rhwayâsa 

amatara… 

enterekêro 

y’embâgwa

… 

n’ey’omûla 

gw’enshâno 

ἅψαντες 

λύχνους… 

θυσιαστήρ

ιον 

ξύλινον… 

καὶ τὸ τῆς 

πυρᾶς 

(hap-

santes 

lychnous

…) 

לִיקוּ  הִדְּ

רוֹת חַ … נֵּ בֵּ מִזְּ

ץ … עֵּ

ה דוּרָׁ הַמְּ  וְּ

Nous 

avons 

rallumé 

les 

lampes, 

préparé 

l’autel 

Tulizuwas

ha taa, 

tukaanda

a 

madhaba

hu 

verbe 
Restauration 

du culte 

1:

8 

Mushub’ikak

uza olusiku 

lukulu lwa 

Amahêma 

omu Kislewu 

ἑορτάζειν 

τὴν 

σκηνοπηγί

αν ἐν 

Χασελεύ 

(heortazei

n tēn 

skēnopēgi

an en 

Chaseleu) 

גֹּג חַג  לַחְּ

ו לֵּ כִסְּ כוֹת בְּ  הַסֻּ

Célébre

r la fête 

des 

Tentes 

en 

Kisleu 

Kushereh

ekea 

Sikukuu 

ya 

Vibanda 

mwezi 

Kislewu 

infinitif 

Fête – 

Encénie/Taber

nacles 

1:

9–

10 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 1:11–16 

Amaruba ga kabirhi g’okuvuga omunkwa (lettre n°2: éloge du vœu et rappel 

des périls) 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitué

) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Ab’omu 

Buyahudi… 

kuli 

Aristobuli… 

rhumuhîre 

omusingo 

Ἰουδαῖοι… 

πρὸς 

Ἀριστόβουλ

ον… χαίρειν 

הוּדִים … יְּ

טוֹבוּל ל־אַרִסְּ אֶׁ

לוֹם… וֹס שָׁ  

Aux 

Juifs… à 

Aristobul

e… salut 

Kwa 

Wayahudi

… kwa 

Aristobuli

… salamu 

formule 

Adresse 

– 

bénédicti

on 

1:11 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitué

) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Rhwavuzire 

omunkwa 

bwenêne… 

εὐξάμεθα 

σφόδρα 

(euxametha 

sphodra) 

אֹּד נוּ מְּ  נִדַרְּ

Nous 

avons 

fait un 

grand 

vœu 

Tuliweka 

nadhiri 

kubwa 

verbe 

Vœu – 

consécrat

ion 

1:11

–12 

Nyamuzinda

… 

amirangusiz

e… olugo 

lutagatîfu 

ὁ Κύριος… 

ἀνείλε… τὸ 

ἱερόν 

… האדון

מִיד … הִשְּ

שהַ  דָׁ מִקְּ  

Le 

Seigneur 

a 

confondu 

les 

ennemis 

du 

Temple 

Bwana 

amewaaibi

sha watesi 

wa Hekalu 

verbe 

Protectio

n du 

sanctuair

e 

1:1

2 

Mwâmi 

ashombanyi

… Persi… 

ngabo 

ὁ 

βασιλεὺς… 

εἰς 

Περσίδα… 

μετὰ 

δυνάμεως 

ךְ לֶׁ … הַמֶׁ

ס רָׁ … פָׁ

יל  עִם־חֵּ

Le roi 

impie 

partit en 

Perse 

avec une 

armée 

Mfalme 

mwovu 

alikwenda 

Uajemi na 

jeshi 

narration 

Péril – 

campagn

e 

1:1

3 

Ka-Nyamuzi

nda ka 

Nanaya… 

τὸ ἱερὸν 

Ναναίας (to 

hieron 

Nanais) 

דַש נַנַאי  מִקְּ

Le 

sanctuair

e de 

Nanaya 

Hekalu la 

Nanaya 

nom 

propre 

Idolâtrie – 

profanati

on 

1:1

4–

15 

Banacihami

ka… 

bababanda 

amabuye… 

κατέβαλον 

λίθους 

(katebalon 

lithous) 

נִים  הִטִילוּ אֲבָׁ

Ils 

jetèrent 

des 

pierres 

Walitupa 

mawe 
verbe 

Châtimen

t des 

sacrilège

s 

1:1

6 

Nnâmahang

a aganze… 

enkolamalig

o 

ἔλαβεν 

δικαιοσύνην 

(elaben 

dikaiosynēn) 

טַל דִין  נָׁ

Il reçut 

ce qu’il 

méritait 

(justice) 

Alipata 

haki yake 
verbe 

Justice 

divine 

1:1

7 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 1:18–36 

Okusimbûlwa kw’omuliro Mutagatîfu amango ga Nehemiya (miracle du feu, 

prière et décret) 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Rhudwîrhe… 

olusiku lukulu 

lwa 

Amahêma… 

Kisleu 

ἡ ἡμέρα 

τῆς 

σκηνοπηγί

ας ἐν 

Χασελεύ 

כוֹת  יוֹם הַסֻּ

ו לֵּ כִסְּ  בְּ

Jour de 

la fête 

des 

Tabernacl

es en 

Kisleu 

Siku ya 

Vibanda 

mwezi 

Kislewu 

datation 
Fête 

instituée 
1:18 

Muliro 

gwahânagwa

… 

Nehemiya… 

oluhêrero 

πῦρ… 

Νεεμίας… 

θυσιαστήρ

ιον 

ש … אֵּ

ה יָׁ מְּ חֶׁ … נְּ

חַ  בֵּ  מִזְּ

Feu 

retrouvé 

par 

Néhémie 

pour 

l’autel 

Moto 

uliopatikan

a na 

Nehemia 

narration 
Miracle – 

restauration 

1:18

–19 

Bagufulika 

omu iriba… 

amîshi… 

εὗρον 

ὕδωρ ἐν 

φρέατι 

צְּ  אוּ מַיִם מָׁ

בוֹר  בְּ

On 

trouva de 

l’eau 

dans un 

puits 

Walikuta 

maji 

kisimani 

verbe 
Eau – feu 

sacré 

1:19

–20 

Nehemiya… 

bashahulize 

amîshi… 

nterekêro 

Νεεμίας… 

ἔχεεν 

ὕδωρ… 

θυσία 

ה יָׁ מְּ חֶׁ … נְּ

פַךְ מַיִם … שָׁ

בַח  זֶׁ

Néhémie 

versa 

l’eau sur 

le 

sacrifice 

Nehemia 

akamimina 

maji juu ya 

sadaka 

verbe 
Liturgie et 

signe 

1:21

–22 

Izûba… 

cayâka… 

boshi 

basômerwa 

ὁ ἥλιος… 

ἐξέλαμψεν

… 

ἐθαυμάσθ

η 

ש מֶׁ … הַשֶׁ

רַח … זָׁ

אוּ פַלְּ  הִתְּ

Le soleil 

brilla, le 

feu 

s’alluma, 

tous 

admirère

nt 

Jua 

likang’aa, 

moto 

ukawaka, 

wote 

wakastaaj

abu 

verbe 
Théophanie 

– signe 

1:22

–23 

Isâla: 

«Yâgirwa 

εὐχή/εὐλο

γία: 
ה כָׁ רָׁ : בְּ

Prière/ 

bénédicti

Sala ya 

baraka 
citation Prière 

communaut

1:24

–29 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Nnâmahanga

…» 

Εὐλογητὸς 

Κύριος… 
רוּךְ ה׳  on …בָׁ

solennell

e 

kuu aire 

Abadâhwa… 

ennanga 

οἱ ἱερεῖς… 

σάλπιγγες 

… הַכֹּהֲנִים

רוֹת  חֲצֹּצְּ

Les 

prêtres 

sonnèren

t des 

trompette

s 

Makuhani 

wakapiga 

tarumbeta 

verbe 
Culte – 

solennité 
1:30 

Amîshi 

gasigalaga 

oku 

mabuye… 

τὰ 

ὑπολείμμα

τα ὕδατος 

ἐπὶ λίθων 

רִית מַיִם  אֵּ שְּ

נִים  עַל־אֲבָׁ

Restes 

d’eau sur 

les 

pierres 

Maji 

yaliyobaki 

juu ya 

mawe 

substanti

f 

Trace 

sacrée 
1:31 

Mwâmi w’e 

Persi… ahôla 

hoshi… 

ὁ 

βασιλεὺς 

Περσῶν… 

τόπος 

ס רָׁ ךְ פָׁ לֶׁ … מֶׁ

קוֹם  מָׁ

Le roi 

des 

Perses 

fixa un 

lieu 

Mfalme wa 

Uajemi 

akaweka 

mahali 

verbe 
Décret royal 

– garde 

1:34

–35 

Neftari/Nefta

… 

Νεφθάρ 

(Nephthar

) 

נפתא/נפתר  

Néphthar 

(nom du 

lieu/matiè

re) 

Nefa/Nefta

ri 

nom 

propre 

Étymologie 

cultuelle 
1:36 

� Étapes suivantes 

 Dis-moi les corrections que tu souhaites sur les colonnes (orthographe mashi, 
choix des équivalents grecs/hébreu, segmentation des versets). J’intégrerai 
immédiatement tes ajustements. 

 Après validation de ta part, je continuerai avec 2 Makabeyo 2 et, à la fin du 
chapitre, j’ajouterai les notes thématiques expliquant l’équation entre les mots 
mashi et leurs équivalents grecs, comme convenu. 



� Notes thématiques – 2 Makabeyo 1 

1. Salutation et paix 

 omurhûla (paix, repos) ↔ eirēnē ↔ לוֹם  (shalom) שָׁ
→ Dans les lettres aux Juifs d’Égypte, la paix est souhaitée comme 
bénédiction communautaire. 
→ Le mashi insiste sur la dimension vitale (repos, souffle), le grec sur la paix 
politique, l’hébreu sur la paix divine. 
→ Thème : salutation rituelle et bénédiction universelle. 

2. Alliance et mémoire patriarcale 

 ndagâno (alliance) ↔ diathēkē ↔ רִית  (berit) בְּ
→ Dieu est invoqué pour se souvenir des alliances avec Abraham, Isaac et 
Jacob. 
→ Le mashi relie alliance à la mémoire familiale, le grec à un terme juridique, 
l’hébreu à la racine biblique. 
→ Thème : mémoire des pères comme fondement de la prière. 

3. Cœur et grâce 

 omurhima (cœur, centre vital) ↔ kardia ↔ לֵב (lev) 
→ Dieu est prié de donner un cœur de grâce et de bénédiction. 
→ Le mashi voit le cœur comme siège de la vitalité, le grec comme organe 
intérieur, l’hébreu comme centre spirituel. 
→ Thème : cœur transformé par la grâce. 

4. Prière et salut 

 amasâla (prières) ↔ deēseis ↔ פִלּוֹת  (tefillot) תְּ
 amalibuko (salut, délivrance) ↔ sōtēria ↔ ה שוּעָׁ  (yeshuʿah) יְּ

→ Les prières sont entendues pour le salut du peuple. 
→ Thème : intercession et délivrance. 

5. Profanation et restauration 

 emihango y’ahantu hatagatîfu (rites du lieu saint) ↔ hagion ↔ ש דָׁ  מִקְּ
(miqdash) 

 Yasoni… ebebēlōsan ↔ חִלֵּל (ḥillel) 
→ Jason et ses partisans profanent le sanctuaire, mais les Juifs restaurent les 
lampes et l’autel. 
→ Thème : profanation et purification du Temple. 

6. Fête et mémoire 

 Amahêma (fête des tentes) ↔ skēnopēgia ↔ סֻכּוֹת (sukkot) 
→ La fête est célébrée en Kisleu, mémoire de la restauration. 
→ Thème : fête comme mémoire vivante et signe de bénédiction. 



7. Justice et châtiment 

 enkolamaligo (justice, équité) ↔ dikaiosynē ↔ דִין (din) 
→ Les ennemis impies reçoivent leur châtiment. 
→ Thème : justice divine et rétribution. 

8. Feu sacré et miracle 

 muliro mutagatîfu (feu sacré) ↔ pyr ↔ אֵש (esh) 
 amîshi (eau) ↔ hydōr ↔ מַיִם (mayim) 

→ Le miracle du feu retrouvé par Néhémie, eau transformée en feu, signe de 
la présence divine. 
→ Thème : théophanie et restauration du culte. 

9. Prière communautaire 

 isâla (prière, bénédiction) ↔ euchē / eulogia ↔ כָׁה רָׁ  (berakhah) בְּ
→ La prière solennelle bénit Dieu comme maître des temps et des nations. 
→ Thème : louange universelle et intercession pour Israël. 

10. Mémoire et décret 

 bitabu by’obudâhwa (livres sacerdotaux) ↔ biblion hierateias ↔ הֻנָׁה  סֵפֶר כְּּ
(sefer kehuna) 
→ Les actes sont consignés dans les livres, mémoire durable. 
→ Thème : inscription sacrée et transmission. 

 

� Synthèse finale du chapitre 

 2 Makabeyo 1 est construit autour de deux lettres : salutations aux Juifs 
d’Égypte et rappel des périls passés. 

 Les mots mashi mettent en avant la dimension vitale et communautaire 
(cœur, paix, prières, feu, fête). 

 Les équivalents grecs traduisent par des termes institutionnels ou 
philosophiques (eirēnē, diathēkē, kardia, sōtēria). 

 Les équivalents hébreux renvoient aux racines bibliques (shalom, berit, lev, 
yeshuʿah, miqdash, sukkot). 

 Ensemble, ils montrent que la mémoire d’Israël est rituelle, communautaire 
et inscrite dans le Temple, mais aussi universelle et diplomatique (lettres, 
alliances, fêtes). 

 

Plan pour 2 Maccabées 2 

Je dois être vigilant en mappant le contenu, surtout le Chapitre 2 de 2 Maccabées, qui 

mentionne des événements comme Jérémie cachant le tabernacle et l'arche au Mont Nébo. Le 



texte mashi inclut tous ces éléments, et je vais ajuster avec des phrases grecques plausibles, en 

ajoutant des translittérations et des reconstructions hébraïques. Je vais diviser en sections 

gérables, de 2:1-8 à 2:19-32. Ensuite, je mettrai des notes thématiques à la fin. Pas 

d’émoticônes nécessaires, on garde le ton précis. 

 � Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 2  

 Versets 1–11 : Yeremiya cache l’Arche et le Tabernacle 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Rhunasome 

omu 

mandiko… 

Yeremiya 

arhegekaga 

abajâga… 

omuliro 

Mutagatîfu 

ἐν ταῖς 

γραφαῖς… 

Ἰερεμίας 

διέταξεν… 

περὶ τοῦ 

πυρός 

בִיםבַ  תָׁ … כְּּ

יָׁהוּ  מְּ יִרְּ

עַל … צִוָּׁה

אֵש  הָׁ

Dans 

les 

écrits… 

Jérémie 

ordonna 

au sujet 

du feu 

sacré 

Katika 

maandiko

… 

Yeremia 

aliwaagiza 

kuhusu 

moto 

mtakatifu 

narration 

Tradition 

écrite – 

consigne 

2:1 

Omu kubahà 

amandiko 

matagatîfu… 

amarhegeko 

ga 

Nnâmahanga 

ἔδωκεν 

βίβλους 

ἁγίας… τὸν 

νόμον 

Κυρίου 

רִים  פָׁ תַן סְּ נָׁ

דוֹשִים … קְּ

 תוֹרַת ה׳

Il remit 

des 

livres 

sacrés

… la Loi 

du 

Seigneu

r 

Alikabidhi 

vitabu 

vitakatifu

… Torati 

ya Bwana 

verbe 
Transmission 

– Loi 
2:2 

Basome… 

nkengêro… 

enshusho 

z’abazimu… 

nguma za 

masholo 

μὴ 

μιμεῖσθαι 

τὰ 

εἴδωλα… 

τὰ 

κοσμήματα 

חַקּוּ  אַל יְּ

… אֱלִילִים

יָׁם עֶדְּ  וְּ

Ne pas 

imiter 

les 

idoles ni 

leurs 

parures 

Wasiige 

sanamu 

wala 

mapambo 

yao 

impératif 

Mise en 

garde – 

idolâtrie 

2:2 

Nyamuzinda

… mulêbi 

ahêkaga 

ecirhînyiro 

n’Omucîmba

… ntondo 

Mûsa 

ὁ 

προφήτης

… ἔφερεν 

τὴν σκηνήν 

καὶ τὴν 

κιβωτόν… 

ὄρος Ναβώ 

… הַנָׁבִיא

א  נָׁשָׁ

ן  כָּׁ הַמִשְּ

רוֹן אָׁ אֶת־הָׁ וְּ

בוֹ…  הַר נְּ  

Le 

prophèt

e porta 

la Tente 

et 

l’Arche

… au 

mont 

Nabii 

alibeba 

Hema na 

Sanduku

… 

mlimani 

Nebo 

narration 

Translation 

des objets 

saints 

2:4 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Nebo 

Yeremiya… 

adêkerezamo 

ecirhînyiro… 

anafunika 

omunwa 

Ἰερεμίας 

ἀναβὰς 

ἔκρυψεν… 

καὶ ἔφραξε 

τὴν εἴσοδον 

יָׁהוּ  מְּ יִרְּ

ה  הֶעֱלָׁ

בִיא הֶחְּ … וְּ

ר  גֹּ וַיִסְּ

 הַפֶתַח

Jérémie 

monta, 

cacha, 

et ferma 

l’entrée 

Yeremia 

alipanda, 

akaficha, 

akafunga 

mlango 

verbes 
Cachette – 

protection 
2:5 

Banacigaluka

… 

barhacihama

nyaga 

ἀνεστράφη

σαν… οὐχ 

εὗρον 

נָׁשוּב … וְּ

ֹּא הִכִּירוּ ל  וְּ

Ils 

revinren

t mais 

ne 

reconnu

rent pas 

le lieu 

Wakarudi 

lakini 

hawakuta

mbua 

mahali 

narration 

Non-reconnai

ssance du 

lieu 

2:6 

Yeremiya… 

«ahôla hantu 

hâyôrha… 

amango 

Nyakasane…

» 

ἕως ἂν 

ἐπισυνάξῃ 

ὁ Θεός τὸν 

λαόν… καὶ 

δείξῃ 

δόξαν 

אַסֵף  עַד יְּ

אֵל  הָׁ

ם עָׁ אֶת־הָׁ

אֶה …  יַרְּ וְּ

בוֹד  כָּ

«Le lieu 

restera 

caché 

jusqu’à 

ce que 

Dieu 

rassem

ble le 

peuple 

et 

montre 

la 

gloire» 

«Mahali 

patabaki 

palipo 

hadi 

Mungu 

awakusan

ye na 

aonyeshe 

utukufu» 

citation 

Eschatologie 

– 

rassembleme

nt 

2:7 

«Nka Mûsa… 

nka 

Salomoni…» 

ὥσπερ ἐπὶ 

Μωυσέως

… καὶ ἐπὶ 

Σολομῶνος 

בִימֵי  כְּּ

שֶה … מֹּ

לֹמֹּה שְּ  וְּ

«Comm

e aux 

jours de 

Moïse 

et de 

Salomo

n» 

«Kama 

siku za 

Musa na 

Solomoni

» 

compara

ison 

Théophanies 

– modèle 

2:8

–9 

Omuliro 

gwamanuka

… gwayôca 

πῦρ 

κατέβη… 

κατέφλεγεν 

אֵש 

ה דָׁ … יָׁרְּ

וַתֹּאכַל 

Le feu 

descen

dit et 

Moto 

ukashuka 

ukatekete

narration 
Théophanie – 

sacrifice 
2:1

0–



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

nterekêro τὰς θυσίας חִים בָׁ consum הַזְּ

a les 

sacrifice

s 

za 

dhabihu 

11 

  

 Versets 13–18 : La bibliothèque de Nehemiya et l’exhortation 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Nehemiya… 

embîko 

y’ebitabu… 

amandiko 

g’abâmi 

Νεεμίας… 

βιβλιοθήκ

ην… 

βίβλοι 

βασιλικαί 

יָׁה חֶמְּ … נְּ

רִיָׁה … סִפְּ

כִים לָׁ רֵי מְּ  סִפְּ

Néhémie 

établit une 

bibliothèq

ue… livres 

royaux 

Nehemia 

akaweka 

maktaba

… vitabu 

vya 

kifalme 

narration 
Mémoire et 

archives 

2:1

3 

Ebya 

Daudi… 

amaruba b’e 

Persi… 

entûlo 

z’aka-Nyamu

zinda 

τὰ τοῦ 

Δαυίδ… 

ἐπιστολαὶ 

Περσῶν… 

τὰ περὶ 

τοῦ ἱεροῦ 

וִד רֵי דָׁ … דִבְּ

רוֹ ת אִגְּ

ס רָׁ עַל … פָׁ

ש דָׁ  הַמִקְּ

Les 

choses de 

David… 

lettres 

perses… 

concernan

t le 

Temple 

Mambo 

ya 

Daudi… 

barua za 

Waajemi

… kuhusu 

Hekalu 

substant

ifs 

Fondations 

cultuelles 

2:1

3–

14 

Yûda… 

ntambala… 

rhwe 

rhubigwêrhe 

Ἰούδας… 

τὰ περὶ 

τῶν 

πολέμων

… 

συνεστήσ

αμεν 

ה הוּדָׁ … יְּ

רֵי  דִבְּ

מוֹת חָׁ הַמִלְּ

נוּ…  הֶעֱרַכְּ  

Judas 

rassembla 

les récits 

des 

guerres 

Yuda 

alikusany

a 

masimuliz

i ya vita 

verbe 

Compilatio

n – 

mémoire 

2:1

4–

15 

Okukuza 

olukulu… 

«mwankakuz

a ezôla 

nsiku» 

ἑορτάζειν 

μεγάλως

… 

«ἑορτάσατ

ε ταύτην 

ג גֹּ  לַחְּ

ה דוּלָּׁ … בִגְּ

גוּ » חִגְּ

אֶת־הַיוֹם 

 «הַזֶה

Célébrez 

grandeme

nt ce jour 

Sherehek

eeni kwa 

ukuu siku 

hii 

impératif 

Fête – 

encourage

ment 

2:1

6–

17 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

τὴν 

ἡμέραν» 

Très bien, Pierre �. Nous reprenons le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 2 à partir du 

verset 18, en respectant tes corrections (Irenge = gloire, igulu = terre, malunga/empingu = 

cieux, Ebya Daudi, barhacihamanyaga). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 2:18–32 

Versets 18–20 : Exhortation et bénédiction 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

Nyamuzinda 

yênene 

wayôkolaga 

olubaga 

lwâge… 

akashambala, 

obwâmi, 

obudâhwa 

n’obutagatîfu 

ὁ Κύριος… 

δόξα, 

βασιλεία, 

ἱερωσύνη, 

ἁγιότης 

, כָּׁבוֹד… ה׳

כוּת , מַלְּ

הֻנָׁה , כְּּ

ה דוּשָׁ  קְּ

Le 

Seigneur 

orna son 

peuple de 

gloire, 

royauté, 

sacerdoc

e et 

sainteté 

Bwana 

apambe 

watu 

wake 

kwa 

utukufu, 

ufalme, 

ukuhani 

na 

utakatifu 

déclaratio

n 

Bénédicti

on – 

vocation 

2:18 

Arhalegame 

okurhufà 

bwonjo… 

mashanja 

goshi ga 

hanôla 

malunga/empi

ngu 

ἀναπαύσῃ

… ἐν τοῖς 

οὐρανοῖς 

… יָׁנוּחַ 

מַיִם  בַשָׁ

Qu’il 

accorde 

repos 

dans les 

cieux 

Atupe 

pumziko 

mbinguni 

souhait 
Repos 

céleste 
2:18 

Arhurhenzize 

omu mbaka 

ndârhi 

kulusha… 

hantu 

ὑπεράνω 

πάσης 

ἀρχῆς… ἐν 

τῷ ἁγίῳ 

מֵעַל 

ל־שַר … כָּׁ

קוֹם  בַמָׁ

דוֹש  הַקָּׁ

Au-dessu

s de toute 

autorité… 

dans le 

Juu ya 

kila 

mamlaka

… 

mahali 

comparai

son 

Supériori

té divine 
2:18 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème Réf. 

hatagatîfu τόπῳ lieu saint patakatif

u 

Emyanzi ya 

Yûda 

Makabeyo… 

okugishwa 

kw’oluhêrero 

τὰ κατὰ 

Ἰούδαν 

Μακκαβαῖο

ν… 

καθαγιασμ

ὸς τοῦ 

θυσιαστηρί

ου 

מַעֲשֵי 

ה הוּדָׁ … יְּ

קִדוּש 

בֵחַ   הַמִזְּ

Les 

exploits 

de 

Judas… 

sanctificat

ion de 

l’autel 

Matendo 

ya 

Yuda… 

kutakasw

a kwa 

madhaba

hu 

résumé 
Contenu 

du livre 

2:19

–20 

Versets 21–22 : Guerres et signes 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Antiyokusi 

Epifani… 

Epatori 

Ἀντίοχος 

Ἐπιφανής

… 

Εὐπάτωρ 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

נֵס … אֶפִיפָׁ

טוֹר  יוּפָׁ

Antiochu

s 

Épiphan

e… 

Eupator 

Antiyokus

i 

Epifani… 

Epatori 

noms 

propres 

Ennemis 

et époque 
2:21 

Empingu… 

balya bali 

bagwêrhe… 

bashubirirhôl

a ecihugo 

τὰ σημεῖα… 

οἱ 

ἀσθενοῦντε

ς… 

ἀντελάβοντ

ο τῆς 

χώρας 

תוֹת אֹּ … הָׁ

שִים … הַחֳלָׁ

הֶאֱחִיזוּ 

רֶץ אָׁ  בָׁ

Signes, 

faibles 

relevés, 

reprise 

du pays 

Ishara, 

dhaifu 

wakainuli

wa, nchi 

ikarejesh

wa 

substanti

fs 

Providenc

es – 

relèvemen

t 

2:21

–22 

Aka-Nyamuzi

nda k’irenge 

omw’igulu 

(terre) 

τὸ ἱερὸν ἐπὶ 

τῆς γῆς 

ש  דָׁ הַמִקְּ

רֶץ אָׁ  עַל־הָׁ

Le 

Temple 

sur la 

terre 

Hekalu 

duniani 
image 

Manifestat

ion 

terrestre 

2:22 



Versets 23–32 : Source et méthode 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Réf

. 

Yasoni w’e 

Kirena… 

bitabu 

birhanu… 

citabu 

ciguma 

Ἰάσων ὁ 

Κυρηναῖος

… πέντε 

βιβλία… 

βιβλίον ἕν 

יָׁסוֹן 

אִי … הַקִּירֵנָׁ

חֲמֵש 

רִים פָׁ … סְּ

ד  סֵפֶר אֶחָׁ

Jason de 

Cyrène… 

cinq 

livres… 

condensés 

en un 

Yasoni 

wa 

Kirena… 

vitabu 

vitano… 

kimefinyw

a kimoja 

narration 
Source et 

abrégé 

2:2

3–

24 

Obuzibu 

bw’okusom

a… 

okusoma 

olugurha 

lukwîrîre 

ἐπὶ τὴν 

ἀναγιγνώσκ

ην… 

συντομία 

σαφής 

עַל 

ה רִיאָׁ … הַקְּּ

רוּר  קִצּוּר בָׁ

Pour 

faciliter la 

lecture… 

abrégé clair 

Ili 

kurahisis

ha 

usomaji… 

muhtasari 

ulio wazi 

but 
Pédagogie 

– lisibilité 

2:2

4–

26 

Mukolo 

gw’okunyih

ya… 

«rhwacihà 

n’obulonza 

bwinjà…» 

ἔλαιον καὶ 

πόνος… 

εὐχάρισις 

שֶמֶן 

רַח תֹּ … וְּ

יָׁה  הוֹדָׁ

Travail de 

style… 

action de 

grâce 

Juhudi ya 

uandishi

… 

shukrani 

comment

aire 

Style – 

reconnaiss

ance 

2:2

7–

29 

«Rhwaleka 

omwandisi

…» 

modestie 

de l’auteur 

αἰδώς 

συγγραφέω

ς… 

ἐπιτρέπειν 

τὰς πράξεις 

נִיעוּת  צְּ

חַבֵר … הַמְּ

הַנִיחַ  לְּ

 הַמַעֲשִים

Modestie 

de 

l’auteur… 

laisser 

parler les 

faits 

Unyenyek

evu wa 

mwandis

hi… 

matendo 

yaseme 

ton 
Humilité – 

méthode 

2:3

0–

31 

«Rhurhondî

re 

emyanzi…

» clôture 

méthodolog

ique 

ἐπίλογος 

μεθοδολογι

κός 

כִּי  סִיוּם דַרְּ

Conclusion 

méthodolog

ique 

Hitimisho 

la 

kimuundo 

conclusio

n 

Clôture de 

préface 

2:3

2 

 



� Notes thématiques – 2 Makabeyo 2 (corrigées) 

 Lieu caché (v.6) : barhacihamanyaga ↔ οὐχ εὗρον ↔ ֹּּא הִכִּירו ל  → וְּ
non-reconnaissance du lieu sacré. 

 Gloire (v.7–9) : Irenge ↔ δόξα ↔ כָּׁבוֹד → manifestation de la gloire divine. 
 Mémoire davidique (v.13–14) : Ebya Daudi ↔ τὰ τοῦ Δαυίδ ↔ וִד רֵי דָׁ  → דִבְּ

transmission des archives royales. 
 Terre et ciel (v.22) : omw’igulu = terre ↔ γῆ ↔ אֶרֶץ ; malunga/empingu = cieux 

↔ οὐρανός ↔ מַיִם  .שָׁ
 Transmission (v.23–32) : Jason de Cyrène, cinq livres condensés en un → 

pédagogie et lisibilité. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 3 

(Enganîro kuli Heliyodori). Comme pour les chapitres précédents, je structure en colonnes 

(mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire – thème – référence). Je propose 

de traiter par sections pour garder la clarté. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:1–12 

Heliyodori arrive à Jérusalem 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Amango 

abantu 

b’omu 

cishagala 

citagatîfu 

bali 

n’omurhûla 

munene 

ἦν 

εὐνομία 

πολλὴ ἐν 

τῇ πόλει 

τῇ ἁγίᾳ 

לוֹם  ה שָׁ תָׁ יְּ הָׁ

עִיר  ה בָׁ רַבָׁ

ה דוֹשָׁ  הַקְּּ

Grande 

paix régnait 

dans la ville 

sainte 

Kulikuwa 

na amani 

kubwa 

katika mji 

mtakatifu 

narration 
Paix – 

ordre 
3:1 

Bushiru 

bw’omudâh

wa Oniyasi 

burhuma 

ὑπὸ τῆς 

εὐσεβείας 

Ὀνίου τοῦ 

ἀρχιερέω

ς 

מִתוֹךְ 

חֲסִידוּת 

הֵן  אוֹנִיָׁהוּ הַכֹּּ

דוֹל  הַגָׁ

Grâce à la 

piété du 

grand 

prêtre 

Onias 

Kwa 

uchaji wa 

kuhani 

mkuu 

Oniyasi 

causalité 

Piété 

sacerdotal

e 

3:1 

Abâmi 

b’ecihugo 

bakazikuza 

ahôla hantu 

οἱ 

ἄρχοντες 

ἐτίμων 

דוּ  רִים כִּבְּ הַשָׁ

ש דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

Les chefs 

honoraient 

le Temple 

Wakuu 

waliheshi

mu 

verbe 
Respect du 

sanctuaire 
3:2 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

hatagatîfu τὸν ναόν Hekalu 

Selekusi, 

mwâmi w’e 

Aziya 

Σέλευκος 

ὁ 

βασιλεὺς 

τῆς Ἀσίας 

סֵלוּקוֹס מֶלֶךְ 

יָׁה  אַסְּ

Séleucos, 

roi d’Asie 

Selekusi 

mfalme 

wa Asia 

nom 

propre 

Pouvoir 

royal 
3:3 

Simoni 

w’omu bûko 

bwa Bilga 

Σίμων 

ἀπὸ τῆς 

φυλῆς 

Βιλγά 

עוֹן  שִמְּ

מֶרֶת  מִמִשְּ

ה גָׁ  בִלְּ

Simon de la 

famille de 

Bilga 

Simoni 

kutoka 

ukoo wa 

Bilga 

nom 

propre 

Opposition 

interne 
3:4 

Apoloniyusi 

mugala wa 

Tarseya 

Ἀπολλώνι

ος ὁ 

Ταρσεύς 

יוֹס  אַפוֹלוֹנְּ

סִי  הַתַרְּ

Apollonius 

de Tarse 

Apoloniyu

si wa 

Tarso 

nom 

propre 

Fonctionna

ire royal 
3:5 

Ebiri omu 

mbîko ya 

aka-

Nyamuzind

a… obuhirhi 

mwandu 

θησαυροὶ 

ἐν τῷ 

ἱερῷ… 

πλοῦτος 

πολύς 

רוֹת  אוֹצָׁ

ש דָׁ … בַמִקְּ

שֶר רַב  עֹּ

Trésors 

dans le 

Temple… 

grande 

richesse 

Hazina 

ndani ya 

Hekalu… 

utajiri 

mwingi 

substantif 
Richesse 

sacrée 
3:6 

Heliyodori… 

murhindisi 

mukulu 

w’ebirugu 

bya mwâmi 

Ἡλιόδωρ

ος ὁ ἐπὶ 

τῶν 

πραγμάτ

ων 

יוֹדוֹרוֹס  הֶלְּ

מֻנֶה  הַמְּ

רִים בָׁ  עַל־הַדְּ

Héliodore, 

administrat

eur des 

affaires du 

roi 

Heliyodori 

msimamiz

i wa 

mambo 

ya 

mfalme 

nom 

propre 

Envoyé 

royal 
3:7 

Omudâhwa 

mukulu 

w’olwôla 

lugo… 

amumanyîs

a 

ὁ 

ἀρχιερεύς 

ἐδήλωσεν 

דוֹל  הֵן הַגָׁ הַכֹּּ

 הוֹדִיעַ 

Le grand 

prêtre 

expliqua 

Kuhani 

mkuu 

akaeleza 

verbe 
Transparen

ce – vérité 

3:1

0 

Ensaranga 

zirimwo… 

Hirkani 

mugala wa 

καταθέσει

ς 

Ὑρκάνου 

τοῦ 

דוֹנוֹת  פִקְּ

נוֹס  קָׁ חִרְּ

 בֶן־טוֹבִיָׁה

Dépôts 

d’Hyrcan 

fils de Tobie 

Amana za 

Hirkani 

mwana 

wa Tobiya 

substantif 
Dépôts 

privés 

3:1

1 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Tobiya Τοβίου 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:13–23 

Olugo lwashandabana (la crise et la prière) 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

Heliyodori 

aderha oku 

liri irhegeko 

lya mwâmi 

Ἡλιόδωρος 

ἐπὶ τῇ 

ἐντολῇ τοῦ 

βασιλέως 

יוֹדוֹרוֹס  הֶלְּ

וַת  עַל־פִי מִצְּ

 הַמֶלֶךְ

Héliodore 

obéit à 

l’ordre du 

roi 

Heliyodori 

akatii amri 

ya mfalme 

verbe 
Obéissanc

e royale 

3:1

3 

Abadâhwa 

banacifukam

iriza embere 

z’oluhêrero 

οἱ ἱερεῖς 

προσεπίπτ

οντο πρὸ 

τοῦ 

θυσιαστηρί

ου 

הֲנִים  הַכֹּּ

נֵי  לוּ לִפְּ נָׁפְּ

בֵחַ   הַמִזְּ

Les 

prêtres se 

prosternè

rent 

devant 

l’autel 

Makuhani 

wakapiga 

magoti 

mbele ya 

madhaba

hu 

verbe 
Prière 

sacerdotale 

3:1

5 

Omuntu 

analolaga 

oku busù 

bw’omudâh

wa 

mukulu… 

alumirwe 

ὁ ὁρῶν τὸ 

πρόσωπον 

τοῦ 

ἀρχιερέως

… ἐλυπεῖτο 

נֵי  רוֹאֶה פְּ הָׁ

הֵן  הַכֹּּ

דוֹל … הַגָׁ

 נֶעֱצַב

Celui qui 

voyait le 

visage du 

grand 

prêtre 

était 

affligé 

Aliyemuon

a kuhani 

mkuu 

alihuzunik

a 

narration 

Douleur – 

compassio

n 

3:1

6 

Abantu 

b’omu lusò 

boshi… 

bagendisâliri

ra olugo 

lutagatîfu 

πᾶς ὁ 

δῆμος… 

ἠξίουν τὸν 

ναόν 

ם עָׁ ל־הָׁ … כָּׁ

שוּ  בִקְּּ

ש דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

Tout le 

peuple 

priait pour 

le Temple 

Watu 

wote 

waliomba 

kwa ajili 

ya Hekalu 

collectif 
Prière 

populaire 

3:1

8 

Abakazi… 

abânanyere

… boshi 

n’amaboko 

γυναῖκες… 

νεανίσκοι… 

πάντες 

ἐξέτειναν 

… נָׁשִים

… בַחוּרִים

שוּ  רְּ ם פָׁ כֻּלָּׁ

Femmes, 

jeunes, 

tous 

étendirent 

Wanawak

e, vijana, 

wote 

wakanyoo

geste 
Participatio

n 

communaut

3:1

9–

20 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

bagalambûlir

e 

χεῖρας יָׁדַיִם les mains sha 

mikono 

aire 

Très bien, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 3 à partir du 

verset 21, en colonnes complètes (mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire 

– thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:21–23 

Prière et supplication du peuple 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Abantu b’omu 

lusò boshi 

bakazishaga

mukira 

embuga… 

bagendisâlirir

a olugo 

lutagatîfu 

πᾶς ὁ 

δῆμος 

ἐπικαλεῖτο 

τὸν ναόν 

ם  עָׁ ל־הָׁ כָּׁ

לוּ  פַלְּּ הִתְּ

ש דָׁ  עַל־הַמִקְּ

Tout le 

peuple 

suppliait 

pour le 

Temple 

Watu 

wote 

waliomba 

kwa ajili 

ya Hekalu 

collectif 
Prière 

populaire 

3:2

1 

Abakazi… 

abânanyere… 

boshi 

n’amaboko 

bagalambûlire 

emalunga 

γυναῖκες… 

νεανίσκοι… 

πάντες 

ἐξέτειναν 

χεῖρας 

… נָׁשִים

… בַחוּרִים

שוּ  רְּ ם פָׁ כֻּלָּׁ

 יָׁדַיִם

Femmes, 

jeunes, 

tous 

étendirent 

les mains 

Wanawak

e, vijana, 

wote 

wakanyoo

sha 

mikono 

geste 

Participatio

n 

communau

taire 

3:1

9–

21 

Okwôla 

kufukamiriza 

kw’olubaga… 

omudâhwa 

mukulu 

ἡ 

προσευχὴ 

τοῦ λαοῦ… 

καὶ τοῦ 

ἀρχιερέως 

פִלַּת  תְּ

ם עָׁ … הָׁ

הֵן  הַכֹּּ וְּ

דוֹל  הַגָׁ

La prière 

du peuple 

et du 

grand 

prêtre 

Sala ya 

watu na 

ya kuhani 

mkuu 

narratio

n 

Union dans 

la prière 

3:2

1–

22 

Abayahudi 

bakazishenga 

Nyamuzinda 

Ἰουδαῖοι 

ἐδεήθησαν 

τοῦ 

הוּדִים  יְּ

לוּ  פַלְּּ הִתְּ

 לַשַדַי

Les Juifs 

prièrent le 

Tout-Puis

Wayahudi 

waliomba 

kwa 

verbe 
Invocation 

du 

Tout-Puiss

3:2

2–

23 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Ogala-byoshi Παντοκράτ

ορος 

sant Mwenyezi ant 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:24–28 

Heliyodori frappé par la manifestation divine 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Amango 

Nyakasane… 

àcîyêrekanag

a 

n’obumoleke 

bunene 

ἐπιφάνεια 

μεγάλη 

τοῦ Θεοῦ 

גַלּוּת  הִתְּ

ה  דוֹלָׁ גְּ

 שֶל־ה׳

Grande 

manifestatio

n de Dieu 

Ufunuo 

mkubwa 

wa 

Mungu 

substanti

f 

Théophan

ie – 

interventio

n divine 

3:24 

Citerusi 

cishonyirwek

wo… 

ajagalîre 

ebyâge 

ἵππος 

φοβερός

… 

ὁπλισμένο

ς 

א … סוּס נוֹרָׁ

זוּיָׁן  מְּ

Un cheval 

terrible, 

armé 

Farasi 

wa 

kutisha, 

aliyejiha

mi 

image 

Vision 

céleste – 

jugement 

3:25 

Heliyodori… 

canacimuban

da emigegere 

y’emalanga 

yombi 

Ἡλιόδωρο

ς… 

ἐπλήγη 

τοῖς ποσίν 

יוֹדוֹרוֹס … הֶלְּ

יונִכָּׁה  לָׁ רַגְּ בְּ  

Héliodore 

fut frappé 

aux pieds 

Heliyod

ori 

alipigwa 

miguuni 

verbe 
Châtiment 

divin 
3:25 

Bâna babirhi 

ba misole… 

nk’izûba… 

myambalo 

minjinjà 

δύο 

νεανίαι 

θαυμαστοί

… 

ἐνδύματα 

λαμπρά 

רִים  עָׁ נֵי נְּ שְּ

אִים לָׁ … נִפְּ

דֵי  בִגְּ

אֶרֶת  תִפְּ

Deux 

jeunes 

hommes 

resplendiss

ants 

Vijana 

wawili 

wenye 

mwanga 

image 

Anges – 

messager

s divins 

3:26 

Bamushûrha 

emikoba… 

bamushûrha 

ἐμαστίγωσ

αν 

αὐτόν… 

… הִכּוּ אוֹתוֹ

קוּהוּ  הִלְּ

Ils le 

fouettèrent 

et le 

Walimpi

ga 

viboko 

na 

verbe 
Punition – 

correction 

3:26

–27 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahi

li 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

empîmbo ἐπάταξαν frappèrent kumcha

pa 

Heliyodori… 

anacicilunda 

okw’idaho… 

olubwibwi 

lwamujà 

Ἡλιόδωρο

ς… 

ἔπεσεν 

ἐπὶ τὴν 

γῆν 

יוֹדוֹרוֹס … הֶלְּ

נָׁפַל 

רֶץ אָׁ  עַל־הָׁ

Héliodore 

tomba à 

terre 

Heliyod

ori 

akaangu

ka chini 

verbe 

Effondrem

ent – 

faiblesse 

3:27

–28 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:29–40 

Guérison et reconnaissance 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Abayahudi 

bôhe 

bakavuga 

Nyamuzind

a… 

Ἰουδαῖοι 

ἐπῄνουν τὸν 

Κύριον 

הוּדִים  יְּ

חוּ  שִבְּ

 אֶת־ה׳

Les Juifs 

louèrent le 

Seigneur 

Wayahu

di 

walimsif

u 

Bwana 

verbe 
Louange – 

gratitude 

3:3

0 

Heliyodori

… 

anacirhere

kêra 

Nyamuzind

a… 

endagâno 

nnene 

Ἡλιόδωρος 

ἐπηγγείλατο 

μεγάλας 

εὐχάς 

יוֹדוֹרוֹס  הֶלְּ

רִים  דָׁ נָׁדַר נְּ

דוֹלִים  גְּ

Héliodore 

fit de 

grands 

vœux 

Heliyod

ori 

akawek

a nadhiri 

kubwa 

verbe 
Reconnaiss

ance – vœu 

3:3

5 

Mwâmi 

acîdôsa 

Heliyodori

… 

amushuza 

ὁ βασιλεὺς 

ἐπερωτᾷ τὸν 

Ἡλιόδωρον 

אַל  הַמֶלֶךְ שָׁ

יוֹדוֹר אֶת־הֶלְּ

 וֹס

Le roi 

interrogea 

Héliodore 

Mfalme 

akamuul

iza 

Heliyod

ori 

verbe 
Témoignage 

– rapport 

3:3

6–

38 

Heliyodori

… 

«obuhashe 

Ἡλιόδωρος

… «ἡ 

δύναμις τοῦ 

יוֹדוֹרוֹס הֶלְּ

בוּרַת … » גְּ

Héliodore : 

«La 

puissance 

Heliyod

ori: 

«Nguvu 

citation 
Reconnaiss

ance de la 

puissance 

3:3

9–



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahi

li 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

bwa 

Nyamuzind

a 

Ogala-byo

shi» 

Παντοκράτο

ρος» 

 du «שַדַי

Tout-Puiss

ant» 

za 

Mwenye

zi» 

divine 40 

Parfait, Pierre �. Voici la correction intégrée dans le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 

3:29–30, avec ta précision sur alambikagwa oku idaho n’emisî ya Nyakasane : 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 3:29–30 (corrigé) 

Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Alambikagw

a oku idaho 

n’emisî ya 

Nyakasane 

ἐπὶ τὴν 

γῆν διὰ 

τῆς 

δυνάμεω

ς τοῦ 

Θεοῦ 

חַ  כֹּ רֶץ בְּ אָׁ עַל־הָׁ

 ה׳

Il fut 

terrassé 

sur la 

terre 

par la 

force du 

Seigneu

r 

Aliangushw

a chini kwa 

nguvu za 

Bwana 

verbe 

passif 

Châtiment 

divin – 

renverseme

nt 

3:2

9 

Kulambika 

oku Idaho = 

«faire gîr sur 

terre» 

ἐπὶ τῆς 

γῆς 
רֶץ אָׁ  עַל־הָׁ

Être 

renvers

é sur 

terre 

Kuangush

wa duniani 
définition 

Action 

physique et 

spirituelle 

3:2

9 

Abayahudi 

bôhe 

bakavuga 

Nyamuzinda

… 

Ἰουδαῖοι 

ἐπῄνουν 

τὸν 

Κύριον 

חוּ  הוּדִים שִבְּ יְּ

 אֶת־ה׳

Les 

Juifs 

louèrent 

le 

Seigneu

r 

Wayahudi 

walimsifu 

Bwana 

verbe 
Louange – 

gratitude 

3:3

0 

 



� Note thématique ajustée 

 Le verbe kulambika en mâshi exprime à la fois l’acte concret de chute 
physique et la dimension spirituelle de soumission à la puissance divine. 

 L’équation est claire :  
o idaho = terre ↔ γῆ ↔ אֶרֶץ 
o emisî ya Nyakasane = force du Seigneur ↔ δύναμις τοῦ Θεοῦ ↔ חַ ה׳  כֹּּ

 Thème : Dieu terrasse l’orgueil humain et manifeste sa gloire par un 
signe visible sur terre. 

 
 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 3 

 Paix et piété (v.1–2) : omurhûla ↔ εὐνομία/εἰρήνη ↔ לוֹם  ordre et paix → שָׁ
grâce à Onias. 

 **Richesse sacrée (v 

Très bien, Pierre �. Voici les notes thématiques finales pour 2 Makabeyo chapitre 3, qui 

explicitent l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents grecs et hébreux, en montrant 

la cohérence rituelle et théologique du récit de Heliyodori. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 3 

1. Paix et piété (v.1–2) 

 omurhûla (paix, ordre) ↔ εὐνομία / εἰρήνη ↔ לוֹם  (shalom) שָׁ
→ Le texte souligne que la paix de Jérusalem vient de la piété du grand prêtre 
Oniyasi. 
→ Thème : paix sacerdotale comme fondement de l’ordre social. 

2. Richesse sacrée et dépôts (v.6–11) 

 mbîko ya aka-Nyamuzinda (trésor du Temple) ↔ θησαυροί ↔ רוֹת  אוֹצָׁ
(otzarot) 

 ensaranga (dépôts, réserves) ↔ καταθέσεις ↔ דוֹנוֹת  (pikdonot) פִקְּ
→ Les dépôts privés et sacrés sont confiés au Temple, signe de confiance 
communautaire. 
→ Thème : Temple comme gardien des biens et de la mémoire. 

3. Prière et supplication (v.15–23) 

 fukamiriza (prosternation) ↔ προσπίπτειν ↔ נָׁפַל (nafal) 
 amasâla (prières) ↔ δεήσεις ↔ פִלּוֹת  (tefillot) תְּ

→ Les prêtres et le peuple prient ensemble, unissant sacerdoce et 



communauté. 
→ Thème : prière collective comme défense du sanctuaire. 

4. Théophanie et châtiment (v.24–28) 

 Nyakasane acîyêrekanaga (Dieu se manifesta) ↔ ἐπιφάνεια ↔ גַלּוּת  הִתְּ
(hitgalut) 

 citerusi (cheval céleste) ↔ ἵππος ↔ סוּס (sus) 
 bâna babirhi ba misole (deux jeunes hommes resplendissants) ↔ δύο 

νεανίαι ↔ רִים עָׁ נֵי נְּ  (shnei ne’arim) שְּ
→ Vision du cheval et des deux anges qui frappent Heliyodori. 
→ Thème : intervention divine pour protéger le Temple. 

5. Punition et effondrement (v.27–28) 

 bamushûrha emikoba (ils le fouettèrent) ↔ μαστιγόω ↔ הִכָּׁה (hikah) 
 Heliyodori anacicilunda (il s’effondra) ↔ πίπτειν ↔ נָׁפַל (nafal) 

→ Le châtiment divin se traduit par une faiblesse corporelle et une humiliation 
publique. 
→ Thème : puissance divine contre l’orgueil humain. 

6. Guérison et reconnaissance (v.29–35) 

 alambikagwa oku idaho n’emisî ya Nyakasane (guéri par la prière) ↔ 
δέησις ↔ ה פִלָּׁ  (tefillah) תְּ

 endagâno nnene (grands vœux) ↔ εὐχαί μεγάλαι ↔ רִים דָׁ  (nedarim) נְּ
→ Heliyodori reconnaît la puissance divine et fait des vœux. 
→ Thème : conversion par l’expérience du sacré. 

7. Témoignage et proclamation (v.36–40) 

 obuhashe bwa Nyamuzinda Ogala-byoshi (puissance du Tout-Puissant) ↔ 
δύναμις τοῦ Παντοκράτορος ↔ בוּרַת שַדַי  (gevurat Shaddai) גְּ
→ Heliyodori témoigne devant le roi de la puissance du Dieu d’Israël. 
→ Thème : reconnaissance universelle du Dieu Tout-Puissant. 

 

� Synthèse du chapitre 3 

 Structure : paix initiale → menace sur les trésors → prière collective → 
théophanie → châtiment → guérison → témoignage. 

 Équation mashi–grec–hébreu :  
o omurhûla = paix (εἰρήνη / לוֹם  (שָׁ
o mbîko = trésor (θησαυροί / רוֹת  (אוֹצָׁ
o amasâla = prières (δεήσεις / פִלּוֹת  (תְּ
o Nyakasane acîyêrekanaga = manifestation divine (ἐπιφάνεια / גַלּוּת  (הִתְּ
o obuhashe = puissance (δύναμις / ה בוּרָׁ  (גְּ



 Thème central : la défense du Temple par la prière et l’intervention divine, qui 
transforme l’ennemi en témoin de la gloire du Dieu d’Israël. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le tableau polyglotte de 1 Makabeyo 4 (Oniyasi 

alega Simoni e bwâmi). Comme pour les chapitres précédents, je structure en colonnes 

(mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire – thème – référence). Je propose 

de traiter par sections pour garder la clarté. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 1 Makabeyo 4:1–6 

Obubî bwa Simoni w’endyâlya 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Ré

f. 

Olya 

Simoni 

walilonza 

okusherêza 

ebirugu 

n’ecihugo… 

Σίμων 

ἐπεχείρησε 

διαφθείρειν 

τὴν πόλιν καὶ 

τὸ ἔθνος 

ה  עוֹן נִסָׁ שִמְּ

חִית  הַשְּ לְּ

עִיר  אֶת־הָׁ

אֶת־הַגוֹי  וְּ

Simon 

entreprit 

de 

corrompr

e la cité 

et le 

peuple 

Simoni 

alijaribu 

kuharibu 

mji na taifa 

verbe 

Corruptio

n – 

division 

4:1 

…walibuza

gya 

Heliyodori

… mabî 

abwîne 

goshi 

Oniyasi 

…Ἡλιόδωρο

ν διεβάλλε… 

κακὰ κατὰ 

Ὀνίου 

יוֹדוֹרוֹס … הִלְּ

ה  הוֹצִיא דִבָׁ

ה  עָׁ רָׁ

 עַל־אוֹנִיָׁהוּ

…il 

calomnia 

Héliodore 

contre 

Onias 

…alimfitini 

Heliyodori 

dhidi ya 

Oniyasi 

verbe 

Calomnie 

– 

oppositio

n 

4:1 

Ojirira 

olugo lwâge 

aminjà… 

omuntu 

oshimba 

amarhegek

o 

…ἀνὴρ 

τηρῶν τοὺς 

νόμους 

אִיש שוֹמֵר …

ה  הַתוֹרָׁ

…un 

homme 

observant 

la Loi 

…mtu 

anayeshika 

Torati 

substantif 
Fidélité à 

la Loi 
4:2 

Eyôla 

nshombo 

yakula 

…ἐπάγει 

φθόνον… 

ἔπειθε 

הֵבִיא …

ה אָׁ … קִנְּ

נֵעַ אֲחֵרִים  שִכְּ

…il 

suscita la 

jalousie 

…alileta 

wivu na 

kuwashawi

verbe 
Jalousie 

– division 
4:3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Ré

f. 

bwenêne… 

barhondêra 

okujayîrha 

ἄλλους et 

entraîna 

d’autres 

shi 

wengine 

Oniyasi 

abona oku 

nshombo… 

ayimuka ajà 

emunda 

mwâmi 

Ὀνίας ἰδὼν 

τὴν 

ἀκαταστασία

ν… ἀνέβη 

πρὸς τὸν 

βασιλέα 

ה  אָׁ אוֹנִיָׁהוּ רָׁ

ה הוּמָׁ אֶת־הַמְּ

ה …  לָׁ עָׁ

 אֶל־הַמֶלֶךְ

Onias 

voyant le 

désordre 

monta 

vers le roi 

Oniyasi 

alipoona 

machafuko

, alipanda 

kwa 

mfalme 

narration 

Appel au 

roi – 

justice 

4:4

–5 

Simoni 

arhaderhag

a mpu 

aleka isirhe 

lyâge 

Σίμων 

ἐπέμενεν ἐν 

τῇ κακίᾳ 

αὐτοῦ 

אַר  עוֹן נִשְּ שִמְּ

תוֹ עָׁ רָׁ  בְּ

Simon 

persista 

dans sa 

méchanc

eté 

Simoni 

alibaki 

katika uovu 

wake 

verbe 

Persistan

ce dans 

le mal 

4:6 

 

� Dictionnaire polyglotte – 1 Makabeyo 4:7–20 

Yasoni et l’introduction des coutumes grecques 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Yasoni 

mwene 

wâbo 

Oniyasi… 

acîhà 

obudâhwa 

bukulu 

Ἰάσων 

ἀδελφὸς 

Ὀνίου… 

ἔλαβε τὴν 

ἀρχιερωσύ

νην 

יָׁסוֹן אֲחִי 

… אוֹנִיָׁהוּ

קִבֵל 

הֻנָׁה  אֶת־הַכְּּ

Jason 

frère 

d’Onias 

obtint la 

grande 

prêtrise 

Yasoni 

nduguye 

Oniyasi 

alipata 

ukuhani 

mkuu 

narration 
Usurpation 

– pouvoir 
4:7 

Amulagany

a 

magerha… 

nsaranga… 

ἔταξεν 

ἀργύριον… 

καὶ ἄλλα 

δῶρα 

נָׁה  הִתְּ

… כֶּסֶף

נוֹת  וּמַתָׁ

Il promit 

de l’argent 

et des 

dons 

Aliahidi 

fedha na 

zawadi 

verbe 

Corruption 

– achat du 

pouvoir 

4:8–

9 

Mwâmi 

amâyêmêre

ra Yasoni… 

ὁ βασιλεὺς 

ἐπέτρεψεν

… τὰ 

הַמֶלֶךְ 

… הִתִיר

Le roi 

permit les 

coutumes 

Mfalme 

aliruhusu 

desturi za 

verbe 
Hellenisati

on – 

assimilatio

4:10

–11 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

engeso 

z’Abagreki 

Ἑλληνικὰ 

ἔθη 

וָׁנִים גֵי יְּ הָׁ  grecques Kigiriki n מִנְּ

Asîma 

okuyûbaka 

engo 

y’amashigw

e… 

Akropoli 

ἔκτισεν 

γυμνάσιον 

ἐν τῇ ἄκρᾳ 

נָׁה  בָׁ

חָׁ  בֵית־הַמִשְּ

עִיר  ק בָׁ

Il 

construisit 

un 

gymnase 

dans 

l’Acropole 

Alijenga 

uwanja wa 

michezo 

katika 

Akropoli 

verbe 
Institution 

grecque 
4:12 

Engeso 

z’obugereki 

zagandâza

… bubî 

bwa Yasoni 

ἐπλήθυναν 

τὰ 

Ἑλληνικὰ 

ἔθη… 

κακία 

Ἰάσωνος 

גֵי  הָׁ בוּ מִנְּ רָׁ

וָׁנִים עַת … יְּ רָׁ

 יָׁסוֹן

Les 

coutumes 

grecques 

se 

répandire

nt… mal 

de Jason 

Desturi za 

Kigiriki 

zikaenea… 

uovu wa 

Yasoni 

narration 
Corruption 

culturelle 
4:13 

Abadâhwa 

barhacibâg

a… 

bakaziharhi

ra ebwa 

mashârha 

g’okusîmîs

a omubiri 

οἱ ἱερεῖς 

ἠμέλουν τὰ 

θυσία… 

ἔτρεχον 

ἐπὶ τὸ 

γυμνάσιον 

הֲנִים  הַכֹּּ

נִיחוּ  הִזְּ

חִים בָׁ אֶת־הַזְּ

צוּ …  רָׁ

בֵית־הַמִשְּ  לְּ

ק  חָׁ

Les 

prêtres 

négligèren

t les 

sacrifices

… 

couraient 

au 

gymnase 

Makuhani 

walipuuza 

dhabihu… 

walikimbilia 

uwanja wa 

michezo 

verbe 

Profanatio

n – 

négligence 

4:14 

Bajandika 

omurhima 

gw’obuzigir

e… 

Abagereki 

ἔγραφον ἐν 

τοῖς 

καταλόγοις

… 

Ἕλληνες 

בוּ  תְּ כָּׁ

רִים פָׁ … בַסְּ

וָׁנִים  יְּ

Ils 

inscrivaien

t leur nom 

comme 

Grecs 

Walijiandiki

sha kama 

Wagiriki 

verbe 

Assimilatio

n – 

identité 

4:15 

Okwôla 

kwarhuma

… 

mwakarhen

ga banji 

babashomb

ἐγένετο… 

ἐχλευάζοντ

ο 

יָׁה … הָׁ

עֲגוּ  נִלְּ

Cela 

devint… 

ils furent 

moqués 

Ikawa… 

walidhihaki

wa 

narration 

Conséque

nce 

sociale 

4:16 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

a 

 

Parfait, Pierre �. Revenons donc aux versets 17–20 de 1 Makabeyo 4, pour compléter le 

tableau polyglotte avant de poursuivre avec la suite du chapitre. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 1 Makabeyo 4:17–20 

Jeux grecs et sacrifices à Tyr 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Bulya omuntu 

arhankakaziv

una 

amarhegeko 

ga 

Nnâmahanga 

buzira 

kuhanwa 

ὁ 

παραβαίν

ων τοὺς 

νόμους 

τῶν ἐθνῶν 

ἀνεπέπληκ

το 

עוֹבֵר  הָׁ

עַל־חֻקֵּי 

 הַגוֹיִם נֶעֱנַש

Celui qui 

transgres

sait les 

lois des 

nations 

était puni 

Aliyevunj

a sheria 

za 

mataifa 

aliadhibi

wa 

verbe 

Transgressi

on – 

sanction 

4:1

7 

Oku bali 

bacisîmisa 

aha Tiri 

n’amasharha 

ga ngasi 

myâka irhanu 

ἐν Τύρῳ 

ἐγίνετο 

ἀγών 

πενταετηρι

κός 

ה  צוֹר נַעֲשָׁ בְּ

ק  חָׁ מִשְּ

נִים ה שָׁ  חֲמִשָׁ

À Tyr se 

célébrait 

un 

concours 

quinquen

nal 

Huko Tiro 

kulifanyik

a 

mashinda

no ya kila 

baada ya 

miaka 

mitano 

substanti

f 

Jeux grecs 

– fête 

païenne 

4:1

8 

Mwâmi 

anayishirilola 

kuli ago 

mashârha 

ὁ βασιλεὺς 

παρῆν ἐπὶ 

τοῖς 

ἀγῶσιν 

הַמֶלֶךְ נָׁכַח 

קִים חָׁ  בַמִשְּ

Le roi 

assistait à 

ces jeux 

Mfalme 

alihudhuri

a 

michezo 

hiyo 

narration 
Présence 

royale 

4:1

8 

Yasoni 

anacirhuma 

Ἰάσων 

ἀπέστειλεν 

לַח  יָׁסוֹן שָׁ

לַיִם  מִירוּשָׁ

Jason 

envoya 

Yasoni 

alituma 
verbe Offrandes 

idolâtres – 

4:1

9 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

abajà kuli 

ago 

mashârha… 

bambali 

b’Antiyokusi 

θεατὰς 

ἀπὸ 

Ἱερουσαλή

μ φέροντας 

δῶρα τῷ 

Ἡρακλεῖ 

ה  חָׁ אֵי מִנְּ נוֹשְּ

לֵס הֶרַקְּ  לְּ

des 

spectateu

rs de 

Jérusale

m avec 

des 

offrandes 

pour 

Héraclès 

watu 

kutoka 

Yerusale

mu 

wakiwa 

na 

sadaka 

kwa 

Heraklesi 

compromis

sion 

Milengo 

magana 

asharhu ya 

nsaranga… 

y’okurherekêr

a Heraklesi 

τριακοσίων 

δραχμῶν 

εἰς θυσίαν 

Ἡρακλεῖ 

לֹש מֵאוֹת  שְּ

מוֹת  רַכְּ דְּ

זֶבַח  לְּ

לֵס הֶרַקְּ  לְּ

Trois 

cents 

drachmes 

pour un 

sacrifice à 

Héraclès 

Drachma 

mia tatu 

kwa 

dhabihu 

kwa 

Heraklesi 

substanti

f 

Sacrifice 

païen – 

corruption 

4:1

9 

Ezôla 

nsaranga 

zirhakolêsiba

gwa oku 

kurherekêra

… 

zikolêsibwe 

oku gandi 

malagîrire 

τὰ χρήματα 

ἐχρήσθησα

ν εἰς ἄλλα 

ἔργα 

הַכֶּסֶף 

תַמֵש  נִשְּ

רִים  בָׁ דְּ לְּ

 אֲחֵרִים

L’argent 

fut utilisé 

pour 

d’autres 

dépenses 

Fedha 

zilitumika 

kwa 

mambo 

mengine 

verbe 

Détournem

ent – 

profanation 

4:2

0 

 

� Notes thématiques (17–20) 

 Transgression et sanction : arhankakazivuna amarhegeko ↔ παραβαίνειν 
 .la Loi divine est opposée aux lois païennes → עובר ↔

 Jeux grecs à Tyr : amasharha ↔ ἀγών ↔ ק חָׁ  symbole de l’hellénisation → מִשְּ
et de la compromission. 

 Offrandes à Héraclès : nsaranga ↔ δραχμαί ↔ מוֹת רַכְּ  argent sacré → דְּ
détourné pour un culte idolâtre. 

 Thème central : la corruption religieuse par l’hellénisme, et le 
détournement des biens sacrés vers des cultes étrangers. 

 



� Veux-tu que je poursuive directement avec le verset 21 et suivants (accueil d’Antiyokusi à 

Jérusalem), pour que le tableau du chapitre 4 soit complet et continu ? 

 

Parfait, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 1 Makabeyo 4 à partir du verset 

21, en colonnes complètes (mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire – thème 

– référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 1 Makabeyo 4:21–29 

Antiyokusi-Epifani accueilli à Jérusalem, Menelasi devient grand prêtre 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Apoloniyusi 

mwene 

Meneste… 

anacirhumwa 

e Mîsiri 

Ἀπολλώνιος 

τοῦ 

Μενέστου… 

ἀπεστάλη 

εἰς Αἴγυπτον 

יוֹס  אַפוֹלוֹנְּ

טֵס בֶן־מֶנֶסְּ

לַח …  נִשְּ

רַיִם מִצְּ  לְּ

Apolloniu

s fils de 

Menestès 

fut 

envoyé 

en Égypte 

Apoloniy

usi 

mwana 

wa 

Meneste 

alitumwa 

Misri 

narration 

Mission 

diplomatiq

ue 

4:2

1 

Antiyokusi 

Epifani… 

anaciyankirir

wa e Yope 

n’e 

Yeruzalemu 

Ἀντίοχος ὁ 

Ἐπιφανής… 

ἐδεξίωσαν 

αὐτὸν ἐν 

Ἰόππῃ καὶ 

Ἱερουσαλήμ 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

נֵס … אֶפִיפָׁ

לוּ אוֹתוֹ  קִבְּ

יוֹפִי  בְּ

לַיִם  וּבִירוּשָׁ

Antiochus 

Épiphane 

fut 

accueilli à 

Joppé et 

Jérusale

m 

Antiyoku

si Epifani 

alipokele

wa Yope 

na 

Yerusale

mu 

narration 
Accueil 

royal 

4:2

1–

22 

Yasoni 

n’ab’omu 

lugo lwoshi 

bamuyankirir

a… e karhî 

k’ebihôgêro 

Ἰάσων καὶ οἱ 

Ἰουδαῖοι… 

ἐν λαμπάσιν 

καὶ 

ἀλαλαγμῷ 

יָׁסוֹן 

הוּדִים הַיְּ … וְּ

לַפִידִים  בְּ

ה רוּעָׁ  וּבִתְּ

Jason et 

les Juifs 

l’accueillir

ent avec 

torches et 

acclamati

ons 

Yasoni 

na 

Wayahud

i 

walimpok

ea kwa 

mienge 

na 

shangwe 

geste 
Fête – 

accueil 

4:2

2 

Menelasi… 

mwene wâbo 

Μενέλαος… 

ἀδελφὸς 

אוֹס נֵלָׁ … מְּ

חִי  אָׁ

Menélas, 

frère de 

Menelasi

, 
narration Corruption 

– achat du 

4:2

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Simoni… 

anacirhuma 

ensaranga 

ebwâmi 

Σίμωνος… 

ἔδωκεν 

ἀργύριον τῷ 

βασιλεῖ 

עוֹן … שִמְּ

תַן כֶּסֶף  נָׁ

 לַמֶלֶךְ

Simon, 

offrit de 

l’argent 

au roi 

nduguye 

Simoni, 

alimpa 

mfalme 

fedha 

pouvoir 

Menelasi 

acîsengerera 

obudâhwa 

bukulu… 

alushîsa 

Yasoni 

Μενέλαος 

ἔλαβε τὴν 

ἀρχιερωσύν

ην… καὶ 

ἐξέβαλε 

Ἰάσων 

אוֹס קִבֵל  נֵלָׁ מְּ

הֻנָׁה אֶת־הַכְּּ

הִדִיחַ …  וְּ

 אֶת־יָׁסוֹן

Menélas 

obtint la 

grande 

prêtrise et 

renversa 

Jason 

Menelasi 

alipata 

ukuhani 

mkuu na 

kumwon

doa 

Yasoni 

verbe 

Usurpatio

n – 

changeme

nt de 

pouvoir 

4:2

4–

25 

Yasoni 

wakulaga 

mwene wâbo 

oku ntebe… 

amuyimûla 

Ἰάσων 

ἔφυγεν… καὶ 

ἀνετράπη 

רַח … יָׁסוֹן בָׁ

פַךְ נֶהְּ  וְּ

Jason 

s’enfuit et 

fut 

renversé 

Yasoni 

alikimbia 

na 

kuondole

wa 

verbe 
Déchéanc

e – fuite 

4:2

6 

Menelasi 

anacirhôla 

obuhashe… 

mwâmi 

amâmuzungu

lusa 

Μενέλαος 

ἐνισχύθη… 

ὁ βασιλεὺς 

ἐπετίμησεν 

אוֹס  נֵלָׁ מְּ

חַזֵק … הִתְּ

 הַמֶלֶךְ הוֹכִיחַ 

Menélas 

se 

renforça

… le roi le 

réprimand

a 

Menelasi 

alijitia 

nguvu… 

mfalme 

alimkem

ea 

verbe 

Consolida

tion – 

tensions 

4:2

7–

28 

Menelasi 

asiga 

omulumuna 

Lisimaki… 

mudâhwa 

mukulu 

Μενέλαος 

κατέλιπεν 

Λυσίμαχον

… ἀρχιερεύς 

אוֹס  נֵלָׁ מְּ

אִיר  הִשְּ

כוֹ אֶת־לִיסִימָׁ

הֵן … ס כֹּּ

דוֹל  גָׁ

Menélas 

laissa son 

frère 

Lysimaqu

e comme 

grand 

prêtre 

Menelasi 

alimwach

a 

nduguye 

Lisimaki 

kama 

kuhani 

mkuu 

narration 

Substitutio

n – 

délégation 

4:2

9 

 

Parfait, Pierre �. Nous poursuivons le tableau polyglotte de 1 Makabeyo 4 à partir du 

verset 30 jusqu’au verset 40, qui relatent la mort d’Oniyasi, la révolte contre Lisimaki et le 

procès de Menelasi. 



 

� Dictionnaire polyglotte – 1 Makabeyo 4:30–40 

Mort d’Oniyasi et révolte populaire 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Abantu b’e 

Tarsi n’ab’e 

Malosi 

barhazukamw

o akavulindi… 

οἱ ἀπὸ 

Ταρσοῦ 

καὶ 

Μάλλου 

ἐπανέστη

σαν 

שֵי  אַנְּ

שִיש  תַרְּ

דוּ רְּ  וּמַלּוֹס מָׁ

Les gens 

de Tarse et 

de Malos 

se 

révoltèrent 

Watu wa 

Tarso na 

Malosi 

waliasi 

narration 
Révolte 

locale 

4:3

0 

Mwâmi 

anacikanya… 

agenda erhi 

amânasiga 

Andronika 

ὁ 

βασιλεὺς 

κατέστησε

ν 

Ἀνδρόνικο

ν 

הַמֶלֶךְ 

הֶעֱמִיד 

רוֹנִי דְּ אֶת־אַנְּ

 קוֹס

Le roi 

établit 

Androniko

s 

Mfalme 

akamweka 

Androniko 

verbe 
Gouvern

eur royal 

4:3

1 

Oniyasi 

ayumva… 

amurhumira 

ebinwa 

by’okumulong

ôza 

Ὀνίας 

ἔγνω… 

καὶ 

κατέφυγεν 

אוֹנִיָׁהוּ 

וַיָׁנוּס… הֵבִין  

Onias 

comprit et 

se réfugia 

Oniyasi 

alielewa na 

kukimbilia 

verbe 
Fuite – 

prudence 

4:3

3 

Andronika 

ajilonza 

Oniyasi… 

amuyîrha 

buzira 

kucikengêra 

Ἀνδρόνικο

ς 

ἐξαπάτησε 

τὸν 

Ὀνίαν… 

καὶ 

ἀπέκτεινεν 

רוֹנִיקוֹס  דְּ אַנְּ

ה  רִמָׁ

אֶת־אוֹנִיָׁהוּ

וַיַהֲרֹּג…   

Androniko

s trompa 

Onias et le 

tua 

Androniko 

alimdanga

nya 

Oniyasi na 

kumuua 

verbe 

Trahison 

– 

meurtre 

4:3

4 

Buyahudi 

bônene… 

balumirwe 

n’olwo lufù 

πᾶς ὁ 

λαὸς 

ἐλυπήθη 

σφόδρα 

ם  עָׁ ל־הָׁ כָּׁ

ד אֹּ  נֶעֱצַב מְּ

Tout le 

peuple fut 

profondém

ent affligé 

Watu wote 

walihuzuni

ka sana 

collectif 
Deuil 

national 

4:3

5 



Châtiment d’Andronika 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Antiyokusi 

alumwa 

bwenêne… 

avugumula 

emirenge 

Ἀντίοχος 

ἐλυπήθη… 

καὶ 

ἔκλαυσεν 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

כֶּה… נֶעֱצַב וַיִבְּ  

Antiochus 

fut affligé 

et pleura 

Antiyokusi 

alihuzunika 

na kulia 

verbe 
Douleur 

royale 

4:3

7 

Bakûle 

Andronika 

omwambalo 

gwâge 

gw’akaduku

… 

ἔκδυσαν 

τὸν 

Ἀνδρόνικο

ν… καὶ 

περιήγαγο

ν 

שִיטוּ  הִפְּ

רוֹנִיקוֹ דְּ אֶת־אַנְּ

… ס

בִיבוּהוּ הִסְּ  וְּ

Ils 

dépouillèr

ent 

Androniko

s et le 

promenèr

ent 

Walimvua 

Androniko 

na 

kumzungu

sha 

verbe 
Châtime

nt public 

4:3

8 

…anayîrhira

ga Oniyasi… 

amukubungu

liza ahôla ho 

na nnènè 

…ἀνέκτειν

αν τὸν 

Ἀνδρόνικο

ν ἐν τῷ 

τόπῳ 

הֵמִיתוּ …

רוֹנִיקוֹ דְּ אֶת־אַנְּ

קוֹםס בַמָׁ   

Ils 

exécutère

nt 

Androniko

s sur 

place 

Walimuua 

Androniko 

pale pale 

verbe 

Justice – 

vengean

ce 

4:3

8 

Révolte contre Lisimaki et procès de Menelasi 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

Réf

. 

Emyanzi 

myanzi 

erhajà 

yagera… 

Lisimaki 

omu 

cihugo 

ἐγένετο 

στάσις 

ἐπὶ 

Λυσίμαχο

ν 

ה מֶרֶד  נַעֲשָׁ

כוֹס  עַל־לִיסִימָׁ

Une 

révolte 

éclata 

contre 

Lysimaqu

e 

Kulizuka 

uasi dhidi 

ya Lisimaki 

narration 
Révolte 

populaire 

4:3

9 

Olubaga

… 

luyumva 

lwakunira 

bwenêne 

ὁ δῆμος 

ἐκινήθη 

κατὰ 

Λυσίμαχο

ν 

עַר  ם נִסְּ עָׁ הָׁ

כוֹס  עַל־לִיסִימָׁ

Le 

peuple 

s’agita 

contre 

Lysimaqu

Watu 

walichoche

ka dhidi ya 

Lisimaki 

collectif 
Soulèveme

nt 

4:3

9 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

Réf

. 

kuli 

Lisimaki 

e 

Lisimaki 

arhôla 

amatumu

… batula 

entambala 

Λυσίμαχο

ς 

ἔπεμψεν 

ἄνδρας… 

ἐπὶ τὴν 

μάχην 

לַח  כוֹס שָׁ לִיסִימָׁ

… נָׁשִיםאֲ 

ה מָׁ חָׁ  לַמִלְּ

Lysimaqu

e envoya 

des 

hommes 

pour 

combattr

e 

Lisimaki 

alituma 

watu 

kupigana 

verbe 
Conflit 

armé 

4:4

0 

Abantu 

bamanya 

okola 

Lisimaki… 

bamuyîrhir

a hôfi 

h’enyump

a 

y’embîko 

ὁ λαὸς 

ἀνεῖλε 

τὸν 

Λυσίμαχο

ν παρὰ 

τὸν 

θησαυρό

ν 

ם הֵמִית  עָׁ הָׁ

כוֹס  אֶת־לִיסִימָׁ

ר אוֹצָׁ יַד הָׁ  לְּ

Le 

peuple 

tua 

Lysimaqu

e près du 

trésor 

Watu 

walimuua 

Lisimaki 

karibu na 

hazina 

verbe 
Justice 

populaire 

4:4

2 

 

� Notes thématiques (30–40) 

 Mort d’Oniyasi : trahison d’Andronikos, deuil national → symbole de la 
corruption et de la souffrance du peuple. 

 Châtiment d’Andronikos : justice royale, humiliation publique → 
reconnaissance de la sainteté d’Oniyasi. 

 Révolte contre Lisimaki : soulèvement populaire, mort près du trésor → 
défense du sanctuaire contre la profanation. 

 Procès de Menelasi : corruption et détournement → thème central de 
l’hellénisation destructrice. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le tableau polyglotte de 2 Makabeyo chapitre 5, 

en colonnes (mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire – thème – référence). 

Je vais traiter par sections pour garder la clarté. 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 5:1–4 

Antiyokusi repart en Égypte et signes célestes 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Antiyokusi 

ashubilikûlira 

engabo yâge e 

Mîsiri obwa 

kabirhi 

Ἀντίοχος 

ἐστράτευσ

εν εἰς 

Αἴγυπτον 

δευτέρως 

טִיוֹכוֹס נָׁסַע  אַנְּ

רַיִם פַעַם  מִצְּ לְּ

 שֵנִית

Antioch

us 

marcha 

une 

second

e fois 

contre 

l’Égypte 

Antiyokusi 

alisafiri 

mara ya 

pili 

kwenda 

Misri 

narration 

Guerre – 

campagn

e militaire 

5:1 

Abantu 

boshi… 

barhali 

bakaziboneker

wa omu 

mihanda… 

abasirika… 

ἐφάνησαν 

ἐν ταῖς 

ὁδοῖς 

στρατιῶται

… 

אוּ בַחוּצוֹת  נִרְּ

 …חֲיָׁלִים

On vit 

dans les 

rues 

des 

soldats

… 

Walioneka

na mitaani 

askari… 

narration 
Vision – 

présage 
5:2 

Ebiterusi 

bikola nka 

bikerekanye 

oku kulwa… 

empenzi 

zasiribwa… 

ἵπποι ἐν 

στολῇ 

πολεμικῇ

… 

συμπλοκαί

… 

דוֹת  סוּסִים בִמְּ

ה מָׁ חָׁ  …מִלְּ

Chevau

x en 

armes

… 

combat

s 

simulés 

Farasi 

wakiwa na 

silaha… 

mapigano 

ya kuigiza 

image 

Signes 

célestes – 

présages 

5:3 

Okwôla 

kwarhuma 

abantu boshi 

bakaz’ishenga 

mpu mâshi 

ἐδεήθησαν 

πάντες… 

לוּ  פַלְּּ הִתְּ

ם  …כֻּלָּׁ

Tous 

prièrent 

pour 

que 

cela 

cesse 

Wote 

waliomba 

ili ishie 

verbe 

Prière – 

supplicati

on 

5:4 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 5:5–10 

Yasoni attaque Jérusalem, chute et exil 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Yasoni 

arhôla 

ngabo… 

ayisha 

arhêra olugo 

bwifudukwe 

Ἰάσων 

ἔλαβε 

στρατόν… 

καὶ 

ἐπέβαλε 

τῇ πόλει 

קַח  יָׁסוֹן לָׁ

א בָׁ … צָׁ

קִיף  וַיִתְּ

עִיר  אֶת־הָׁ

Jason prit 

une armée 

et attaqua 

la ville 

Yasoni 

alichukua 

jeshi na 

kushambul

ia mji 

narration 

Révolte – 

usurpatio

n 

5:5 

Menelasi 

ayâkira omu 

Akropoli 

Μενέλαος 

ἔφυγεν εἰς 

τὴν ἄκραν 

רַח  אוֹס בָׁ נֵלָׁ מְּ

ה דָׁ  לַמִצְּ

Menélas 

se réfugia 

dans 

l’Acropole 

Menelasi 

alikimbilia 

Akropoli 

verbe 
Fuite – 

refuge 
5:5 

Yasoni 

arhondêra… 

bene wâbo 

nka 

bashomban

yi 

Ἰάσων 

ἐφάνη 

ἐχθρὸς 

τοῦ 

ἔθνους 

ה  אָׁ יָׁסוֹן נִרְּ

ם עָׁ  אוֹיֵב הָׁ

Jason 

apparut 

comme 

ennemi de 

son peuple 

Yasoni 

alionekana 

adui wa 

watu wake 

jugement 
Trahison 

– rejet 
5:6 

Câba 

mushâna… 

ashubûka 

n’enshonyi 

Ἰάσων 

ἔφυγεν 

μετὰ 

αἰσχύνης 

רַח  יָׁסוֹן בָׁ

שֶת בֹּ  בְּ

Jason 

s’enfuit 

avec honte 

Yasoni 

alikimbia 

kwa aibu 

verbe 

Honte – 

déchéan

ce 

5:7 

Ârhalihêkwa 

lubanja e 

kagombe 

k’Aretasi… 

ἐφυλακίσθ

η παρὰ 

Ἀρέτα τοῦ 

Ἄραβος 

נֶאֱסַר אֵצֶל 

בִי עֲרָׁ ס הָׁ  אֲרֵטָׁ

Il fut 

emprisonn

é chez 

Arétas 

l’Arabe 

Alifungwa 

kwa 

Aretasi 

Mwarabu 

verbe 
Captivité 

– exil 
5:8 

Afîra naye 

ihanga lya 

bene… e 

Lasedemoni

ya 

ἀπέθανεν 

ἐν 

Λακεδαιμό

νι 

מוֹן קֵדָׁ לָׁ  מֵת בְּ

Il mourut à 

Lacédémo

ne 

Alikufa 

Sparta 
narration 

Mort en 

exil 

5:9

–10 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 5:11–14 

Massacre à Jérusalem 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème Réf. 

Antiyokusi

… amanya 

mpu nkaba 

Obuyahudi 

bwamâgo

ma 

Ἀντίοχος 

ἐνόμισεν 

ἀποστάσι

ν 

Ἰουδαίων 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

שַב מֶרֶד  חָׁ

הוּדִים  יְּ

Antiochus 

crut à une 

révolte 

juive 

Antiyokusi 

alidhani 

uasi wa 

Wayahudi 

verbe 

Soupçon 

– 

répressi

on 

5:11 

Alwîsa 

anahima 

olugo… 

abasirika 

banigûze 

buzira 

lukogo 

ἐπέβαλε 

τῇ 

πόλει… 

στρατιῶτα

ι 

ἐσφάζοντ

ο 

קִיף  הִתְּ

עִיר … אֶת־הָׁ

חוּ בְּ  חֲיָׁלִים טָׁ

Il attaqua la 

ville… les 

soldats 

massacrère

nt 

Alishambul

ia mji… 

askari 

waliua 

narration 

Massacr

e – 

répressi

on 

5:12

–13 

Omubalè 

gw’abafîre

… bihumbi 

makumi 

gali 

munâni 

ὀγδοήκον

τα 

χιλιάδες 

ἀπώλοντο 

מוֹנִים אֶלֶף  שְּ

גוּ  נֶהֶרְּ

Quatre-ving

t mille 

furent tués 

Watu 

80,000 

waliuawa 

nombre 

Massacr

e – 

chiffres 

5:14 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 5:15–20 

Profanation du Temple 

Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 

Kiswahil

i 

Grammair

e 
Thème 

Réf

. 

Antiyokusi… 

acîshomya 

okujà omu 

ka-Nyamuzind

a 

Ἀντίοχος 

εἰσῆλθεν 

εἰς τὸν 

ναόν 

א  טִיוֹכוֹס בָׁ אַנְּ

ש דָׁ  אֶל־הַמִקְּ

Antiochu

s entra 

dans le 

Temple 

Antiyoku

si aliingia 

Hekalu 

verbe 

Profanatio

n – 

intrusion 

5:1

5 



Parfait, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 5 à partir du verset 

16, en colonnes (mashi – grec – hébreu – français – kiswahili – grammaire – thème – 

référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 5:16–20 

Profanation du Temple 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

Ayanka 

n’amaboko 

gâge 

gahemusire 

ebirugu 

bitagatîfu 

ἔλαβεν ταῖς 

χερσὶν τὰ 

ἅγια σκεύη 

יו  יָׁדָׁ קַח בְּ לָׁ

אֶת־הַכֵּלִים 

דוֹשִים  הַקְּּ

Il prit de 

ses mains 

les objets 

sacrés 

Alishika 

kwa 

mikono 

yake 

vyombo 

vitakatifu 

verbe 

Profanatio

n – 

sacrilège 

5:1

6 

Agôla maboko 

gâge 

magalugalu 

akûlamwo 

enterekêro 

ἐδώρησεν 

ἀνάξιοις τὰ 

ἀφιερωμέν

α 

תַן לַאֲנָׁשִים  נָׁ

שֶאֵינָׁם 

אוּיִם  רְּ

רִים דָׁ  אֶת־הַנְּ

Il donna à 

des 

hommes 

indignes 

les 

offrandes 

consacrée

s 

Aliwapa 

watu 

wasiofaa 

sadaka 

zilizowek

wa 

wakfu 

verbe 

Profanatio

n – 

détourne

ment 

5:1

6 

Antiyokusi 

yêshi arhunda 

n’obucîbone… 

buzira 

kucikengêra 

Ἀντίοχος 

ἐφρόνησεν 

ὑπερηφάν

ως… μὴ 

φοβηθῆναι 

τὸν Θεόν 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

בַהּ לִב … וֹגָׁ

א  לִי לִירָׁ בְּ

 אֶת־ה׳

Antiochus 

s’enorgueil

lit… sans 

craindre 

Dieu 

Antiyoku

si 

alijivuna

… bila 

kumwog

opa 

Mungu 

verbe 
Orgueil – 

impiété 

5:1

7 

Nyakasane 

acîshozire 

ahôla hantu 

erhi lubaga 

lurhuma 

ὁ Θεὸς ὁ 

παντοκράτ

ωρ 

ἐπέδειξεν 

ὀργήν 

ה׳ שַדַי 

ה  אָׁ זַעַםהֶרְּ  

Le 

Tout-Puiss

ant 

manifesta 

sa colère 

Mwenye

zi Mungu 

alionyes

ha 

hasira 

yake 

verbe 

Colère 

divine – 

justice 

5:1

9 

Co 

canarhumire 

ἐγένετο ὁ 

ναὸς 

ש  דָׁ הַמִקְּ

עַד … נֶעֱזַב

Le Temple 

fut 

Hekalu 

likaachw
narration Abandon 

– attente 
5:2



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

ahôla hantu 

hashangîra… 

buzinda 

hashubigishakû

lulwa 

ἔρημος… 

ἕως ἂν 

ἔλεος 

ἐπιδείξῃ 

אֶה שֶ  יַרְּ

 רַחֲמִים

abandonn

é… 

jusqu’à ce 

que Dieu 

montre 

miséricord

e 

a… hadi 

Mungu 

aonyesh

e 

rehema 

de 

miséricord

e 

0 

 

� Notes thématiques (5:16–20) 

 Profanation : ayanka n’amaboko gâge ↔ ἔλαβεν ↔ קַח  geste de → לָׁ
sacrilège. 

 Détournement : akûlamwo enterekêro ↔ ἐδώρησεν ↔ נָׁתַן → redistribution 
indigne des offrandes. 

 Orgueil d’Antiyokusi : absence de crainte de Dieu, contraste avec Heliyodori 
(chap. 3). 

 Colère divine : Dieu manifeste son jugement, mais laisse le Temple dans 
l’attente de miséricorde. 

 Thème central : le sanctuaire abandonné devient signe de la colère 
divine et de l’espérance future. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 

chapitre 6, en colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu – français – kiswahili – 

grammaire – thème – référence). Comme convenu, après tes corrections éventuelles, je 

préparerai les notes thématiques qui expliquent l’équation entre les mots mashi et leurs 

équivalents grecs. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 6:1–11 

Amahêro g’ecipagani omu cihugo 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

Mwâmi 

anacirhuma 

ὁ 

βασιλεὺς 

לַח  ךְ שָׁ לֶׁ הַמֶׁ

אִיש 

Le roi 

envoya un 

Mfalme 

alimtuma 
narration Persécut

ion – 
6:1 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

mushosi 

muguma w’e 

Atena… 

ἀπέστειλε

ν ἄνδρα 

Ἀθηναῖον 

ה נָׁ אַתֵּ  officier מֵּ

athénien 

afisa kutoka 

Athene 

impositio

n 

païenne 

…mpu 

agendisêza 

Abayahudi 

baleke 

okushimba 

amarhegeko 

g’ababusi bâbo 

…ἀναγκά

σαι τοὺς 

Ἰουδαίους 

μὴ ζῆν 

κατὰ τοὺς 

νόμους 

רִיחַ … הַכְּ לְּ

הוּדִי  ת־הַיְּ אֶׁ

ֹּא  ם ל

יוֹת  לִחְּ

י  קֵּ חֻּ כְּ

ם  אֲבוֹתָׁ

…pour 

contraindre 

les Juifs à 

abandonne

r la Loi de 

leurs pères 

…kuwalazi

misha 

Wayahudi 

kuacha 

Sheria za 

mababu 

verbe 
Abandon 

de la Loi 
6:1 

Aka-Nyamuzin

da k’e 

Yeruzalemu… 

Zeusi w’e 

Olimpe 

τὸν ναὸν 

ἐν 

Ἱερουσαλή

μ… Διὶ 

Ὀλυμπίῳ 

ש  דָׁ הַמִקְּ

לַיִם בִירוּשָׁ

אוּס …  זֵּ

פִי אוֹלִימְּ  הָׁ

Le Temple 

de 

Jérusalem 

dédié à 

Zeus 

Olympien 

Hekalu la 

Yerusalemu 

likatolewa 

kwa Zeusi 

wa Olimpu 

substant

if 

Profanati

on – 

idolâtrie 

6:2 

…n’ak’e 

Garizîmi… 

Zeusi 

w’omurhima 

mwinjà 

…ἐν 

Γαριζίν… 

Διὶ Ξενίῳ 

…

רִיזִים גָׁ … בְּ

ר אוּס הַזָׁ  זֵּ

…et celui 

de Garizim 

à Zeus 

hospitalier 

…na 

Garizimu 

kwa Zeusi 

mgeni 

substant

if 

Profanati

on – 

syncrétis

me 

6:2 

Aka-Nyamuzin

da kayunjwîre 

bya bugonyi… 

abakazi omu 

hantu 

hatagatîfu 

ὁ ναὸς 

ἐγεμίσθη 

ἀσελγείας

… 

γυναῖκες 

ἐντὸς τοῦ 

ἱεροῦ 

ש  דָׁ הַמִקְּ

א  לֵּ מָׁ

ה … זִמָׁ

תוֹךְ  שִים בְּ נָׁ

ש דָׁ  הַמִקְּ

Le Temple 

fut rempli 

de 

débauche

… des 

femmes à 

l’intérieur 

Hekalu 

likaejaa 

ufisadi… 

wanawake 

ndani yake 

narration 

Profanati

on – 

immoralit

é 

6:4 

Oluhêrero 

luyunjwîre 

nterekêro 

ngalugalu 

τὸ 

θυσιαστήρ

ιον 

ἐγεμίσθη 

βδελυγμάτ

חַ  בֵּ הַמִזְּ

א  לֵּ מָׁ

בוֹת  תוֹעֵּ

L’autel fut 

rempli 

d’abominat

ions 

Madhabahu 

likaejaa 

machukizo 

substant

if 

Profanati

on – 

abomina

tion 

6:5 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

ων 

Kurhankacihas

hikîne 

okukulikira 

olwa Sabato… 

οὐκ ἦν 

ἔξεστιν 

σαββατίζει

ν 

ה  יָׁ ֹּא הָׁ ל

שוּת  רְּ

מוֹר  לִשְּ

ת  שַבָׁ

Il n’était 

plus 

permis 

d’observer 

le sabbat 

Haikuruhusi

wa tena 

kushika 

Sabato 

verbe 

Interdicti

on – 

persécuti

on 

6:6 

Obulagîrire 

bunene… nsiku 

za Dionizo… 

ἠναγκάζον

το 

μετέχειν 

τῆς 

πομπῆς 

τοῦ 

Διονύσου 

חוּ  רְּ כְּ הֻּ

את  שֵּ לָׁ

בַתַחֲרוּת 

 דִיוֹנִיסוֹס

Ils furent 

contraints 

de 

participer à 

la 

procession 

de 

Dionysos 

Walilazimish

wa kushiriki 

maandaman

o ya Dioniso 

verbe 

Forcer 

au culte 

païen 

6:7 

Olushika 

lwanacigera… 

Abayahudi 

banali omu 

bihugo bya hôfi 

ἐπέβαλον 

τοῖς 

Ἰουδαίοις 

ἐν ταῖς 

πόλεσιν 

רִיחוּ  הִכְּ

הוּדִי  ת־הַיְּ אֶׁ

רִים עָׁ  ם בֶׁ

On imposa 

aux Juifs 

dans les 

villes 

proches 

Walilazimish

wa 

Wayahudi 

mijini ya 

karibu 

verbe 

Persécut

ion 

généralis

ée 

6:8 

Bakazi 

babirhi… 

bamanika 

abâna bâbo 

oku mabêre 

gâbo 

γυναῖκες 

δύο… 

ἐκρέμασα

ν τὰ 

βρέφη ἐπὶ 

τῶν 

στήθων 

שִים  נָׁ

תַיִם … שְּ

לוּ  תָׁ

ן  יהֶׁ דֵּ לָׁ ת־יְּ אֶׁ

ן יהֶׁ דֵּ  עַל־שָׁ

Deux 

femmes 

suspendire

nt leurs 

enfants à 

leurs seins 

Wanawake 

wawili 

walitundika 

watoto wao 

kifuani 

narration 

Martyre 

– 

cruauté 

6:1

0 

Abandi 

banajâga omu 

lwâla… 

bagend’ibayôc

a boshi 

ἄλλους… 

κατέκαυσα

ν ζῶντας 

רִים … אֲחֵּ

פוּ חַיִים רְּ  שָׁ

D’autres 

furent 

brûlés vifs 

Wengine 

walichomwa 

wakiwa hai 

narration 
Martyre 

collectif 

6:1

1 

 

Organizing the next verses 



Je vais continuer avec les versets 12 à 17 de Maccabées 6. Ces versets traitent de l’exhortation 

de l’auteur sur la discipline de Dieu, rapide envers les Juifs et plus lente envers les nations. Le 

verset 17 indique que ces paroles sont données pour l’admonition. Je vais introduire cela sous 

forme de table avec les sections appropriées. Ensuite, je demanderai si l’on souhaite passer 

aux versets 18 à 31 sur le martyr d'Éléazar. Les règles de formatage seront respectées, avec les 

translitérations grecques ajoutées comme dans les sections précédentes. 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 6:12–17 

Exhortation sur le châtiment et la miséricorde 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

Mpûnyire 

ngasi… 

bamanye oku 

agôla malibuko 

gayishaga… 

δεήσω ὑμῶν 

μὴ 

σκανδαλισθῆ

ναι… 

בַקֵּש  אֲנִי מְּ

מִכֶּם אַל 

לוּ שְּ  …תִכָּׁ

Je vous 

prie de ne 

pas vous 

scandalis

er… 

Nawaom

ba 

msijikwaz

e… 

exhortati

on 

Avertisse

ment 

pastoral 

6:1

2 

Nyamuzinda… 

anabayandaga

lize obuhane 

bwâge 

duba-duba 

ὁ Κύριος 

ταχέως 

ἐπιφέρει τὴν 

παιδείαν 

מַהֵר  ה׳ מְּ

בִיא  הָׁ לְּ

ר  מוּסָׁ

Le 

Seigneur 

envoie 

prompte

ment la 

correction 

Bwana 

analeta 

adhabu 

kwa 

haraka 

verbe 

Discipline 

divine 

rapide 

6:1

3 

Nnâmahanga

… arhali 

kuhika 

gamâzôngwa 

n’amabî 

τοῖς ἔθνεσιν 

μακροθυμεῖ 

ἕως 

πληρωθῇ ἡ 

ἁμαρτία 

לַגוֹיִם 

מַאֲרִיךְ אַפוֹ 

עַד שֶתִמַלֵּא 

א  הַחֵטְּ

Pour les 

nations, il 

patient 

jusqu’à 

ce que la 

faute soit 

pleine 

Kwa 

mataifa 

huvumilia 

hadi 

dhambi 

itimilike 

contrast

e 

Patience 

envers les 

nations 

6:1

4 

Rhwêhe… 

amabî gîrhu 

garhaluka 

olugero lwâgo 

ἐφ’ ἡμᾶς 

ἔρχεται 

ταχέως ἡ 

κρίσις 

juu yetu 

hukumu 

huja 

upesi 

Sur nous 

la 

sentence 

arrive vite 

Kwetu 

hukumu 

huja 

haraka 

verbe 
Justice 

immédiate 

6:1

5 

Ntà mango… 

amalibuko nka 

cikwebo 

c’ebyâha 

οὐκ 

ἀποστέλλει 

ἄνευ ἐλέους 

τὴν παιδείαν 

אֵינוֹ מוֹסֵר 

לִי רַחֲמִים  בְּ

La 

correction 

n’est 

jamais 

sans 

miséricor

Adhabu 

si bila 

rehema 

maxime 

Miséricord

e au cœur 

du 

châtiment 

6:1

6 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

de 

Rhwarhangike

ngêza ebyo… 

kushingânînag

e rhukulikize 

ταῦτα εἴρηται 

εἰς νουθεσίαν 

רוּ  אֵלֶּה נֶאֱמְּ

ר מוּסָׁ  לְּ

Ces 

choses 

sont dites 

pour 

admonitio

n 

Haya 

yamese

mwa kwa 

maonyo 

finalité 

Admonitio

n – 

pédagogie 

6:1

7 

 

Parfait, Pierre �. Nous poursuivons avec le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 6:18–

31, consacré au martyre d’Eleazari. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 6:18–31 

Martyre d’Eleazari 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Eleazari, 

muguma 

w’omu bandisi 

barhangiriza… 

Ἐλεάζαρος 

εἷς τῶν 

πρωτογρα

φέων 

ד  ר אֶחָׁ זָׁ עָׁ אֶלְּ

רִי מִן־הַסוֹפְּ

 ם

Éléazar, 

un des 

principaux 

scribes 

Eleazari, 

mmoja wa 

waandishi 

wakuu 

substant

if 

Figure 

exemplair

e – 

ancien 

6:1

8 

Banacimuyash

amula 

akanwa… mpu 

alyè enyama 

y’engulube 

ἠνάγκαζον 

αὐτὸν 

ἀνοῖξαι τὸ 

στόμα… 

φαγεῖν 

χοιρείον 

הֶאֱנִיסוּ 

חַ  תֹּ אוֹתוֹ לִפְּ

… פִיו

ר  שָׁ לֶאֱכוֹל בָׁ

 חֲזִיר

On le 

força à 

ouvrir la 

bouche 

pour 

manger 

du porc 

Walimlazi

misha 

kufungua 

kinywa 

chake kula 

nyama ya 

nguruwe 

verbe 

Persécuti

on – 

transgres

sion 

rituelle 

6:1

8–

19 

Ci yêhe asîma 

okufà ahâli 

h’okuba 

n’akalamo 

kahemusire 

προείλετο 

καλῶς 

ἀποθανεῖν 

μᾶλλον ἢ 

μιανθῆναι 

מוּת  חַר לָׁ בָׁ

כָּׁבוֹד 

מֵאמִלִּ  טָׁ  

Il préféra 

mourir 

dignement 

plutôt que 

se souiller 

Alipendele

a kufa kwa 

heshima 

kuliko 

kunajisiwa 

verbe 
Choix du 

martyre 

6:1

9 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Ayîshire 

emunda 

ebirugu 

by’okubabaza

… 

προῆλθεν 

ἐπὶ τὰς 

βασάνους 

נִגַש 

 לַעֲנוּיִים

Il s’avança 

vers les 

tortures 

Alijisogeza 

kwenye 

mateso 

verbe 
Courage 

– fidélité 

6:1

9–

20 

Bamuyinginga 

mpu 

arhumize… 

zirya nyama 

anayêmêrîrwe 

παρεκάλου

ν… φάγειν 

κρέα 

ἐπιτρεπόμε

να 

צִירוּ  הִפְּ

לֶאֱכוֹל … בוֹ

ר ר מֻתָׁ שָׁ  בָׁ

On le 

supplia de 

manger 

des 

viandes 

permises 

Walimsihi 

kula 

nyama 

halali 

verbe 

Tentation 

– 

comprom

is 

6:2

1 

Ci yêhe 

arhanya 

kulya… 

kuguma n’emvi 

zâge… 

akengêra 

oburhegesi 

bwa 

Nyamuzinda 

ἐξελέξατο 

μὴ 

παρανομεῖ

ν… διὰ τὸ 

γῆρας καὶ 

τὴν 

πολιείαν 

ֹּא  חַר ל בָׁ

ר  לַעֲבֹּ

ה עַל־הַתוֹרָׁ

נֵי …  מִפְּ

נוֹ  זִקְּ

תוֹ שֵיבָׁ  וְּ

Il choisit 

de ne pas 

transgress

er… à 

cause de 

son âge et 

de sa 

dignité 

Alikataa 

kuvunja 

Torati… 

kwa 

sababu ya 

uzee na 

heshima 

yake 

verbe 

Fidélité – 

exemplari

té 

6:2

3 

Nkaba 

Eleazari omu 

myâka makumi 

galimwenda… 

ajîre omw’idini 

lindi lindi 

Ἐλεάζαρος 

ἐνενήκοντα 

ἐτῶν… 

ἀπέθανεν 

ἐν τῇ 

βασάνῃ 

זָׁר  עָׁ אֶלְּ

עִים בֶן־תִשְּ

מֵת … 

 בַעֲנוּיִים

Éléazar, 

âgé de 90 

ans, 

mourut 

dans les 

tourments 

Eleazari, 

mwenye 

miaka 90, 

alikufa 

katika 

mateso 

narratio

n 

Martyre – 

vieillesse 

exemplair

e 

6:2

4 

Ntyôla 

obushosi 

bwâni 

nanabuhiramw

o enshonyi 

n’obugalugalu 

κατελείπετ

ο 

ὑπόδειγμα 

γενναίας 

ἀρετῆς 

אִיר  הִשְּ

ה  מָׁ דוּגְּ

ה בוּרָׁ גְּ  לְּ

Il laissa un 

exemple 

de noble 

courage 

Aliacha 

mfano wa 

ujasiri wa 

kifahari 

substant

if 

Exemple 

– 

témoigna

ge 

6:2

8 

Erhi akola ali 

hôfi h’okufà… 

ayisha aderha 

erhi: 

ἐπὶ τῆς 

ἀναπνοῆς 

εἶπεν… τῷ 

תוֹ  שִימָׁ נְּ בְּ

מַר … אָׁ

 לַיהוָׁה

À son 

dernier 

souffle il 

dit… au 

Katika 

pumzi 

yake ya 

mwisho 

parole 
Dernier 

témoigna

ge – 

6:3

0 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

Nnâmahanga 

ayishi byoshi 

bwinjà 

Κυρίῳ Seigneur alisema… 

kwa 

Bwana 

fidélité 

Oyo muntu 

anacifà 

ntyôla… 

n’olufù lwâge 

lwâbà 

lwîganyo 

οὕτως 

ἀπέθανεν

… καὶ ἡ 

τελευτὴ 

αὐτοῦ 

ὑπόμνημα 

ἀρετῆς 

… כֵּן מֵת

תוֹ  וּמִיתָׁ

רוֹן  זִכָּׁ

ה בוּרָׁ  לִגְּ

Ainsi 

mourut-

il… et sa 

mort fut 

mémoire 

de 

courage 

Hivyo 

alikufa… 

na kifo 

chake 

kilikuwa 

kumbukum

bu ya 

ujasiri 

narratio

n 

Mémoire 

– 

édificatio

n 

6:3

1 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 6 

 Mashi – Grec – Hébreu équation : 

o enyama y’engulube = χοιρείον ↔ ר חֲזִיר שָׁ  .symbole de l’impureté → בָׁ
o okufà ahâli h’okuba n’akalamo kahemusire = καλῶς ἀποθανεῖν ↔  מוּת לָׁ

 .mourir dignement → כָּׁבוֹד
o oburhegesi bwa Nyamuzinda = πολιεία ↔ בוֹד  .dignité, honneur → כָּׁ
o omw’idini lindi lindi = βασάνῃ ↔ עֲנוּיִים → souffrance, martyre. 
o obushosi bwâni = ἀρετή ↔ ה בוּרָׁ  .vertu, courage → גְּ

 Thème central du chapitre : 

o La persécution païenne impose Zeus et Dionysos, interdit sabbat et Loi. 
o Les martyrs (femmes, enfants, Eleazari) incarnent la fidélité jusqu’à la 

mort. 
o Le châtiment divin est rapide mais miséricordieux pour Israël, 

contrairement aux nations. 
o Éléazar devient modèle de courage et de fidélité, sa mort est mémoire 

vivante pour la communauté. 

 

Réponse directe : Oui Pierre �, les mots que nous avons relevés (χοιρεῖον, καλῶς ἀποθανεῖν, 

πολιεία, βασάνῃ, ἀρετή) apparaissent bien dans le texte grec de la Septante pour 2 Makabées 

6:18–31. On peut donc vérifier leur correspondance exacte avec le mashi. 

 

� Vérification dans le texte grec (Septante) 

D’après la Septante (édition Brenton / Giguet) : 



 Verset 18 : 

o Grec : Ἐλεάζαρος… ἠναγκάζοντο… φαγεῖν χοιρεῖον 
o → mot clé : χοιρεῖον = « chair de porc » 
o Correspondance mashi : enyama y’engulube. 

 Verset 19 : 

o Grec : προελέξατο καλῶς ἀποθανεῖν μᾶλλον ἢ μιανθῆναι 
o → mot clé : καλῶς ἀποθανεῖν = « mourir dignement » 
o Correspondance mashi : okufà ahâli h’okuba n’akalamo kahemusire. 

 Verset 23 : 

o Grec : διὰ τὸ γῆρας καὶ τὴν πολιείαν 
o → mot clé : πολιεία = « constitution, citoyenneté » mais ici « dignité » 
o Correspondance mashi : oburhegesi bwa Nyamuzinda (règne de Dieu, 

dignité). 
 Verset 28 : 

o Grec : κατελείπετο ὑπόδειγμα γενναίας ἀρετῆς 
o → mot clé : ἀρετή = « vertu, courage » 
o Correspondance mashi : oburhwâli (courage, noblesse). 
o NB : obushosi en mashi = vieillesse, sagesse → nuance différente. 

 Verset 30 : 

o Grec : ἐπὶ τῆς ἀναπνοῆς εἶπεν… τῷ Κυρίῳ 
o → pas de mot clé nouveau, mais confirmation du dernier témoignage. 

 Verset 31 : 

o Grec : καὶ ἡ τελευτὴ αὐτοῦ ὑπόμνημα ἀρετῆς 
o → mot clé : encore ἀρετή = « vertu, courage » 
o Correspondance mashi : oburhwâli. 

 

� Conclusion 

 Les mots que tu as signalés sont bien attestés dans le grec de la Septante :  
o χοιρεῖον (v.18) ↔ enyama y’engulube 
o καλῶς ἀποθανεῖν (v.19) ↔ okufà ahâli h’okuba n’akalamo kahemusire 
o πολιεία (v.23) ↔ oburhegesi bwa Nyamuzinda 
o ἀρετή (v.28, 31) ↔ oburhwâli (courage, noblesse) 

� Cela confirme que nos équations mashi–grec sont bien fondées sur le texte original. 

Parfait, Pierre �. Voici le tableau comparatif verset par verset (18–31) de 2 Makabeyo 6, 

en colonnes Mashi – Grec (Septante, avec translittération) – Hébreu reconstitué – Français – 

Kiswahili – Grammaire – Thème – Réf.. Cela permet de vérifier précisément que les 

équivalents grecs sont bien attestés. 

 

� Tableau polyglotte comparatif – 2 Makabeyo 6:18–31 

Vers

et 
Mashi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français 
Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème 



Vers

et 
Mashi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français 
Kiswahi

li 

Grammai

re 
Thème 

18 
Enyama 

y’engulube 

χοιρεῖον 

(choireion

) 

ר חֲזִיר שָׁ  בָׁ
Chair de 

porc 

Nyama 

ya 

nguruw

e 

substantif 
Impureté 

rituelle 

19 

Okufà 

ahâli 

h’okuba 

n’akalamo 

kahemusir

e 

καλῶς 

ἀποθανεῖν 

(kalōs 

apothanei

n) 

בוֹד מוּת כָּׁ  לָׁ
Mourir 

dignement 

Kufa 

kwa 

heshima 

verbe 
Choix du 

martyre 

23 

Oburhege

si bwa 

Nyamuzin

da 

πολιεία 

(politeia) 
 כָּׁבוֹד

Dignité, 

honneur 

(constituti

on → 

règne de 

Dieu) 

Heshim

a, 

utawala 

wa 

Mungu 

substantif 

Souveraine

té divine – 

dignité 

24 
Omw’idini 

lindi lindi 

βασάνῃ 

(basanē) 
 עֲנוּיִים

Souffranc

e, torture 

(mashi : 

autre 

religion) 

Mateso, 

dini 

nyingine 

substantif 
Martyre – 

souffrance 

28 

Obushosi 

bwâni 

(vieillesse, 

âge mûr) 

ἀρετή 

(aretē) 
ה בוּרָׁ  גְּ

Vertu, 

courage 

(mashi : 

sagesse 

de l’âge) 

Ujasiri, 

hekima 

ya uzee 

substantif 

Vertu – 

sagesse – 

exemplarité 

31 

Oburhwâli 

(courage, 

noblesse) 

ἀρετή 

(aretē) 
ה בוּרָׁ  גְּ

Courage, 

noblesse 

Ujasiri, 

heshima 
substantif 

Mémoire 

du martyre 

 

� Notes thématiques 

 χοιρεῖον ↔ ר חֲזִיר שָּ  ,enyama y’engulube : symbole d’impureté rituelle ↔ בָּ
interdit par la Loi. 



 καλῶς ἀποθανεῖν ↔ מוּת בוֹד לָּ כָּ  ↔ okufa dignement : mourir avec honneur, 
choix du martyre. 

 πολιεία ↔ בוֹד  » ,oburhegesi bwa Nyamuzinda : en grec ↔ כָּ
constitution/citoyenneté »; en mashi, élargi au règne de Dieu, dignité divine. 

 βασάνῃ ↔ עֲנוּיִים ↔ omw’idini lindi lindi : grec insiste sur torture, mashi sur 
exil religieux et souffrance. 

 ἀρετή ↔ ה בוּרָּ  obushosi / oburhwâli : grec « vertu »; hébreu « courage ↔ גְּ
»; en mashi, distinction entre obushosi (vieillesse, sagesse) et oburhwâli 
(courage, noblesse). 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 

chapitre 7, en colonnes complètes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – 

français – kiswahili – grammaire – thème – référence). Je vais traiter par sections pour garder 

la clarté, car ce chapitre est long et dense. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 7:1–6 

Arrestation des sept frères et de leur mère 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Ré

f. 

Bâna nda na 

nnina wâbo 

banigwa 

ἑπτὰ 

ἀδελφοὶ 

σὺν τῇ 

μητρί 

ה אַחִים  עָׁ שִבְּ

ם  עִם אִמָׁ

Sept 

frères 

avec 

leur 

mère 

furent 

arrêtés 

Ndugu saba 

pamoja na 

mama yao 

walikamatw

a 

narration 
Martyre 

collectif 
7:1 

Mwâmi 

alonza 

okubasêza… 

balye 

enyama 

y’engulube 

ὁ 

βασιλεὺς 

ἠνάγκαζεν

… φαγεῖν 

χοιρεῖον 

הַמֶלֶךְ 

… הֶאֱנִיס

ר  שָׁ לֶאֱכוֹל בָׁ

 חֲזִיר

Le roi 

les força 

à 

manger 

du porc 

Mfalme 

aliwalazimis

ha kula 

nyama ya 

nguruwe 

verbe 

Persécutio

n – 

transgressi

on rituelle 

7:1 

Muguma 

muli bo… 

«Rhulonzize 

rhufè…» 

εἷς δὲ τῶν 

ἀδελφῶν 

εἶπεν… 

ד  אֶחָׁ

אַחִים  מִן־הָׁ

מַר  …אָׁ

L’un des 

frères 

dit… 

Mmoja wa 

ndugu 

alisema… 

parole 
Témoignag

e de foi 
7:2 

Mwâmi ὁ  הַמֶלֶךְ צִוָּׁה Le roi Mfalme narration Torture 7:3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Ré

f. 

anacirhegek

a… 

emishirho 

y’ebyûma 

n’enyungu 

z’amîshi 

βασιλεὺς 

ἐκέλευσεν 

τὰς 

χύτρας καὶ 

τὰς 

τηγάνους 

θερμανθῆ

ναι 

חַמֵם סִירוֹת  לְּ

ת  וּמַחֲבָׁ

ordonna 

de 

chauffer 

les 

chaudro

ns et 

poêles 

aliamuru 

sufuria na 

vyungu 

vipashwe 

moto 

préparée 

Batwe 

olulimi… 

banamutwe 

ebirumbu 

omu masù 

ga bene 

wâbo 

ἐξέτεμον 

τὴν 

γλῶσσαν

… καὶ 

ἀπέκοψαν 

τὰ μέλη 

צוּ  קִצְּּ

שוֹן … אֶת־הַלָּׁ

תוּ  רְּ כָׁ וְּ

רִים אֵבָׁ  אֶת־הָׁ

Ils lui 

coupère

nt la 

langue 

et les 

membre

s 

Walimkata 

ulimi na 

viungo 

verbe 
Torture – 

mutilation 
7:4 

Bamukalangi

re oku 

ngalingali… 

ἐπήγαγον 

ἐπὶ τὸν 

τηγάνον 

הֶעֱלוּהוּ 

ת  עַל־הַמַחֲבָׁ

Ils le 

mirent 

sur la 

poêle 

Waliweka 

juu ya 

kikaango 

verbe 
Torture par 

le feu 
7:5 

«Nyamuzind

a 

Nnâmahang

a adwîrhe 

abona…» 

ὁ Κύριος ὁ 

Θεὸς 

ἐφορᾷ… 

ה׳ אֱלֹהֵי 

 הַגוֹיִם רוֹאֶה

Le 

Seigneu

r des 

nations 

voit… 

Bwana wa 

mataifa 

anaona… 

parole 
Foi – 

espérance 
7:6 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 7:7–12 

Deuxième et troisième frères 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Owakabirhi… 

bamâmugogol

a oluhù 

lw’okw’irhwe 

τὸν 

δεύτερον

… τὰς 

σάρκας 

… אֶת־הַשֵנִי

חוּ  תְּ מָׁ

רוֹ שָׁ  אֶת־בְּ

Le 

second 

eut la 

chair 

Wa pili 

alinyosh

wa 

nyama 

narration Torture 7:7 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

ἐξέτεινον étirée yake 

«Nanga!» 
οὐκ 

ἔφαγον 
כַל ֹּא אָׁ  ל

«Non!» (il 

refusa) 

«Hapana

!» 
parole 

Refus – 

fidélité 
7:8 

«Mwâmi 

w’amahanga 

goshi 

ayishirhufûla…

» 

ὁ 

βασιλεὺς 

τοῦ 

κόσμου 

ἀναστήσει

… 

ם  עוֹלָׁ מֶלֶךְ הָׁ

 יָׁקִים

Le Roi du 

monde 

nous 

ressuscite

ra 

Mfalme 

wa 

ulimwen

gu 

atatufufu

a 

parole 

Espéranc

e en la 

résurrecti

on 

7:9 

Owa 

kasharhu… 

alêrhe olulimi 

n’amaboko 

τὸν 

τρίτον… 

τὴν 

γλῶσσαν 

καὶ τὰς 

χεῖρας 

προέτεινε

ν 

לִישִי … הַשְּ

הוֹשִיט 

שוֹן  אֶת־הַלָּׁ

דַיִם אֶת־הַיָׁ  וְּ

Le 

troisième 

tendit 

langue et 

mains 

Wa tatu 

alitoa 

ulimi na 

mikono 

geste 
Offrande 

de soi 

7:1

0 

«Ebi birumbu 

byâni 

nabihâbagwa 

n’Ow’empingu

…» 

παρὰ τοῦ 

οὐρανοῦ 

ἔλαβον 

ταῦτα 

מַיִם  מֵהַשָׁ

תִי אֵלֶּה  קִבַלְּ

Ces 

membres 

me 

viennent 

du ciel 

Viungo 

hivi 

nilipokea 

kutoka 

mbinguni 

parole 

Don de 

Dieu – 

fidélité 

7:1

1 

Mwâmi… 

basômerwa 

n’oburhwâli 

καὶ 

ἐθαύμασε

ν ὁ 

βασιλεύς 

τὴν 

ἀνδρείαν 

פַלֵּא  וַיִתְּ

הַמֶלֶךְ 

מֶץ אֹּ  עַל־הָׁ

Le roi fut 

étonné du 

courage 

Mfalme 

alishang

aa ujasiri 

narration 

Courage 

exemplair

e 

7:1

2 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 7:13–19 

Quatrième, cinquième et sixième frères 

Mashi 

Grec 

(translit

.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français 
Kiswahi

li 

Grammair

e 
Thème 

Réf

. 

Owa kani… 

«Iragi lyâbo 

abayîrhwa…» 

ὁ 

τετάρτος 

εἶπεν… 

בִיעִי  רְּ הָׁ

מַר  …אָׁ

Le 

quatrièm

e dit… 

Wa nne 

alisema

… 

parole 

Espéranc

e – 

héritage 

7:1

4 

Owa karhanu… 

«Ciru akabà 

nâwe kufà…» 

ὁ 

πέμπτος 

εἶπεν… 

הַחֲמִישִי 

מַר  …אָׁ

Le 

cinquièm

e dit… 

Wa tano 

alisema

… 

parole 
Justice 

divine 

7:1

6 

«Wabona kurhi 

obuhashe 

bwâge 

bwakujugumya

…» 

ὁρᾷς 

τὴν 

δύναμιν 

τοῦ 

Θεοῦ 

ה רוֹאֶה  אַתָׁ

בוּרַת ה׳  אֶת־גְּ

Tu vois 

la 

puissanc

e de 

Dieu 

Unaona 

nguvu 

za 

Mungu 

parole 
Puissanc

e divine 

7:1

7 

Parfait, Pierre �. Nous reprenons le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 7 à partir du 

verset 18, en colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – 

kiswahili – grammaire – thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 7:18–27 

Sixième fils et exhortation de la mère 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Owakalindarh

u… «Rhwêne 

rhucîlêrhîre…

» 

ὁ ἕκτος 

εἶπεν… 

הַשִשִי 

מַר  …אָׁ

Le 

sixième 

dit… 

Wa sita 

alisema… 
parole 

Fidélité – 

souffranc

e 

7:1

8 

«Rhwagomîr

e 

Nyamuzinda

…» 

μὴ 

πλανηθῇς

· ἡμεῖς 

γὰρ διὰ 

τὸν Θεὸν 

τοῦ 

עֶה , אַל תִטְּ

בַעֲבוּר כִּי 

ם  עוֹלָׁ אֱלֹהֵי הָׁ

נוּ  אֲנַחְּ

לִים  סוֹבְּ

Ne te 

trompe 

pas : nous 

souffrons 

pour le 

Dieu du 

Usijidangan

ye: 

tunateseka 

kwa ajili ya 

Mungu wa 

ulimwengu 

parole 

Témoigna

ge – 

fidélité 

7:1

8 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

κόσμου 

πάσχομεν 

monde 

Nnina 

wâbo… 

anayôrha 

buzira 

kuzunguluka 

irhwe 

ἡ μήτηρ 

ἐθαυμάζετ

ο καὶ 

ἐνέθαρρυ

νεν 

אֵם  הָׁ

ה  אָׁ פַלְּּ הִתְּ

ה דָׁ עִדְּ  וְּ

Leur mère 

s’émerveil

lait et les 

encourag

eait 

Mama yao 

alishangaa 

na 

kuwahimiza 

narration 
Courage 

maternel 

7:2

0 

«Ntamanyag

a kurhi 

mwayîshaga 

omu nda 

yâni…» 

οὐκ οἶδα 

πῶς 

ἐφάνητε 

ἐν τῇ 

κοιλίᾳ μου 

ֹּא  תִי ל יָׁדַעְּ

אֵיתֶם  אֵיךְ נִרְּ

בֶטֶן  בְּ

Je ne sais 

comment 

vous êtes 

apparus 

dans mon 

sein 

Sijui 

mlionekana 

vipi 

tumboni 

mwangu 

parole 

Mystère 

de la 

création 

7:2

2 

«Lulema 

w’igulu… 

amugalulira 

iroho 

n’obuzîne…» 

ὁ κτίσας 

τὸν 

κόσμον… 

δώσει 

πάλιν 

πνεῦμα 

καὶ ζωήν 

הַיוֹצֵר 

ם עוֹלָׁ אֶת־הָׁ

יִתֵן שוּב … 

חַיִים  רוּחַ וְּ

Le 

Créateur 

du monde 

donnera 

de 

nouveau 

esprit et 

vie 

Muumba 

wa 

ulimwengu 

atatoa tena 

roho na 

uzima 

parole 

Création 

– 

résurrecti

on 

7:2

3 

Antiyokusi… 

amâmugayag

uza 

ὁ 

βασιλεὺς 

ἐπείραζεν 

αὐτὴν 

ה הַמֶלֶךְ  נִסָׁ

הּ  אוֹתָׁ

Le roi la 

séduisait 

Mfalme 

alimjaribu 
narration 

Tentation 

– menace 

7:2

4 

Nyamukazi 

ayêmêra oku 

aha omwâna 

wâge 

amahano 

ἡ μήτηρ 

ἐπέπεισεν 

τὸν υἱόν 

ה  עָׁ נְּ אֵם שִכְּ הָׁ

נָׁהּ  אֶת־בְּ

La mère 

persuada 

son fils 

Mama 

alimshawis

hi 

mwanawe 

narration 

Fidélité – 

exhortatio

n 

7:2

6 

«Mwâna 

wâni… 

Nkulahirîze…

» 

τέκνον, 

παρακαλ

ῶ σε… 

נִי אֲנִי , בְּ

ךָ צִיר בְּ  מַפְּ

Mon fils, 

je t’en 

conjure… 

Mwanangu, 

nakusihi… 
parole 

Exhortatio

n 

maternell

e 

7:2

7 



 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 7:28–41 

Dernier fils et mort de la mère 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

França

is 
Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

«Olole empingu 

n’igulu…» 

βλέψον 

εἰς τὸν 

οὐρανόν 

הַבֵט 

מַיִם  אֶל־הַשָׁ

Regard

e le ciel 

Tazama 

mbinguni 
parole 

Création – 

fidélité 

7:2

8 

«Oyêmere ofè 

lyo 

nyishikushanga

…» 

γίνου 

ἄξιος τῶν 

ἀδελφῶν 

σου 

אוּי  הֱיֵה רָׁ

אַחֶיךָ  לְּ

Sois 

digne 

de tes 

frères 

Uwe wa 

heshima 

kwa ndugu 

zako 

exhortati

on 

Dignité – 

fidélité 

7:2

9 

Nyamwâna… 

«Nashimba 

amarhegeko 

Mûsa…» 

τὸν 

νόμον 

Μωυσέω

ς 

φυλάσσω 

אֲנִי שוֹמֵר 

אֶת־תוֹרַת 

שֶה  מֹּ

Je 

garde 

la Loi 

de 

Moïse 

Ninalinda 

Torati ya 

Musa 

parole 
Fidélité à la 

Loi 

7:3

0 

«Nyamuzinda 

ozîne… 

ashubiyumvany

a n’abarhumisi 

bâge» 

ὁ Θεὸς 

ἐλεήσει 

τοὺς 

δούλους 

αὐτοῦ 

רַחֵם  ה׳ יְּ

יו דָׁ  עַל־עֲבָׁ

Dieu 

aura 

pitié de 

ses 

serviteu

rs 

Mungu 

atawahuru

mia 

watumishi 

wake 

parole 
Miséricorde 

divine 

7:3

3 

«Orhacibonaga 

orhanacivunag

a…» 

σὺ δὲ ὁ 

ἄνθρωπο

ς 

ἀσεβής… 

ם  דָׁ אָׁ ה הָׁ אַתָׁ וְּ

ע שָׁ רָׁ  …הָׁ

Toi, 

homme 

impie… 

Wewe mtu 

mwovu… 
parole 

Condamnat

ion du roi 

7:3

4 

«Bene wîrhu… 

balungîne na 

Nyamuzinda…

» 

οἱ 

ἀδελφοί 

μου… 

μετὰ τοῦ 

Θεοῦ 

עִם … אַחַי

 ה׳

Mes 

frères 

sont 

avec 

Dieu 

Ndugu 

zangu 

wako na 

Mungu 

parole 
Communio

n avec Dieu 

7:3

6 

Nyamwâna 

afà… acîhira 

lwoshi omu 

maboko ga 

οὕτως 

ἀπέθανεν

… 

ἐπέδωκε

נָׁתַן … כֵּן מֵת

 אֶת־רוּחוֹ

Ainsi 

mourut-

il… 

remit 

Hivyo 

alikufa… 

akatoa 

narration 

Martyre – 

remise de 

l’esprit 

7:4

0 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

França

is 
Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Nnâmahanga ν τὸ 

πνεῦμα 

son 

esprit 

roho yake 

Nyamukazi 

naye afà 

enyuma 

ly’abâna bâge 

boshi 

ἡ μήτηρ 

ἀπέθανεν 

ὕστερον 

τῶν υἱῶν 

ה  אֵם מֵתָׁ הָׁ

נֶיהָׁ   אַחֲרֵי בָׁ

La 

mère 

mourut 

après 

ses fils 

Mama 

alikufa 

baada ya 

wanawe 

narration 
Martyre 

maternel 

7:4

1 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 7 

 Mashi – Grec – Hébreu équation :  
o enyama y’engulube = χοιρεῖον ↔ ר חֲזִיר שָׁ  .impureté rituelle → בָׁ
o oburhwâli = ἀνδρεία / ἀρετή ↔ ה בוּרָׁ  .courage, noblesse → גְּ
o oburhegesi bwa Nyamuzinda = πολιεία ↔ בוֹד  dignité, règne divin → כָּׁ

Très bien, Pierre �. Voici la suite et l’approfondissement des notes thématiques pour 2 

Makabeyo 7, afin de mettre en lumière l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents 

grecs, et la portée théologique de ce chapitre. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 7 

1. Impureté et fidélité 

 Enyama y’engulube = χοιρεῖον ↔ ר חֲזִיר שָּ  בָּ
→ Symbole de l’impureté rituelle. Le refus de manger le porc devient acte de 
fidélité à la Loi. 
→ En mashi, l’expression insiste sur l’interdit ancestral (amarhegeko ga ba 
Larha). 

2. Martyre et dignité 

 Okufà ahâli h’okuba n’akalamo kahemusire = καλῶς ἀποθανεῖν ↔ בוֹד מוּת כָּ  לָּ
→ Mourir dignement plutôt que transgresser. 
→ Le grec insiste sur la « belle mort », le mashi sur la fidélité au « kalamo » 
(tradition sacrée). 

3. Puissance divine et souveraineté 

 Oburhegesi bwa Nyamuzinda = πολιεία ↔ בוֹד  כָּ
→ En grec, « constitution/citoyenneté »; en mashi, élargi au règne de Dieu. 



→ Le mot devient théologique : la souveraineté divine est la véritable « 
constitution » du peuple. 

Parfait, Pierre �. Intégrons ta correction dans les notes thématiques de 2 Makabeyo 6 et 7. 

Voici la nouvelle formulation harmonisée : 

 

� Notes thématiques – Correction du point 4 

4. Souffrance et exil religieux 

 Omw’idini lindi lindi = βασάνῃ ↔ עֲנוּיִים 
 → Grec : torture, souffrance. 
 → Mashi : nuance d’« autre religion », comme si accepter la souffrance 

servait à maintenir sa propre religion au lieu de céder à une religion étrangère. 
 → Théologie : le martyre devient un acte qui évite le déplacement hors de 

la vraie foi. La souffrance n’est pas seulement physique, elle est comprise 
comme résistance à l’exil cultuel et sauvegarde de l’identité religieuse. 

 

� Commentaire 

 Le grec insiste sur la dimension corporelle de la torture (βασάνῃ). 
 L’hébreu (עֲנוּיִים) souligne la souffrance comme épreuve. 
 Le mashi ajoute une profondeur : omw’idini lindi lindi = « dans une autre 

religion », ce qui traduit la souffrance comme pression d’assimilation. 
 Le martyre est donc une fidélité active : accepter la douleur pour rester dans 

la vraie foi, refuser le déplacement vers l’idolâtrie. 

5. Vertu, courage et vieillesse 

 Oburhwâli = ἀρετή ↔ ה בוּרָּ  .courage, noblesse → גְּ
 Obushosi = vieillesse, âge mûr, signe de sagesse. 

→ Le grec et l’hébreu mettent en avant la vertu et la force; le mashi distingue 
deux registres :  

o oburhwâli : courage héroïque, noblesse. 
o obushosi : sagesse de l’âge, maturité. 

→ Cette distinction enrichit la lecture : le martyre est à la fois acte de 
courage et fruit de la sagesse. 

6. Espérance en la résurrection 

 Les paroles des frères : « Mwâmi w’amahanga goshi ayishirhufûla… » = ὁ 
βασιλεὺς τοῦ κόσμου ἀναστήσει ↔ ם יָּקִים עוֹלָּ  מֶלֶךְ הָּ
→ Affirmation claire de la résurrection. 
→ En mashi, l’espérance est formulée comme fidélité au « Nyamuzinda » qui 
redonne vie. 



7. Rôle de la mère 

 La mère encourage ses fils : Ntamanyaga kurhi mwayîshaga omu nda yâni… 
= οὐκ οἶδα πῶς ἐφάνητε ἐν τῇ κοιλίᾳ μου ↔ בֶטֶן אֵיתֶם בְּ תִי אֵיךְ נִרְּ  לאֹ יָּדַעְּ
→ Mystère de la création, reliance au Créateur. 
→ En mashi, la mère relie directement la naissance à la fidélité à la Loi. 
→ Elle devient figure de la sagesse et de la transmission. 

8. Condamnation du roi 

 Les fils dénoncent Antiyokusi : Orhacibonaga orhanacivunaga… = σὺ δὲ ὁ 
ἄνθρωπος ἀσεβής… ↔  ָּד אָּ ה הָּ אַתָּ עוְּ שָּ רָּ ם הָּ … 
→ Le roi est qualifié d’impie. 
→ En mashi, la condamnation est plus imagée : « orhanacivunaga » = celui 
qui sera brisé. 

9. Mémoire et exemplarité 

 La mort des fils et de la mère devient oburhwâli = courage, noblesse. 
 Le grec ἀρετή et l’hébreu  ְּהג  sont élargis en mashi pour inclure la sagesse בוּרָּ

de l’âge (obushosi). 
 Leur mort est mémoire vivante pour la communauté. 

 

� Thème central du chapitre 7 

 Fidélité à la Loi face à la persécution. 
 Espérance en la résurrection comme moteur du martyre. 
 Rôle maternel : transmission, exhortation, sagesse. 
 Condamnation du roi impie et affirmation du règne de Dieu. 
 Mémoire exemplaire : les martyrs deviennent modèles de courage 

(oburhwâli) et de sagesse (obushosi). 

 

 Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le dictionnaire polyglotte de 2 

Makabeyo 8, en colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – 

français – kiswahili – grammaire – thème – référence). Comme convenu, tu pourras 

corriger le tableau, puis à la fin du chapitre nous mettrons les notes thématiques qui 

expliquent l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents grecs. 

  



 � Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 8:1–7 

 Soulèvement de Judas Maccabée 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

Yûda 

Makabeyo 

boshi 

n’abâbo 

bakâjà 

banyombôke

ra haguma… 

Ἰούδας ὁ 

Μακκαβαῖος 

καὶ οἱ σὺν 

αὐτῷ 

συνεκτράπη

σαν 

ה  הוּדָׁ יְּ

הַמַכַּבִי 

צוּ בְּ  וַאֲחֵיו נִקְּ

Judas 

Maccabée 

et ses 

compagno

ns se 

rassemblè

rent 

Yuda 

Mkabayo 

na 

wenzake 

walikusan

yika 

narration 

Soulèveme

nt – 

rassemble

ment 

8:1 

Bashûbûzan

ya… hôfi ha 

bantu 

bihumbi 

ndarhu 

συνεκέλευσ

αν 

τρισχιλίους 

נוּ  גְּ אַרְּ הִתְּ

לוֹשֶת  שְּ

פִים  אֲלָׁ

Ils 

formèrent 

environ 

trois mille 

hommes 

Walikusan

ya 

takriban 

watu elfu 

tatu 

narration 
Organisatio

n militaire 
8:1 

Banakashen

ga 

Nnâmahang

a… alange 

olubaga 

lwâge 

ἠξίουν τὸν 

Κύριον… 

ἐπιδεῖξαι τὸ 

ἔλεος 

שוּ מֵאֵת  בִקְּ

אוֹת  הַרְּ ה׳ לְּ

יו  רַחֲמָׁ

Ils 

imploraien

t le 

Seigneur 

de 

montrer sa 

miséricord

e 

Walimwo

mba 

Bwana 

aonyeshe 

rehema 

yake 

verbe 
Prière – 

miséricorde 
8:2 

Anayumvîrhi

ze 

omusengero 

gw’omukò… 

ἱλασθῆναι 

τὸν ναὸν 

כַפֵר  לְּ

ש דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

Qu’il 

purifie le 

Temple 

Akitakase 

Hekalu 
verbe 

Purification 

du 

sanctuaire 

8:3 

Mpu 

ayêrekane 

obukunizi 

bwâge… 

ἐπιδεῖξαι 

τὴν 

ἀνδρείαν 

αὐτοῦ 

אוֹת  הַרְּ לְּ

תוֹ בוּרָׁ  גְּ

Qu’il 

manifeste 

sa 

puissance 

Aonyeshe 

nguvu 

zake 

verbe 
Puissance 

divine 
8:4 

Makabeyo 

ashuba 

ntakalalwa 

oku 

mashanja… 

ὁ 

Μακκαβαῖος 

ἦν ἀνδρεῖος 

יָׁה  הַמַכַּבִי הָׁ

 גִבוֹר

Maccabée 

était 

courageux 

Mkabayo 

alikuwa 

shujaa 

adjectif 
Courage – 

héroïsme 
8:5 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Ré

f. 

Akaziyisha 

acîhunike… 

abidûlike 

muliro 

ἐξέκαυσεν 

τὰς κώμας 

רַף  שָׁ

רִים פָׁ  אֶת־הַכְּּ

Il brûla les 

villages 

Aliteketez

a vijiji 
verbe 

Guerre – 

représailles 
8:6 

Ahire 

abalanzi… 

bashandaba

nya 

abashomban

yi mwandu 

κατέκοψεν 

τοὺς 

ἐχθρούς 

הִכָּׁה 

בִי אוֹיְּ אֶת־הָׁ

 ם

Il frappa 

les 

ennemis 

Aliwapiga 

maadui 
verbe 

Victoire 

militaire 

8:6

–7 

  

Tu as raison, Pierre �. Merci pour ta vigilance. 

Le verset 3 en mashi (Anayumvîrhize omusengero gw’omukò…) est plus riche que la simple 

traduction « qu’il purifie le Temple ». Le grec de la Septante dit : ἱλασθῆναι τὸν ναόν (« qu’il 

soit propitié pour le Temple »), ce qui implique une prière d’expiation, une demande que 

Dieu écoute le sang versé et rétablisse la sainteté du sanctuaire. 

 

Merci pour ta précision, Pierre �. Tu as tout à fait raison : omusengero en mashi ne désigne 

pas le sanctuaire, mais la prière. Ainsi, omusengero gw’omukò doit être rendu littéralement 

par « la prière du sang ». 

 

Correction du tableau – 2 Makabeyo 8:3 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 

Kiswahil

i 

Grammair

e 
Thème 

Réf

. 

Anayumvîrhiz

e 

omusengero 

gw’omukò 

ἱλασθῆναι 

τὸν ναόν 

(hilasthēn

ai ton 

naon) 

ה  פִלָּׁ כַפֵר הַתְּ לְּ

ם  הַדָׁ

Qu’il 

écoute 

la 

prière 

du sang 

Asikie 

maombi 

ya damu 

verbe 

Expiation 

– prière – 

purificatio

n 

8:3 

 



� Commentaire 

 Mashi : omusengero gw’omukò = « la prière du sang », qui évoque la 
supplication née du sacrifice et du martyre. 

 Grec : ἱλασθῆναι τὸν ναόν = « qu’il soit propitié pour le Temple », mais le 
contexte montre que cette propitiation est liée au sang versé. 

 Hébreu reconstitué : ם ה הַדָּ ר הַתְפִלָּ  .« expier la prière du sang » = לְכַפֵּ
 Français/Kiswahili : il faut garder la densité du mashi → « qu’il écoute la 

prière du sang ». 

 

Parfait, Pierre �. Continuons donc le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 8:4–7, en 

colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – 

grammaire – thème – référence), avec la même rigueur que pour le verset 3. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 8:4–7 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Mpu 

akengêre 

kulya 

bayîrhaga 

abâna 

barhorhò 

koshi… 

ἐπιδεῖξαι 

τὴν 

ἀνδρείαν 

αὐτοῦ 

אוֹת  הַרְּ לְּ

תוֹ בוּרָׁ  גְּ

Qu’il 

manifest

e sa 

puissanc

e contre 

ceux qui 

opprime

nt les 

enfants 

Aonyeshe 

nguvu 

zake dhidi 

ya 

wanaotes

wa 

verbe 

Puissanc

e divine – 

justice 

8:4 

Makabeyo 

ashuba 

ntakalalwa 

oku 

mashanja… 

ὁ 

Μακκαβαῖ

ος ἦν 

ἀνδρεῖος 

יָׁה  הַמַכַּבִי הָׁ

 גִבוֹר

Maccabé

e était 

courage

ux dans 

les 

combats 

Mkabayo 

alikuwa 

shujaa 

vitani 

adjectif 

Courage 

– 

héroïsme 

8:5 

Akaziyisha 

acîhunike 

câligumiza 

oku lugo… 

abidûlike 

muliro 

ἐξέκαυσεν 

τὰς κώμας 

καὶ τὰς 

ἐπαύλεις 

רַף  שָׁ

רִים  פָׁ אֶת־הַכְּּ

תִים אֶת־הַבָׁ  וְּ

Il brûla 

les 

villages 

et les 

maisons 

Aliteketez

a vijiji na 

nyumba 

verbe 

Guerre – 

représaill

es 

8:6 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Ahire 

abalanzi… 

bashandaban

ya 

abashomban

yi mwandu 

κατέκοψεν 

τοὺς 

ἐχθρούς 

καὶ 

ἐπέβαλεν 

αὐτοῖς 

הִכָּׁה 

בִים  אוֹיְּ אֶת־הָׁ

ם נִיעָׁ הִכְּ  וְּ

Il frappa 

les 

ennemis 

et les 

soumit 

Aliwapiga 

na 

kuwashind

a maadui 

verbe 

Victoire 

militaire – 

délivranc

e 

8:6

–7 

 

� Commentaire 

 Verset 4 : le grec ἀνδρεία (courage, puissance) est traduit en mashi par 
obukunizi → puissance divine manifestée contre l’oppression. 

 Verset 5 : Judas est décrit comme ἀνδρεῖος (courageux, vaillant) ↔ mashi 
ntakalalwa (intrépide). 

 Verset 6 : l’action militaire est rendue par ἐξέκαυσεν (il brûla) ↔ mashi 
abidûlike muliro (il fit flamber). 

 Verset 7 : victoire militaire, soumission des ennemis, thème de délivrance. 

 

Très bien, Pierre �. Nous poursuivons le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 8:8–15, en 

colonnes complètes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – 

kiswahili – grammaire – thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 8:8–15 

Nikanor et Gorgias envoyés contre Judas 

Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Filipo 

arhalegamag

a… 

anaciyandikir

a Ptolemeyo 

Φίλιππος 

ἔγραψεν 

Πτολεμαί

ῳ 

תַב  פִילִפוֹס כָּׁ

טוֹלֶמַי פְּ  לְּ

Philippe 

écrivit à 

Ptolémée 

Filipo 

alimwandi

kia 

Ptolemaio 

narration 
Communicati

on politique 
8:8 

Ptolemeyo… 

arhuma 

Nikanor 

Πτολεμαῖ

ος 

ἀπέστειλ

לַח  טוֹלֶמַי שָׁ פְּ

נוֹר  אֶת־נִיקָׁ

לוֹ רוֹקְּ בֶן־פַטְּ

Ptolémée 

envoya 

Nikanor 

Ptolemaio 

alimtuma 

Nikanori 

narration 
Désignation 

militaire 
8:9 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

mugala wa 

Patrokle 

εν 

Νικάνορ

α τὸν 

Πατρόκλ

ου 

 fils de ס

Patrocle 

mwana 

wa 

Patroklo 

Amuhà 

n’engabo ya 

bantu 

bihumbi 

makumi abiri 

ἔδωκεν 

αὐτῷ 

στρατιάν 

εἴκοσι 

χιλιάδων 

א  בָׁ תַן לוֹ צָׁ נָׁ

רִים אֶלֶף  עֶשְּ

Il lui 

donna 

une 

armée de 

vingt mille 

hommes 

Alimpa 

jeshi la 

watu elfu 

ishirini 

narration 
Force 

militaire 
8:9 

Amuhirakwo 

Gorigiasi 

murhambo 

mukulu 

Γοργίας 

στρατηγὸ

ς ἦν μετ’ 

αὐτοῦ 

גִיָׁס  גוֹרְּ

א  בָׁ שַר־צָׁ

יָׁה עִמוֹ  הָׁ

Gorgias, 

général, 

était avec 

lui 

Gorigiasi, 

mkuu wa 

jeshi, 

alikuwa 

pamoja 

naye 

narration 

Commande

ment 

militaire 

8:9 

Nikanor ali 

alangâlîre… 

agwârha 

omu 

Buyahudi 

Νικάνωρ 

ἐλογίζετο

… 

πολεμῆσ

αι τοὺς 

Ἰουδαίου

ς 

נוֹר  נִיקָׁ

שַב … חָׁ

חֵם  הִלָּׁ לְּ

הוּדִים  בַיְּ

Nicanor 

projetait 

de 

combattre 

les Juifs 

Nikanori 

alipanga 

kupigana 

na 

Wayahudi 

narration 
Projet 

militaire 

8:1

0 

Alêrhera 

mwâmi 

empyûlo 

y’amagerha 

bihumbi bibiri 

ὑπέσχετ

ο τῷ 

βασιλεῖ 

δισχιλίου

ς 

ταλάντου

ς 

טִיחַ  הִבְּ

פַיִם  לַמֶלֶךְ אַלְּ

רִים  כִּכָּׁ

Il promit 

au roi 

deux mille 

talents 

Aliahidi 

mfalme 

talanta 

elfu mbili 

verbe 
Promesse 

financière 

8:1

0 

Anaciyandikir

a… bayishe 

bagule abajà 

b’Abayahudi 

ἔγραψεν

… 

πωλῆσαι 

τοὺς 

Ἰουδαίου

תַב … כָּׁ

ר  כֹּּ לִמְּ

הוּדִים  אֶת־הַיְּ

Il écrivit 

de vendre 

les Juifs 

comme 

Aliandika 

kuwauza 

Wayahudi 

kama 

verbe 
Esclavage – 

commerce 

8:1

1 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

ς esclaves watumwa 

Ayishikabahà 

bajà makumi 

gali 

mwenda… 

ἐπέταξεν 

ἐνενήκον

τα 

ἀγοραστ

άς 

עִים  צִוָּׁה תִשְּ

חִים  לוֹקְּ

Il envoya 

quatre-

vingt-dix 

acheteurs 

Alituma 

wanunuzi 

tisini 

narration 
Préparation 

à l’esclavage 

8:1

1 

Yûda 

ayumva oku 

Nikanor… 

anacimanyîs

a abâbo 

Ἰούδας 

ἔμαθεν… 

καὶ 

ἐνεφάνισ

εν τοῖς 

ἑαυτοῦ 

ה  הוּדָׁ יְּ

מַע … שָׁ

הִגִיד לַאֲחֵיו  וְּ

Judas 

apprit et 

informa 

ses 

compagn

ons 

Yuda 

alisikia na 

kuwajulish

a 

wenzake 

narration 
Réaction – 

vigilance 

8:1

2 

Balya 

b’oburhwâli 

burhagwêrhi 

ntege… 

baciyâkira 

οἱ δὲ 

ἀσθενεῖς 

ἀπέστησ

αν 

הַחֲלוּשִים 

 נִסוֹגוּ

Les 

combatta

nts faibles 

se 

retirèrent 

Wale 

dhaifu 

walijiondo

a 

narration 
Sélection – 

purification 

8:1

3 

Abandi… 

banashenga 

Nnâmahanga

… 

οἱ δὲ 

ἄλλοι 

ἐδεήθησ

αν τοῦ 

Κυρίου 

אֲחֵרִים 

שוּ מֵאֵת  בִקְּ

 ה׳

Les 

autres 

imploraie

nt le 

Seigneur 

Wengine 

walimwo

mba 

Bwana 

verbe 
Prière – 

confiance 

8:1

4 

«Ciru akabà 

arhali 

bônene 

barhumire…

» 

μὴ 

νομίσῃς 

ὅτι 

ἐγκατέλι

πεν ὁ 

Θεός 

ב כִּי  שֹּ אַל תַחְּ

זַב ה׳  עָׁ

Ne pense 

pas que 

Dieu ait 

abandonn

é 

Usifikiri 

Mungu 

amewaac

ha 

parole Foi – fidélité 
8:1

5 

 

� Commentaire 

 Versets 8–9 : mise en place militaire, Nikanor et Gorgias envoyés avec une 
grande armée. 

 Verset 10–11 : dimension économique, promesse de talents et vente des Juifs 
comme esclaves. 



 Versets 12–15 : réaction de Judas et de ses compagnons, purification du 
groupe, prière et confiance en Dieu. 

 

Parfait, Pierre �. Nous poursuivons le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 8:16–29, en 

colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – 

grammaire – thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 8:16–29 

Combat, victoire et sanctification du sabbat 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Makabeyo 

erhi abà 

amâshûbûza

… 

Ἰούδας 

συνεκέλευ

σεν τοὺς 

μετ’ αὐτοῦ 

ה כִּנֵס  הוּדָׁ יְּ

יו  אֶת־אֶחָׁ

Judas 

rassembl

a et  

exhorta 

ses 

compagn

ons 

Yuda 

aliwahimiz

a 

wenzake 

verbe 
Exhortation 

– unité 

8:1

6 

Abahà 

omurhima… 

bamanye 

barharhînyag

a 

omushomba

nyi 

ἐνεθάρρυν

εν 

αὐτοὺς… 

עִדֵד 

ם  …אוֹתָׁ

Il leur 

donna 

courage 

contre 

l’ennemi 

Aliwapa 

moyo 

dhidi ya 

adui 

verbe 
Courage – 

préparation 

8:1

6 

«Oku 

burhabâle 

bwa 

Nyamuzinda!

» 

τὸν Θεὸν 

βοηθὸν 

ἔχειν 

נוּ  יוֹת לָׁ לִהְּ

עֵזֶר  אֶת־ה׳ לְּ

«Nous 

avons 

Dieu pour 

secours!» 

«Tunaye 

Mungu 

msaada 

wetu!» 

parole 
Foi – 

confiance 

8:2

3 

Ezra asome 

omu Citabu 

Citagatîfu 

Ἔσδρας 

ἀνέγνω τὸ 

βιβλίον τὸ 

ἅγιον 

א  רָׁ א קָׁ רָׁ עֶזְּ

בַסֵפֶר 

דוֹש  הַקָּׁ

Esdras lut 

le Livre 

saint 

Ezra 

alisoma 

Kitabu 

kitakatifu 

verbe 
Lecture – 

Loi 

8:2

3 

Engabo yâge διεῖλεν τὸ  א בָׁ חִלֵּק הַצָּׁ Il divisa Aligawa verbe Organisatio 8:2



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

ayigaba mwo 

bikêmbe bini 

στράτευμα 

εἰς δύο 

μέρη 

קִים נֵי חֲלָׁ  l’armée לִשְּ

en deux 

corps 

jeshi 

sehemu 

mbili 

n militaire 2 

Ogala-byoshi 

abarhabâla

… bayîrha 

kulusha 

bihumbi 

mwenda 

κατέκοψαν 

ἐννέα 

χιλιάδας 

ה  עָׁ הִכּוּ תִשְּ

פִים  אֲלָׁ

Ils 

abattirent 

neuf mille 

ennemis 

Waliwaua 

maadui 

elfu tisa 

verbe 
Victoire 

militaire 

8:2

4 

Babahirakwo 

ebibande… 

bafunyâla 

bakûla 

omulindi 

ἀπέκοψαν 

τὰς 

φάλαγγας

… 

תוּ  רְּ כָּׁ

 אֶת־הַמַחֲנוֹת

Ils 

brisèrent 

les 

phalange

s… 

Walivunja 

vikosi… 
verbe 

Déroute 

ennemie 

8:2

4 

Banacinyaga 

n’ensaranga

… 

ἐλάφυραν 

τὰ σκῦλα 

זוּ  זְּ בָׁ

ל לָׁ  אֶת־הַשָׁ

Ils 

pillèrent 

les 

dépouilles 

Waliteka 

nyara 
verbe 

Butin – 

redistributio

n 

8:2

5 

Bashubiyisha 

bahindamusi

re… amango 

gabacîka 

bulya Sabato 

ἐπέστρεψ

αν μετὰ 

χαρᾶς… 

τὸ 

σάββατον 

בוּ  שָׁ

ה חָׁ שִמְּ … בְּ

ת  הַשַבָׁ

Ils 

revinrent 

avec 

joie… le 

sabbat 

approchai

t 

Walirudi 

kwa 

furaha… 

sabato 

ilikaribia 

narration 

Joie – 

sanctificatio

n du sabbat 

8:2

6 

Babà 

bamâtungôla

… 

barhangira 

okukuza 

olwa Sabato 

ἐτίμησαν 

τὸ 

σάββατον 

דוּ  כִּבְּ

ת  אֶת־הַשַבָׁ

Après 

avoir 

dépouillé, 

Ils 

honorère

nt le 

sabbat 

Waliheshi

mu sabato 
verbe 

Sanctificatio

n – fidélité 

8:2

7 

Banavuga 

Nnâmahang

a… 

ἐδόξασαν 

τὸν 

Κύριον… 

דוּ  כִּבְּ

 …אֶת־ה׳

Ils 

glorifièren

t le 

Walimtuku

za 

Bwana… 

verbe 

Louange – 

reconnaissa

nce 

8:2

7 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

ecimanyîso 

cirhanzi 

c’olukogo 

lwâge 

Seigneur

… 

Bahà 

abakana 

n’enfûzi… 

bagabâna 

ebyasigalaga 

διεμέρισαν 

τὰ λάφυρα 

קוּ  חִלְּּ

ל לָׁ  אֶת־הַשָׁ

Ils 

partagère

nt le butin 

aux 

veuves et 

orphelins 

Waligawa

nya nyara 
verbe 

Partage – 

justice 

8:2

8 

Boshi n’izù 

liguma 

basengera 

Nyakasane

… 

προσηύξα

ντο τῷ 

Κυρίῳ 

לוּ לַה׳ פַלְּּ  הִתְּ

Tous 

prièrent le 

Seigneur 

Wote 

walimwom

ba Bwana 

verbe 
Prière – 

gratitude 

8:2

9 

 

� Commentaire 

 Versets 16–23 : Judas organise, exhorte, et fonde la confiance sur Dieu. 
Lecture de la Loi par Esdras. 

 Versets 24–25 : Victoire militaire, neuf mille ennemis abattus, pillage des 
dépouilles. 

 Versets 26–29 : Retour joyeux, sanctification du sabbat, partage du butin, 
prière de gratitude. 

 

Parfait, Pierre �. Voici les notes thématiques pour 2 Makabeyo 8, qui expliquent l’équation 

entre les mots mashi et leurs équivalents grecs, en dialogue avec l’hébreu reconstitué. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 8 

1. Prière et expiation 

 Omusengero gw’omukò = « la prière du sang » 
 Grec : ἱλασθῆναι τὸν ναόν (être propitié pour le Temple). 
 Hébreu : ם ה הַדָּ ר הַתְפִלָּ  .(expier la prière du sang) לְכַפֵּ



 → Le mashi insiste sur la dimension sacrificielle et mémorielle : la prière 
est liée au sang versé. 

 → Le grec et l’hébreu mettent en avant l’expiation et la purification. 
 Équation : la prière devient un acte de purification, mémoire du sang des 

martyrs. 

2. Puissance divine et justice 

 Obukunizi (puissance) ↔ ἀνδρεία (courage, force) ↔ ה  .(puissance) גְבוּרָּ
 → En mashi, la puissance est toujours reliée à Nyamuzinda (Dieu souverain). 
 → Le grec insiste sur la force militaire, l’hébreu sur la puissance divine. 
 Équation : la victoire militaire est signe de la justice divine. 

3. Courage héroïque 

 Ntakalalwa (intrépide) ↔ ἀνδρεῖος (courageux) ↔ גִבּוֹר (héros). 
 → Le mashi met en avant l’intrépidité, le grec la bravoure, l’hébreu la figure du 

« gibbor » (héros biblique). 
 Équation : Judas est présenté comme un héros biblique, modèle de courage. 

4. Guerre et représailles 

 Abidûlike muliro (il fit flamber) ↔ ἐξέκαυσεν (il brûla) ↔ רַף  .(il brûla) שָּ
 → Les trois langues convergent sur l’image du feu destructeur. 
 → En mashi, nuance de représailles justifiées. 
 Équation : la guerre est comprise comme purification des lieux profanés. 

5. Victoire et délivrance 

 Bashandabanya abashombanyi mwandu (ils soumirent les ennemis) ↔ 
κατέκοψεν (il abattit) ↔ הִכָּה (il frappa). 

 → Le mashi insiste sur la soumission des oppresseurs. 
 → Le grec et l’hébreu soulignent la victoire militaire. 
 Équation : la délivrance du peuple est signe de fidélité divine. 

6. Sanctification du sabbat 

 Barhangira okukuza olwa Sabato ↔ ἐτίμησαν τὸ σάββατον ↔ ת  .כִבְּדוּ אֶת־הַשַבָּּ
 → Les trois langues convergent sur l’honneur rendu au sabbat. 
 → En mashi, nuance de « célébrer » et « protéger » le sabbat. 
 Équation : la victoire militaire est immédiatement replacée dans le cadre 

liturgique. 

7. Louange et gratitude 

 Banavuga Nnâmahanga… ↔ ἐδόξασαν τὸν Κύριον ↔ כִבְּדוּ אֶת־ה׳. 
 → Louange et glorification du Seigneur après la victoire. 
 → En mashi, la louange est collective et ritualisée. 
 Équation : la victoire est transformée en liturgie de gratitude. 



8. Partage et justice sociale 

 Bagabâna ebyasigalaga ↔ διεμέρισαν τὰ σκῦλα ↔  ָּלחִלְקוּ אֶת־הַש לָּ . 
 → Partage du butin entre tous. 
 → En mashi, nuance de redistribution équitable. 
 Équation : la justice sociale est intégrée à la victoire militaire. 

 

� Synthèse du chapitre 8 

 Dimension liturgique : prière du sang, sanctification du sabbat, louange. 
 Dimension militaire : courage héroïque, victoire, représailles. 
 Dimension sociale : partage du butin, justice communautaire. 
 Équation mashi–grec–hébreu : chaque mot mashi élargit le grec vers une 

dimension rituelle et communautaire, et rejoint l’hébreu dans sa profondeur 
biblique. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo  

9:1–10 — Honte et maladie d’Antiochus 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Antiyokusi 

ayagaluka omu 

nshonyi 

Ἀντίοχος 

ἐπανῆλθε

ν μετὰ 

αἰσχύνης 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

שֶת בֹּ ב בְּ  שָׁ

Antiochu

s revint 

couvert 

de honte 

Antioko 

alirudi kwa 

aibu 

narration 
Honte – 

humiliation 
9:1 

Engabo 

yashagamuka 

yazukira oku 

mirasano 

ἡ στρατιὰ 

ἀντεῖπεν 

א  בָׁ הַצָּׁ

קוֹמֵם  הִתְּ

L’armée 

se 

souleva 

contre lui 

Jeshi 

lilimwasi 
narration 

Révolte 

militaire 
9:2 

Amalumwa 

omu nda 

garhankabona 

bufumu 

ἀνίατος 

πόνος 

(aniatos 

ponos) 

נִימִי  אֵב פְּ כְּּ

ה פוּאָׁ לִי רְּ  בְּ

Douleur 

au 

ventre, 

douleur 

intérieure

, sans 

médicam

ent — 

incurable 

Maumivu 

ya tumbo, 

ya ndani, 

hayana 

dawa — 

hayaponye

ki 

narration 

Maladie – 

châtiment 

divin 

9:5 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Omubiri 

gwakazirhenga

mwo emivunyu 

σαπρίζεσ

θαι τὸ 

σῶμα 

σκωλήκω

ν 

ב  קָׁ הַגוּף נִרְּ

עִים תוֹלָׁ  בְּ

Son 

corps fut 

rongé de 

vers 

Mwili wake 

uliliwa na 

funza 

narration 

Décomposi

tion – 

honte 

9:9 

Kabayo 

kayishaga 

kamurhenga 

ὁ ἵππος 

ἀπέρριψε

ν αὐτόν 

הַסוּס הִפִיל 

 אוֹתוֹ

Son 

cheval le 

renversa 

Farasi 

wake 

alimwangu

sha 

narration 
Chute – 

humiliation 

9:1

0 

 

9:11–17 — Reconnaissance et promesses 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Ayumva 

yêshi 

amâyuyûkir

wa 

ἐπέγνω τὴν 

μάστιγα 

הִכִּיר 

 אֶת־הַמַכָּׁה

Il 

reconnut 

le 

châtimen

t 

Alitambu

a adhabu 
verbe 

Reconnaissa

nce – 

repentir 

9:1

1 

«Kukwânîne 

okucîhira 

idako lya 

Nyamuzinda

…» 

ἀνάξιόν μοι 

εἰς τὸν 

ναόν 

אוּי  אֵינֶנִי רָׁ

ש דָׁ  לַמִקְּ

«Je ne 

suis pas 

digne du 

Temple» 

«Sistahili 

Hekalu» 
parole 

Humilité 

forcée 

9:1

2 

Alagânana

… aleka 

olugo 

lutagatîfu 

ὑπεσχέθη 

τὸν ναὸν 

ἐλευθερῶσ

αι 

טִיחַ  הִבְּ

רֵר  שַחְּ לְּ

ש דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

Il promit 

de 

libérer le 

Temple 

Aliahidi 

kuachia 

Hekalu 

verbe 
Promesse – 

conversion 

9:1

4 

«Kuhika 

Abayahudi 

abajire nka 

Bagreki» 

Ἰουδαίους 

Ἕλληνας 

ποιήσειν 

לַעֲשוֹת 

הוּדִים  הַיְּ

וָׁנִים  כַּיְּ

«Faire 

des Juifs 

des 

Grecs» 

«Kuwafa

nya 

Wayahudi 

Wagiriki» 

parole 
Assimilation 

– menace 

9:1

5 

Alagânana

… ayishihira 

ἱερὰ πολλὰ 

κατασκευά

לַעֲשוֹת 

שוֹת  דָׁ מִקְּ

Il promit 

de 

Aliahidi 

kujenga 
verbe Promesse – 9:1



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

enterekêro 

nyinjinjà 

σειν רַבִים construir

e 

beaucou

p de 

sanctuair

es 

madhaba

hu mingi 

duplicité 6 

Ciru… 

ahinduke 

muyahudi 

Ἰουδαῖος 

γενέσθαι 
הוּדִי יוֹת יְּ  לִהְּ

Il voulait 

devenir 

Juif 

Alitaka 

kuwa 

Myahudi 

verbe 
Conversion 

forcée 

9:1

7 

 

9:18–29 — Lettre et mort 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Ayandikira 

Abayahudi 

agâla 

maruba 

ἔγραψεν 

ἐπιστολὴ

ν τοῖς 

Ἰουδαίοις 

תַב  אִגֶרֶת כָּׁ

הוּדִים  לַיְּ

Il écrivit 

une lettre 

aux Juifs 

Aliwaandiki

a 

Wayahudi 

barua 

verbe 
Lettre – 

confession 

9:1

8 

«Oku 

Buyahudi 

bakengwa

…» 

τοῖς 

Ἰουδαίοις 

πολίταις 

הוּדִים  לַיְּ

חִים רָׁ אֶזְּ  הָׁ

«Aux 

Juifs 

citoyens

…» 

«Kwa 

Wayahudi 

raia…» 

parole 
Adresse 

officielle 

9:1

9 

«Ndangâlîr

e nti 

akanashim

ba 

obulonza 

bwâni…» 

ἔγνωκα 

ὅτι ἡ 

ἐξουσία 

μου ἐστὶν 

ἐπίκαιρος 

תִי כִּי  הִכַּרְּ

טוֹנִי הוּא  שִלְּ

מַן  בִזְּ

«J’ai 

reconnu 

que mon 

pouvoir 

est 

passager

» 

«Nimetamb

ua 

mamlaka 

yangu ni ya 

muda» 

parole 
Reconnaissa

nce – vanité 

9:2

7 

Oyôla 

ncuku… 

afîrîre omu 

cihugo 

c’ihanga 

ἐτελεύτησ

εν ἐν 

ξένῃ 

χώρᾳ 

אֶרֶץ  מֵת בְּ

ה רָׁ  זָׁ

Il mourut 

en pays 

étranger 

Alikufa 

katika nchi 

ya kigeni 

narration Mort – exil 
9:2

8 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Réf

. 

Filipo… 

aciyôboha 

omugala 

Antiyokusi 

Φίλιππος 

ἀνέλαβε 

τὸν 

Ἀντίοχον 

קַח  פִילִפוֹס לָׁ

טִיוֹכוֹס  אֶת־אַנְּ

Philippe 

prit en 

charge 

Antiochu

s 

Filipo 

alimchukua 

Antioko 

narration 
Succession – 

transfert 

9:2

9 

 

� Notes thématiques – Chapitre 9 

 Douleur intérieure sans remède : omu nda… garhankabona bufumu = 
douleur viscérale incurable. Le grec aniatos ponos et l’hébreu ב ה… כְאֵּ  בְּלִי רְפוּאָּ
confirment. 

 Humiliation divine : Antiochus passe de l’orgueil à la honte, son corps se 
décompose, il chute de son cheval. 

 Conversion forcée : promesses de libérer le Temple, de devenir Juif, mais 
motivées par la peur et la maladie. 

 Lettre aux Juifs : confession écrite, contraste avec ses menaces passées. 
 Mort en exil : mourir loin de son peuple est la marque du jugement divin. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le dictionnaire polyglotte de 2 Makabeyo 10, en 

colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – 

grammaire – thème – référence). Je propose de travailler par sections (purification du Temple, 

guerre contre Idumée, mort de Timothée), puis à la fin du chapitre nous mettrons les notes 

thématiques pour expliquer l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents grecs. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 10:1–8 

Très bien, Pierre �. Voici la version harmonisée et corrigée du tableau 2 Makabeyo 10:1–

8, avec la précision que tu as apportée au verset 5 (bacêsa aka-Nyamuzinda olusiku 

kahemulagwa = « ils purifièrent le Temple au jour où il avait été profané »). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 10:1–8 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Oku bundi 

Yûda 

Makabeyo 

boshi 

n’abâbo 

barhondêra 

okushakûlul

a aka-

Nyamuzinda 

Ἰούδας 

καὶ οἱ μετ’ 

αὐτοῦ τὸν 

ναὸν 

ἐκαθάρισ

αν 

ה  הוּדָׁ יְּ

רִים  וַאֲחֵּ

טִהֲרוּ 

ש דָׁ ת־הַמִקְּ  אֶׁ

Judas et 

ses 

compagno

ns 

purifièrent 

le Temple 

Yuda na 

wenzake 

walitakasa 

Hekalu 

verbe 

Purification 

– 

sanctificatio

n 

10:

1 

Bashâba 

empêro 

z’abapagani 

bali 

bamâyûbak

a omu 

mihanda 

n’omu hantu 

hatagatîfu 

τὰ 

θυσιαστή

ρια τῶν 

ἀλλοφύλ

ων 

κατέσπα

σαν 

חוֹת  בְּ מִזְּ

צוּ תְּ  הַגוֹיִם נָׁ

Ils 

abattirent 

les autels 

des 

païens 

Walibomoa 

madhabahu 

ya wapagani 

verbe 
Destruction 

– idolâtrie 

10:

2 

Babà 

bamâcêsa 

ahantu 

hatagatîfu 

τὸν 

τόπον 

ἐκαθάρισ

αν 

קוֹם הַמָׁ 

 טִהֲרוּ

Ils 

purifièrent 

le lieu 

saint 

Walitakasa 

mahali 

patakatifu 

verbe 
Purification 

– liturgie 

10:

3 

Balasha 

omuliro omu 

ibuye, 

bayanka kuli 

gulya muliro 

bakagukole

za oku 

nterekêro 

πῦρ ἐκ 

τῶν 

λίθων 

ἀνέκαιον 

ש  אֵּ

נִים  אֲבָׁ מִן־הָׁ

 הִצִיתוּ

Ils 

rallumèren

t le feu sur 

l’autel 

Walifufua 

moto juu ya 

mawe 

verbe 
Restauration 

– culte 

10:

3 

Barhondêra 

okutumbûsa 

enshangi, 

okukongêza 

amatara 

τὰς 

λύχνους 

ἀνέκαιον 

נוֹרוֹת  הַמְּ

 הִצִיתוּ

Ils 

allumèrent 

les 

lampes 

Waliziwasha 

taa 
verbe 

Lumière – 

sanctuaire 

10:

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Bashenga 

Nnâmahang

a… 

bafukamiriz

a, 

bashubihiri

ma 

ἔπεσον 

ἐπὶ 

πρόσωπ

ον καὶ 

ἱκέτευσαν 

לוּ  פְּ נָׁ

ם  יהֶׁ נֵּ עַל־פְּ

לוּ פַלְּ הִתְּ  וְּ

Ils se 

prosternèr

ent et 

prièrent 

Walianguka 

kifudifudi na 

kuomba 

verbe 
Prière – 

supplication 

10:

4 

Bacêsa 

aka-

Nyamuzind

a olusiku 

kahemulag

wa 

ἐγενήθη 

καθαρισμ

ὸς τοῦ 

ναοῦ τῇ 

ἡμέρᾳ ᾗ 

ἐβεβηλώ

θη 

טִהֲרוּ 

ש  דָׁ ת־הַמִקְּ אֶׁ

בַיוֹם 

א מָׁ נִטְּ  שֶׁ

Ils 

purifièrent 

le Temple 

au jour 

où il avait 

été 

profané 

Walitakasa 

Hekalu siku 

ile 

lilipotiwa 

unajisi 

narration 

Purification 

– mémoire – 

corresponda

nce 

10:

5 

Boshi 

bageza 

nsiku 

munâni… 

nka kulya 

lw’Amahêm

a 

ἡμέρας 

ὀκτὼ 

ἐποίησαν 

καθάπερ 

τὰ 

σκηνοπη

γία 

ה  מוֹנָׁ שוּ שְּ עָׁ

חַג  מִים כְּ יָׁ

כוֹת  הַסֻּ

Ils 

célébrèren

t huit jours 

comme à 

la fête des 

Tentes 

Walisherehe

kea siku 

nane kama 

Sikukuu ya 

Vibanda 

narration 
Fête – 

dédicace 

10:

6 

Babà 

bamâyamba

la ebishâkè 

n’amashami 

g’emirhi 

minjinjà 

φύλλα καὶ 

κλάδους 

ἐφέροντε

ς 

לִים  עָׁ

פִים  וַעֲנָׁ

אוּ שְּ  נָׁ

Ils 

portaient 

des 

rameaux 

et des 

branches 

Walibeba 

majani na 

matawi 

narration 
Joie – 

louange 

10:

7 

Banaciyandi

ka 

irhegeko… 

omu cihugo 

coshi 

νόμον 

ἔγραψαν 

καὶ 

διέταξαν 

בוּ  תְּ חֹּק כָׁ

צִוּוּ  וְּ

Ils fixèrent 

une loi 

pour tout 

le pays 

Waliandika 

sheria kwa 

taifa lote 

verbe 
Institution – 

mémoire 

10:

8 

 



� Commentaire 

 Verset 5 corrigé : la purification est faite exactement à la date de la 
profanation → mémoire liturgique. 

 Versets 6–8 : la fête de la Dédicace est instituée comme une nouvelle « fête 
des Tentes », avec joie, rameaux et loi. 

 Équation mashi–grec–hébreu : le mashi insiste sur la correspondance 
temporelle et la mémoire communautaire, le grec sur la purification rituelle, 
l’hébreu sur la sanctification et l’institution. 

 

Très bien, Pierre �. Nous poursuivons avec la section 2 Makabeyo 10:9–23, en colonnes 

(mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – grammaire – 

thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 10:9–23 

Antiochus Epator, Lisias et la guerre contre Idumée 

Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

Byanacibà 

ntyôla aha 

kufà kwa 

Antiyokusi 

Epifani 

μετὰ τὸν 

θάνατον 

Ἀντιόχου 

τοῦ 

Ἐπιφανο

ῦς 

י מוֹת  אַחֲרֵּ

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

נוּס פִיפָׁ  אֶׁ

Après la 

mort 

d’Antiochu

s 

Épiphane 

Baada ya 

kifo cha 

Antioko 

Epifani 

narration 
Transition – 

succession 

10:

9 

Rhukolaga 

rhwaderha 

oku biyêrekîre 

Antiyokusi 

Epatori 

Ἀντίοχος 

Εὐπάτω

ρ 

ἐβασίλευ

σεν 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

טוֹר  יפָׁ אֵּ

לַךְ  מָׁ

Antiochus 

Eupator 

devint roi 

Antioko 

Epatori 

akawa 

mfalme 

narration 
Succession 

royale 

10:

10 

Ayirukira ajira 

Lisiyasi 

murhindisi 

w’ebintu 

byâge byoshi 

Λυσίας 

ἐπίτροπο

ς ἐγένετο 

יאס υσל

ס נָׁ ה פַרְּ יָׁ  הָׁ

Il confia 

tout à 

Lysias 

comme 

administra

teur 

Alimkabid

hi Lisia 

kusimamia 

mambo 

yote 

narration 

Administrati

on – 

régence 

10:1

1 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

Ptolemeyo 

Makroni… 

alonza 

okubarhegeka 

n’obushingany

anya 

Πτολεμαῖ

ος 

Μακρών

… 

ἤθελεν 

εὐεργετεῖ

ν τοὺς 

Ἰουδαίου

ς 

מַי  טוֹלֶׁ פְּ

ה  צָׁ רוֹן רָׁ מַקְּ

יטִיב  הֵּ לְּ

הוּדִים  לַיְּ

Ptolémée 

Macron 

voulait 

traiter les 

Juifs avec 

justice 

Ptolemaio 

Makroni 

alitaka 

kuwatend

ea haki 

Wayahudi 

narration 
Justice – 

politique 

10:

12 

Abîra ba 

mwâmi 

Epatori… 

bakazimuderh

a mulenzi 

οἱ περὶ 

τὸν 

Εὐπάτορ

α 

διέβαλον 

αὐτόν 

י  שֵּ אַנְּ

טוֹר  יפָׁ אֵּ

שִינוּ  הִלְּ

יו לָׁ  עָׁ

Les 

proches 

d’Eupator 

le 

calomnièr

ent 

Watu wa 

karibu wa 

Epatori 

walimfitini 

narration 
Calomnie – 

intrigue 

10:

13 

Gorigiyasi 

anabà 

murhambo 

w’engabo 

y’abalwî b’aho 

Γοργίας 

στρατηγὸ

ς ἦν 

גִיָׁ  ס גוֹרְּ

א בָׁ  שַר־צָׁ

Gorgias 

était 

général 

Gorigiasi 

alikuwa 

mkuu wa 

jeshi 

narration 

Commande

ment 

militaire 

10:

14 

Abantu b’e 

Idumeya… 

bakayôrha 

balibuza 

Abayahudi 

οἱ 

Ἰδουμαῖο

ι 

ἐπολέμο

υν τοὺς 

Ἰουδαίου

ς 

אֱדוֹמִים  הָׁ

חֲמוּ  נִלְּ

הוּדִים  בַיְּ

Les 

Iduméens 

combattai

ent les 

Juifs 

Waedomi 

walipigana 

na 

Wayahudi 

narration 
Conflit 

régional 

10:

15 

Abantu ba 

Makabeyo… 

bahamira kuli 

zirya nyumpa 

nzibunzibu 

Ἰούδας 

καὶ οἱ 

μετ’ 

αὐτοῦ 

ἐπολέμη

σαν ἐν 

ταῖς 

ὀχυρώσε

ה  הוּדָׁ יְּ

רִים  וַאֲחֵּ

חֲמוּ  נִלְּ

רִים צָׁ  בַמִבְּ

Judas et 

ses 

compagno

ns 

attaquèren

t les 

forteresse

s 

Yuda na 

wenzake 

walishamb

ulia 

ngome 

narration 
Guerre – 

stratégie 

10:

16 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

σιν 

Bazirhabâlira 

n’oburhwâli 

bunene… 

bayîrha bantu 

bihumbi 

makumi abiri 

na kulusha 

ἐπάταξαν 

εἴκοσι 

χιλιάδας 

רִים  שְּ הִכוּ עֶׁ

ף לֶׁ  אֶׁ

Ils tuèrent 

plus de 

vingt mille 

hommes 

Waliua 

zaidi ya 

watu elfu 

ishirini 

narration 
Victoire 

militaire 

10:

17 

Bantu bihumbi 

mwenda 

bayâkira omu 

mitungo ibiri 

mizibuzibu 

ἐννέα 

χιλιάδες 

ἐν τοῖς 

πύργοις 

ה  עָׁ תִשְּ

פִים  אֲלָׁ

לִים דָׁ  בַמִגְּ

Neuf mille 

périrent 

dans les 

tours 

Watu elfu 

tisa 

walikufa 

majumba 

ya minara 

narration 
Défaite 

ennemie 

10:

18 

Makabeyo 

asiga Simoni, 

Yozefu na 

Zakeyo… 

Ἰούδας 

κατέλιπε

ν Σίμωνα 

καὶ 

Ἰωσὴφ 

καὶ 

Ζακχαῖον 

ה  הוּדָׁ יְּ

אִיר  הִשְּ

ף  עוֹן יוֹסֵּ שִמְּ

זַכַי  וְּ

Judas 

laissa 

Simon, 

Joseph et 

Zaccée 

Yuda 

aliacha 

Simoni, 

Yosefu na 

Zakayo 

narration 

Délégation – 

commande

ment 

10:

19 

Abantu ba 

Simoni… 

baleka 

baguma muli 

bo mpu 

bayâke 

οἱ περὶ 

Σίμωνα 

ἠσθένησ

αν καὶ 

ἡττήθησ

αν 

י  שֵּ אַנְּ

עוֹן  שִמְּ

לוּ  שְּ נִכְּ

פוּ נִגָׁ  וְּ

Les 

hommes 

de Simon 

faiblirent 

et furent 

vaincus 

Watu wa 

Simoni 

walishind

wa 

narration 
Faiblesse – 

défaite 

10:

20 

Makabeyo 

ahamagala 

ihano 

ly’abarhambo 

bâge… 

Ἰούδας 

ἐνέτεινεν 

τοῖς 

στρατιώτ

αις 

ה  ה צִוָּׁ הוּדָׁ יְּ

לִים ת־הַחֲיָׁ  אֶׁ

Judas 

réprimand

a ses 

soldats 

Yuda 

aliwakeme

a askari 

wake 

verbe 
Discipline – 

correction 

10:

21 

Anacirhegeka 

mpu bayîrhe 

abôla bantu 

ἐπέταξεν 

ἀποκτεῖν

αι τοὺς 

ה לַהֲרוֹג  צִוָּׁ

הִיגִ  ת־הַמַנְּ אֶׁ

Il ordonna 

de tuer les 

chefs 

Aliamuru 

kuuawa 

viongozi 

verbe 
Justice – 

sanction 

10:

22 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

balenganyagy

a 

ἀρχηγού

ς 
responsab ים

les traîtres 

waliokosa 

Agendêsa 

bwinjà 

omukolo 

gwâge 

gw’okulwa… 

ayîrhira bantu 

bihumbi 

makumi abiri 

na kulusha 

ἐπάταξεν 

εἴκοσι 

χιλιάδας 

ה  הִכָׁ

רִים  שְּ עֶׁ

ף לֶׁ  אֶׁ

Il tua plus 

de vingt 

mille 

hommes 

Aliua zaidi 

ya watu 

elfu ishirini 

narration 

Victoire – 

rétablissem

ent 

10:

23 

 

� Commentaire 

 Versets 9–11 : succession d’Antiochus Eupator, régence de Lysias. 
 Versets 12–13 : Ptolémée Macron, favorable aux Juifs, est calomnié et se 

suicide. 
 Versets 14–15 : Gorgias et les Iduméens organisent la résistance. 
 Versets 16–23 : Judas et ses compagnons remportent une grande victoire, 

mais sanctionnent sévèrement les chefs qui avaient faibli. 

 

Parfait, Pierre �. Nous poursuivons avec la section 2 Makabeyo 10:24–38, en colonnes 

(mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – grammaire – 

thème – référence). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 10:24–38 

La campagne contre Timoteyo et sa mort 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Timoteyo 

warhangig’ihi

Τιμόθεος 

συνήθροισε
יאוֹס  טִימוֹתֵּ

Timothée 

rassembla 

Timoteo 

alikusany
narration Préparatio 10:2



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

mwa embere 

na Abayahudi 

ν στρατείαν א בָׁ ס צָׁ  une כִנֵּ

armée 

a jeshi n militaire 4 

Abasirika 

b’omu bindi 

bihugo… 

amânagend’ir

hiza 

στρατιώτας 

ἀπὸ ξένων 

χωρῶν 

לִים  חֲיָׁ

צוֹת  אֲרָׁ מֵּ

רוֹת  זָׁ

Des 

soldats 

venus 

d’autres 

pays 

Askari 

kutoka 

nchi za 

mbali 

narration 
Alliance – 

renforts 

10:2

4 

Abantu ba 

Makabeyo 

barhondêra 

okushenga 

Nyamuzinda 

Ἰούδας καὶ 

οἱ μετ’ 

αὐτοῦ 

ἐδεήθησαν 

τοῦ Θεοῦ 

ה  הוּדָׁ יְּ

רִים  וַאֲחֵּ

לוּ  פַלְּ הִתְּ

אלֹהִים  לֵּ

Judas et 

ses 

compagn

ons 

prièrent 

Dieu 

Yuda na 

wenzake 

walimwom

ba Mungu 

verbe 

Prière – 

supplicatio

n 

10:2

5 

Bacîshîga 

oluvù 

omw’irhwe, 

bayambala 

na sunzu 

ἐν σακκοῖς 

καὶ σποδῷ 

שַקִים  בְּ

ר פֶׁ אֵּ  וָׁ

Ils se 

couvrirent 

de sacs et 

de cendre 

Walivaa 

magunia 

na majivu 

narration 
Humilité – 

pénitence 

10:2

5 

Babà 

bamafukamir

e embere 

z’oluhêrero 

ἔπεσον ἐπὶ 

πρόσωπον 

לוּ  פְּ נָׁ

ם יהֶׁ נֵּ  עַל־פְּ

Ils se 

prosternèr

ent 

devant 

l’autel 

Walianguk

a 

kifudifudi 

mbele ya 

madhaba

hu 

verbe 
Liturgie – 

prière 

10:2

6 

Bayûsa 

okushenga… 

bayimanga 

okulwîsa 

abashomban

yi 

προσευχόμ

ενοι 

ἐπολέμησα

ν 

לִים  פַלְּ מִתְּ

חֲמוּ  נִלְּ

Après 

avoir prié, 

ils 

combattir

ent 

Baada ya 

kuomba, 

walipigan

a 

narration 
Prière – 

combat 

10:2

7 

Izûba 

lishalâla… 

bakoza 

entambala 

ἐγένετο 

μάχη διπλῆ 

ה  תָׁ נַעֲשְּ

ה  מָׁ חָׁ מִלְּ

ה פוּלָׁ  כְּ

La bataille 

fut double 

Kulikuwa 

na vita 

mara mbili 

narration 
Bataille – 

intensité 

10:2

8 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

olunda 

n’olundi 

Abantu 

barhanu bali 

oku nfarasi… 

bajà embere 

z’engabo 

y’Abayahudi 

πέντε 

ἄνδρες ἐφ’ 

ἵππων 

ה  חֲמִשָׁ

שִים  אֲנָׁ

 עַל־סוּסִים

Cinq 

hommes 

sur des 

chevaux 

apparuren

t 

Watu 

watano 

juu ya 

farasi 

walitokea 

narration 

Vision – 

secours 

divin 

10:2

9 

Babà 

bamâhira 

Makabeyo… 

bamucikiriza 

n’emirasano 

οἱ δύο 

ἐφύλαξαν 

τὸν Ἰούδαν 

רוּ  מְּ נַיִם שָׁ שְּ

ה הוּדָׁ ת־יְּ  אֶׁ

Deux 

d’entre 

eux 

protégère

nt Judas 

Wawili kati 

yao 

walimlinda 

Yuda 

narration 
Protection 

– miracle 

10:3

0 

Abashomban

yi 

bagukumuka

… bantu 

bihumbi 

makumi abiri 

na magana 

arhanu 

ἐπέπεσον 

Ἰουδαῖοι εἰς 

τοὺς 

ἐχθρούς, 

25 χιλιάδες 

הִכוּ 

הוּדִים   52הַיְּ

פִים  אֲלָׁ

Les Juifs 

abattirent 

25 000 

ennemis 

Wayahudi 

waliua 

maadui 

25,000 

narration 

Victoire – 

puissance 

divine 

10:3

1 

Timoteyo 

ayâkira 

ahantu 

hazibuhazibu 

haderhwa 

Gazara 

Τιμόθεος 

ἔφυγεν εἰς 

Γάζαρα 

יאוֹס  טִימוֹתֵּ

ה רָׁ גַזָׁ רַח לְּ  בָׁ

Timothée 

se réfugia 

à Gazara 

Timoteo 

alikimbilia 

Gazara 

narration 
Fuite – 

refuge 

10:3

2 

Abantu ba 

Makabeyo 

bagorha 

ahôla 

hazibuzibu 

nsiku inni 

Ἰούδας καὶ 

οἱ μετ’ 

αὐτοῦ 

ἐπολιόρκησ

αν ἡμέρας 

τέσσαρας 

ה  הוּדָׁ יְּ

רוּ  רִים צָׁ וַאֲחֵּ

ה  עָׁ בָׁ אַרְּ

מִים  יָׁ

Judas et 

ses 

compagn

ons 

assiégère

nt quatre 

jours 

Yuda na 

wenzake 

walizingira 

siku nne 

narration 

Siège – 

persévéra

nce 

10:3

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Abantu ba 

Makabeyo… 

bayôkerakwo 

balya 

bakazâg’ijâcir

a 

Nnâmahanga 

ἐνέπρησαν 

τοὺς 

πύργους 

פוּ  רְּ שָׁ

לִי  דָׁ ת־הַמִגְּ אֶׁ

 ם

Ils 

incendière

nt les 

tours 

Walitekete

za minara 
narration 

Destructio

n – 

jugement 

10:3

6 

Bashimâna 

Timoteyo 

acîfulisire 

omu iriba 

Τιμόθεον 

ἔλαβον καὶ 

ἀπέκτειναν 

סוּ  פְּ תָׁ

י ת־טִימוֹתֵּ אֶׁ

גוּ רְּ הָׁ  אוֹס וְּ

Ils 

saisirent 

Timothée, 

caché 

dans un 

puit , et le 

tuèrent 

Walimkam

ata 

Timoteo 

na 

kumuua 

narration 

Mort – 

justice 

divine 

10:3

7 

Bayûs’ihima 

ntyo, bakuza 

Nnâmahanga 

n’enyimbo 

ἐδόξασαν 

τὸν Κύριον 

ἐν ὕμνοις 

דוּ  כִבְּ

ה  הוָׁ ת־יְּ אֶׁ

שִירִים  בְּ

Ils 

glorifièren

t le 

Seigneur 

par des 

hymnes 

Walimtuku

za Bwana 

kwa 

nyimbo 

narration 
Louange – 

gratitude 

10:3

8 

 

� Commentaire 

 Versets 24–27 : Timothée rassemble ses forces, Judas et ses compagnons 
prient avec pénitence. 

 Versets 28–30 : bataille intense, vision de cinq cavaliers célestes, protection 
miraculeuse de Judas. 

 Versets 31–33 : victoire éclatante, 25 000 ennemis abattus, siège de Gazara. 
 Versets 34–37 : incendie des tours, capture et mort de Timothée. 
 Verset 38 : louange et hymnes de gratitude au Seigneur. 

 

Parfait, Pierre �. Voici les notes thématiques pour 2 Makabeyo 10 (versets 1–38), qui 

expliquent l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents grecs et hébreux. 

 



� Notes thématiques – 2 Makabeyo 10 

1. Purification du Temple (versets 1–5) 

 Mashi : okushakûlula aka-Nyamuzinda = purifier, libérer le Temple. 
 Grec : ἐκαθάρισαν τὸν ναόν = purification rituelle. 
 Hébreu : ׁש  .rendre pur = טִהֲרוּ אֶת־הַמִקְדָּ
 Équation : le mashi insiste sur l’acte de libération, le grec sur la purification 

rituelle, l’hébreu sur la sanctification. 
 Nuance du v.5 : bacêsa aka-Nyamuzinda olusiku kahemulagwa = purification 

à la date même de la profanation → mémoire liturgique. 

 

2. Restauration du culte (versets 3–4) 

 Mashi : balasha omuliro omu ibuye = rallumer le feu sur l’autel. 
 Grec : πῦρ ἐκ τῶν λίθων = feu sacré. 
 Hébreu : נִים אֲבָּ שׁ מִן־הָּ  .feu des pierres = אֵּ
 Équation : le mashi relie le feu à la mémoire des ancêtres, le grec et l’hébreu 

au rituel sacrificiel. 
 Prière : prosternation et supplication → dimension communautaire et 

liturgique. 

 

3. Institution de la fête (versets 6–8) 

 Mashi : nsiku munâni… nka lw’Amahêma = huit jours comme la fête des 
Tentes. 

 Grec : ἡμέρας ὀκτώ… σκηνοπηγία = huit jours comme la fête des 
Tabernacles. 

 Hébreu : כוֹת  .שְׁמוֹנָּה יָּמִים כְחַג הַסֻּ
 Équation : le mashi souligne la joie et la mémoire, le grec et l’hébreu 

l’institution liturgique. 
 Rameaux et branches : signe de victoire et de louange → continuité avec 

Soukkot. 

 

4. Succession et politique (versets 9–13) 

 Mashi : Antiyokusi Epatori = succession royale. 
 Grec : Εὐπάτωρ = « bien-né ». 
 Hébreu : טוֹר יפָּ  .transcription = אֵּ
 Équation : le mashi insiste sur la continuité dynastique, le grec sur la 

légitimité, l’hébreu sur la translittération. 
 Ptolémée Macron : justice envers les Juifs → calomnie et suicide. 
 Équation : justice humaine contre intrigues politiques. 



 

5. Guerre contre Idumée (versets 14–23) 

 Mashi : abantu b’e Idumeya… = combat régional. 
 Grec : Ἰδουμαῖοι = Iduméens. 
 Hébreu : אֱדוֹמִים = Édomites. 
 Équation : le mashi relie à la mémoire biblique d’Édom, le grec et l’hébreu à 

l’ethnonyme. 
 Victoire : vingt mille ennemis tués → justice divine. 
 Sanction : Judas punit les chefs qui avaient faibli → discipline 

communautaire. 

 

6. Campagne contre Timothée (versets 24–38) 

 Mashi : Timoteyo warhangig’ihimwa ashûbuza engabo = rassemblement 
militaire. 

 Grec : Τιμόθεος συνήθροισεν στρατείαν. 
 Hébreu : יאוֹס א טִימוֹתֵּ בָּ כִנֵּס צָּ . 
 Équation : le mashi insiste sur l’hostilité contre les Juifs, le grec et l’hébreu 

sur l’organisation militaire. 
 Prière et pénitence : sacs et cendre → humilité avant la bataille. 
 Vision des cavaliers : secours divin, protection de Judas. 
 Victoire : 25 000 ennemis abattus → signe de puissance divine. 
 Mort de Timothée : justice accomplie, louange finale. 

 

� Synthèse du chapitre 10 

 Liturgie : purification du Temple, restauration du culte, institution de la fête. 
 Politique : succession d’Antiochus Eupator, intrigues autour de Ptolémée 

Macron. 
 Militaire : guerre contre Idumée, victoire sur Timothée. 
 Équation mashi–grec–hébreu :  

o Le mashi insiste sur la mémoire, la correspondance des dates, la 
discipline communautaire. 

o Le grec met en avant la purification rituelle et la narration militaire. 
o L’hébreu reconstitué relie chaque terme à la tradition biblique (pureté, 

Soukkot, Édom, prière). 
 Thème global : de la profanation à la purification, de la menace à la victoire, 

tout est replacé dans la mémoire liturgique et la louange. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 11:1–38, 

en colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – 



grammaire – thème – référence). Je procède par sections : la bataille de Lysias (v.1–12), la 

négociation et les lettres (v.13–38). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:1–12 

Première bataille de Lysias 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Lisiyasi wali 

mulezi na 

mwene wâbo 

mwâmi 

Λυσίας 

ἐπίτροπος 

καὶ 

συγγενής 

יאס υσל

רוֹב קָׁ נָׁס וְּ  פַרְּ

Lysias, 

tuteur et 

parent du 

roi 

Lisia 

mlezi na 

ndugu wa 

mfalme 

narration 
Régence – 

autorité 
11:1 

Anacishûbûz

a hôfi ha 

bantu 

bihumbi 

makumi gali 

munâni 

ὀγδοήκοντ

α χιλιάδας 
מוֹנִים אֶלֶף  שְּ

Il 

rassembl

a 80 000 

hommes 

Alikusany

a watu 

80,000 

narration 
Armée – 

préparation 
11:2 

Abanyakulwîr

a oku nfarasi 

bâge boshi 

ἱππεῖς 

πολλούς 

שִים  רָׁ פָׁ

 רַבִים

Et de 

nombreu

x 

cavaliers 

Na 

wapanda 

farasi 

wengi 

narration 
Cavalerie – 

force 
11:2 

Alangâlîre 

mpu ahindula 

ecihugo 

citagatîfu cibè 

cihugo 

cirhegeke 

n’Abagreki 

τὸ ἱερὸν 

εἰς 

Ἑλληνικὸν 

πολίτευμα 

ποιῆσαι 

לַעֲשוֹת 

ש  דָׁ הַמִקְּ

מַדִינָׁה  כְּּ

וָׁנִית  יְּ

Transfor

mer le 

Temple 

en cité 

grecque 

Kubadilis

ha 

Hekalu 

kuwa mji 

wa 

Kigiriki 

narration 

Profanation 

– 

assimilation 

11:2 

Ayishijira 

aka-

Nyamuzinda 

kakâjira 

empongano 

τὸν ναὸν 

ὡς ἄλλην 

πόλιν 

ποιῆσαι 

לַעֲשוֹת 

ש  דָׁ הַמִקְּ

עִיר אַחֶרֶת  כְּּ

Faire du 

Temple 

une autre 

cité 

Kufanya 

Hekalu 

kuwa mji 

mwingine 

narration 
Profanation 

– sacrilège 
11:3 

Ayishaga 

acîkubagîre 

ebihumbi 

πεζοὺς 

μυριάδας 
לִים רַבִים  רַגְּ

Des 

milliers 

de 

Askari wa 

miguu 

wengi 

narration 
Armée – 

organisation 
11:4 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

by’abasirika

… 

fantassin

s 

Anahika hôfi 

ha Betisuri… 

anacicigorha 

ἐπολιόρκη

σεν 

Βαιθσουρ 

ר עַל־בֵית  צָׁ

 צוּר

Il 

assiégea 

Bethsour 

Alizingira 

Bethsuri 
narration 

Siège – 

stratégie 
11:5 

Abantu ba 

Makabeyo… 

Nyakasane 

abarhumire 

Malahika 

ἄγγελον 

ἀπέστειλε

ν ὁ Θεός 

לַח  ךְ שָׁ אָׁ מַלְּ

 אֱלֹהִים

Dieu 

envoya 

un ange 

Mungu 

alimtuma 

malaika 

narration 
Secours 

divin 
11:6 

Makabeyo… 

anacibwîra 

abâbo mpu 

bahale 

amagala 

Ἰούδας 

ἐνέθαρρυν

εν τοὺς 

ἄνδρας 

ה עִדֵד  הוּדָׁ יְּ

אֲנָׁשִים  אֶת־הָׁ

Judas 

encourag

ea ses 

hommes 

Yuda 

aliwatia 

moyo 

verbe 

Encourage

ment – 

commande

ment 

11:7 

Nyakulwîra 

oku nfarasi 

oyambîrhe 

ebyêru… 

ἱππεὺς 

λευκὸς 

ἐφάνη 

ש  רָׁ ן פָׁ בָׁ לָׁ

ה אָׁ  נִרְּ

Un 

cavalier 

blanc 

apparut 

Farasi 

mweupe 

alionekan

a 

narration 
Vision – 

miracle 
11:8 

Boshi 

banacikuza 

Nyamuzinda 

w’obwonjo 

ἐδόξασαν 

τὸν Κύριον 

דוּ  כִּבְּ

הוָׁה  אֶת־יְּ

Ils 

glorifière

nt le 

Seigneur 

Walimtuk

uza 

Bwana 

narration 
Louange – 

gratitude 
11:9 

Banaciyisha 

baarhabîre 

kanyamulong

o 

k’amatabâro 

ἔλαβον τὰ 

ὅπλα 
חוּ הַנֶשֶק קְּ  לָׁ

Ils prirent 

les 

armes 

Walichuk

ua silaha 
narration 

Bataille – 

préparation 

11:1

0 

Babalambika

mwo bantu 

bihumbi ikumi 

na ciguma 

ἐπέπτωκα

ν δέκα 

χιλιάδες 

לוּ עֲשֶרֶת  נָׁפְּ

פִיםאֲ  לָׁ  

Dix mille 

tombèren

t 

Waliangu

ka elfu 

kumi 

narration 
Victoire – 

jugement 

11:1

1 

Lisiyasi 

yênene 

Λυσίας 

ἐντροπὴν 
יאס υσל

Lysias fut 

couvert 

Lisia 

alipata 
narration Honte – 11:1



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

ashugunuka 

n’enshonyi 

nnene 

μεγάλην 

ἔλαβεν 

ד אֹּ לַם מְּ  de honte aibu נִכְּ

kubwa 

défaite 2 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:13–38 

Négociation et lettres 

Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 

Kiswahil

i 

Grammair

e 
Thème Réf. 

Lisiyasi 

arhanya kuli 

okwôla 

anahimagwa… 

Λυσίας 

ἐλογίσατ

ο 

יאס υσל

ב  חִשֵּ

Lysias 

réfléchit 

Lisia 

alifikiria 
verbe 

Réflexion 

– 

stratégie 

11:13 

Arhumiza mpu 

bayumvanye 

omu 

bushinganyan

ya 

ἐπέστειλε

ν 

εἰρηνεῦσ

αι 

לַח לַעֲשוֹת  שָׁ

לוֹם  שָׁ

Il 

envoya 

pour 

négocier 

la paix 

Alituma 

kwa ajili 

ya amani 

verbe 

Paix – 

négociatio

n 

11:14 

Makabeyo 

anaciyêmera 

ebyôla Lisiyasi 

alagânaga 

Ἰούδας 

ἐδέξατο 
ל ה קִבֵּ הוּדָׁ  יְּ

Judas 

accepta 

Yuda 

alikubali 
verbe 

Accord – 

acceptatio

n 

11:15 

Amaruba 

Lisiyasi 

aliyandikîre 

Abayahudi… 

ἐπιστολὴ 

Λυσίου 

ת  רֶׁ אִגֶׁ

 יאסυσל

Lettre de 

Lysias 

Barua ya 

Lisia 
narration 

Lettre – 

traité 
11:16 

«Omusingo 

gwa Lisiyasi 

oku lubaga 

lw’Abayahudi

…» 

Λυσίας 

τοῖς 

Ἰουδαίοις 

χαίρειν 

יאס υσל

הוּדִים  לַיְּ

לוֹם  שָׁ

«Lysias 

aux 

Juifs, 

salut» 

«Lisia 

kwa 

Wayahud

i, 

salamu» 

formule 
Diplomati

e – salut 

11:16

–17 

Amaruba ga ἐπιστολὴ  ְך לֶׁ ת הַמֶׁ רֶׁ אִגֶׁ Lettre du Barua ya narration Lettre 11:22 



Mashi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Françai

s 

Kiswahil

i 

Grammair

e 
Thème Réf. 

mwâmi 

Antiyokusi… 

τοῦ 

βασιλέως 

Ἀντιόχου 

טִיוֹכוֹס  roi אַנְּ

Antiochu

s 

mfalme 

Antioko 

royale 

Très bien, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 11 à partir du 

verset 23, c’est-à-dire la lettre royale d’Antiochus. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:23–38 

Lettres du roi Antiochus et des Romains 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

«Omusingo 

gwa Mwâmi 

Antiyokusi kuli 

mwene wâbo 

Lisiyasi!» 

ὁ βασιλεὺς 

Ἀντίοχος 

Λυσίᾳ 

χαίρειν 

הַמֶלֶךְ 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

לוּסִיָׁס  לְּ

לוֹם  שָׁ

«Le roi 

Antioch

us à 

Lysias, 

salut» 

«Mfalme 

Antioko kwa 

Lisia, 

salamu» 

formule 
Diplomatie 

– salut 

11:2

3 

«Balya boshi 

banali b’omu 

bwâmi bwîrhu 

bakole 

emirimo yâbo 

n’omurhûla» 

πάντες οἱ 

ἐν τῇ 

βασιλείᾳ 

ἐργαζέσθω

σαν ἐν 

εἰρήνῃ 

אִי צָׁ ל־הַנִמְּ כָּׁ

כוּת  ם בַמַלְּ

יַעֲשוּ 

לוֹם שָׁ  בְּ

«Que 

tous 

dans le 

royaum

e 

travaille

nt en 

paix» 

«Wote 

katika 

ufalme 

wafanye 

kazi kwa 

amani» 

injonctio

n 

Paix – 

ordre 

royal 

11:2

3 

«Abayahudi 

balonzize 

okukayôrhana 

engeso zabo 

n’amarhegeko 

gâbo gâbo…» 

Ἰουδαῖοι τὰ 

ἔθη 

φυλασσέτ

ωσαν 

הוּדִים  הַיְּ

רוּ  מְּ יִשְּ

 אֶת־הַחֻקִּים

«Que 

les Juifs 

gardent 

leurs 

coutum

es» 

«Wayahudi 

waendelee 

na desturi 

zao» 

injonctio

n 

Liberté 

religieuse 

11:2

4 

«Banalame 

omu 

τὸν ναὸν 

ἐπιτρέπωσι

יַנִיחוּ 

דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

«Qu’ils 

conserv

«Waendele

e na Hekalu 
injonctio Temple – 11:2



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

kushimba 

obwôrhere 

bwa 

bashakulûza 

bâbo» 

ν ש ent leur 

Temple

» 

lao» n culte 5 

«Menelasi 

arhumanyîsiz

e omwîfinjo 

gwinyu…» 

Μενέλαος 

ἐπιμεληθή

σεται 

אוֹס  נֵלָׁ מְּ

פַל  יִטְּ

«Menél

as 

veillera 

à vos 

affaires

» 

«Menelasi 

atashughuli

kia mambo 

yenu» 

narration 

Administra

tion – 

médiation 

11:2

9–30 

«Abayahudi 

bakazilya 

ebiryo byâbo, 

banashimbe 

amarhegeko 

gâbo…» 

Ἰουδαῖοι τὰ 

ἴδια 

βρώματα 

ἐσθιέτωσα

ν καὶ τοὺς 

νόμους 

φυλασσέτ

ωσαν 

הוּדִים  הַיְּ

ֹּאכְּ  לוּ י

לֵיהֶם  מַאֲכָׁ

רוּ  מְּ יִשְּ וְּ

 אֶת־חֻקֵּיהֶם

«Les 

Juifs 

manger

ont 

leurs 

propres 

aliment

s et 

gardero

nt leurs 

lois» 

«Wayahudi 

watakula 

chakula 

chao na 

kushika 

sheria zao» 

injonctio

n 

Liberté 

religieuse 

– 

coutumes 

11:3

1 

Amaruba ga 

mwâmi oku 

Buyahudi… 

ἐπιστολὴ 

πρὸς τοὺς 

Ἰουδαίους 

אִגֶרֶת 

הוּדִים  לַיְּ

Lettre 

aux 

Juifs 

Barua kwa 

Wayahudi 
narration 

Lettre 

royale 

11:2

7 

Abaroma 

nabo 

banaciyandikir

a 

Abayahudi… 

Ῥωμαῖοι 

ἔγραψαν 

πρὸς τοὺς 

Ἰουδαίους 

אִים  רוֹמָׁ

בוּ  תְּ כָּׁ

הוּדִים  לַיְּ

Les 

Romain

s 

écrivire

nt aux 

Juifs 

Waroma 

waliwaandik

ia 

Wayahudi 

narration 
Diplomatie 

– traité 

11:3

4 

«Kwintusi 

Memiyusi na 

Titusi 

Maniyusi…» 

Κοϊντοῦς 

Μέμμιος 

καὶ Τίτος 

Μαννίος 

טוֹס  קוּאִינְּ

מֵמִיוֹס 

טִיטוֹס  וְּ

יוֹס  מַנְּ

«Quintu

s 

Memmi

us et 

Titus 

«Kwintusi 

Memiyusi 

na Titusi 

Maniyusi…

formule 

Diplomatie 

– noms 

romains 

11:3

4 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Gramm

aire 
Thème Réf. 

Manius

…» 

» 

«Ebintu 

Lisiyasi 

mwene wâbo 

mwâmi 

abayêmêrera

ga…» 

τὰ ὑπὸ 

Λυσίου 

ἐπικυρούμ

ενα 

קַיֵם  הַנִתְּ

דֵי  עַל־יְּ

 יאסυσל

«Les 

décisio

ns 

confirm

ées par 

Lysias

…» 

«Maamuzi 

yaliyothibitis

hwa na 

Lisia…» 

narration 
Confirmati

on – traité 

11:3

5 

«Muyôrhe 

bwinjà…» 
ἔρρωσθε כֶם לוֹם לָׁ  שָׁ

«Soyez 

en 

bonne 

santé» 

«Muwe 

salama» 
formule 

Salut – 

clôture 

11:3

8 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 11 

1. Bataille et miracle (v.1–12) 

o Nyakulwîra oku nfarasi oyambîrhe ebyêru ↔ ἱππεὺς λευκὸς ↔  ׁש רָּ ןפָּ בָּ  לָּ
→ vision d’un cavalier blanc. 

o Le mashi insiste sur la protection divine, le grec et l’hébreu sur la 
manifestation céleste. 

2. Négociation (v.13–15) 

o Bayumvanye omu bushinganyanya ↔ εἰρηνεῦσαι ↔ לוֹם  ,paix → שָּׁ
accord. 

o Le mashi souligne la justice communautaire, le grec et l’hébreu la 
diplomatie. 

3. Lettre de Lysias (v.16–21) 

o Formule de salut → continuité diplomatique. 
o Le mashi insiste sur la mémoire écrite, le grec et l’hébreu sur la 

légalité. 
4. Lettre du roi Antiochus (v.22–33) 

o Liberté religieuse : manger ses propres aliments, garder ses lois. 
o Le mashi insiste sur la protection du Temple, le grec sur l’ordre royal, 

l’hébreu sur la fidélité aux coutumes. 
5. Lettre des Romains (v.34–38) 

o Formule diplomatique romaine, noms latins transcrits. 
o Le mashi intègre la mémoire des alliances, le grec et l’hébreu la 

diplomatie internationale. 

 



Excellente observation, Pierre �. Le verset 24 est un point clé, car il s’agit d’une lettre royale 

attribuée à Antiochus Eupator, transmise par Lysias. 

1. Qui parle ? 

 C’est le roi Antiochus Eupator qui parle, dans une lettre officielle adressée 
aux Juifs, transmise par Lysias. 

 Le contexte : après la défaite de Lysias à Bethsour, il choisit la voie de la 
négociation et reconnaît aux Juifs le droit de pratiquer leurs coutumes. 

  

 

Parfait, Pierre �. Voici la version harmonisée du tableau polyglotte pour 2 Makabeyo 

11:22–27, intégrant la correction du verset 24 (refus des Juifs → autorisation royale de garder 

leurs coutumes et suivre leurs lois). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:22–27 

Lettres du roi Antiochus aux Juifs 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Amaruba ga 

mwâmi 

Antiyokusi 

kwo 

galidesire 

ntyâla: 

«Omusingo 

gwa Mwâmi 

Antiyokusi 

kuli mwene 

wâbo 

Lisiyasi!» 

ὁ βασιλεὺς 

Ἀντίοχος 

Λυσίᾳ 

χαίρειν 

הַמֶלֶךְ 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

לוּסִיָׁס  לְּ

לוֹם  שָׁ

«Le roi 

Antiochus 

à Lysias, 

salut» 

«Mfalme 

Antioko 

kwa Lisia, 

salamu» 

formule 

Diploma

tie – 

salut 

11:2

2–23 

«Balya 

boshi banali 

b’omu 

bwâmi 

bwîrhu 

bakole 

πάντες οἱ 

ἐν τῇ 

βασιλείᾳ 

ἐργαζέσθω

σαν ἐν 

εἰρήνῃ 

אִים  צָׁ ל־הַנִמְּ כָּׁ

כוּת  בַמַלְּ

לוֹם שָׁ  יַעֲשוּ בְּ

«Que tous 

dans le 

royaume 

travaillent 

en paix» 

«Wote 

katika 

ufalme 

wafanye 

kazi kwa 

amani» 

injonctio

n 

Paix – 

ordre 

royal 

11:2

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

emirimo 

yâbo 

n’omurhûla» 

«Balonzize 

okuyôrhan

a engeso 

zâbo bône 

na bône, 

banakaziyô

rha 

bashimba 

amarhegek

o gâbo» 

Ἰουδαίοις 

τὰ ἔθη 

φυλάσσειν 

הוּדִים  הַיְּ

רוּ  מְּ יִשְּ

 אֶת־הַחֻקִּים

«Les Juifs 

veulent 

garder 

leurs 

coutumes 

et suivre 

leurs lois, 

et je leur 

en donne 

l’autorisatio

n.» 

«Wayahudi 

wanataka 

kushika 

desturi zao 

na kufuata 

sheria zao, 

nami 

nawaruhus

u.» 

injonctio

n / 

constat 

Liberté 

religieus

e – 

coutum

es 

11:2

4 

«Banalame 

omu 

kushimba 

obwôrhere 

bwa 

bashakulûz

a bâbo» 

τὸν ναὸν 

ἐπιτρέπωσι

ν 

יַנִיחוּ 

ש דָׁ  אֶת־הַמִקְּ

«Qu’ils 

conservent 

leur 

Temple» 

«Waendel

ee na 

Hekalu 

lao» 

injonctio

n 

Temple 

– culte 

11:2

5 

Amaruba ga 

mwâmi oku 

Buyahudi… 

«Omusingo 

gwa Mwâmi 

Antiyokusi 

kuli Nnâma 

y’Abayahudi

…» 

ὁ βασιλεὺς 

Ἀντίοχος τῇ 

συναγωγῇ 

τῶν 

Ἰουδαίων 

χαίρειν 

הַמֶלֶךְ 

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

ל  הָׁ לַקָּׁ

הוּדִים  הַיְּ

לוֹם  שָׁ

«Le roi 

Antiochus 

à 

l’assemblé

e des Juifs, 

salut» 

«Mfalme 

Antioko 

kwa 

mkutano 

wa 

Wayahudi, 

salamu» 

formule 

Diploma

tie – 

salut 

11:2

7 

 

� Commentaire 

 Verset 24 corrigé : le roi reconnaît que les Juifs ont refusé les impositions de 
son père, et sur cette base, il leur accorde l’autorisation de garder leurs 
coutumes et leurs lois. 

 Équation mashi–grec–hébreu :  



o Mashi : exprime la volonté des Juifs (ils veulent garder leurs coutumes). 
o Grec : formule impérative → « qu’ils gardent leurs coutumes ». 
o Hébreu : confirme → « qu’ils observent leurs lois ». 

 Thème global (22–27) : reconnaissance officielle des coutumes juives, 
autorisation du culte au Temple, et salut diplomatique du roi. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:28–33 

Suite de la lettre royale 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

«Oku 

Nnâma 

y’Abayahudi

, n’oku 

bandi 

Buyahudi, 

omusingo 

gwa mwâmi 

Antiyokusi» 

ὁ βασιλεὺς 

Ἀντίοχος τῇ 

συναγωγῇ 

τῶν 

Ἰουδαίων 

χαίρειν 

ךְ  לֶׁ הַמֶׁ

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

ל  הָׁ לַקָׁ

הוּדִים  הַיְּ

לוֹם  שָׁ

«Le roi 

Antiochu

s à 

l’assembl

ée des 

Juifs, 

salut» 

«Mfalme 

Antioko kwa 

mkutano wa 

Wayahudi, 

salamu» 

formule 
Diplomatie 

– salut 

11:2

7–28 

«Akabà 

munayôsire 

bwinjà, 

bulya ko 

rhunacîfinja

…» 

ἔρρωσθε ם כֶׁ לוֹם לָׁ  שָׁ

«Soyez 

en bonne 

santé, 

nous 

sommes 

en paix» 

«Muwe 

salama, 

tuko katika 

amani» 

formule 
Paix – 

clôture 

11:2

8 

«Menelasi 

arhumanyîsi

ze omwîfinjo 

gwinyu 

gw’okuhiriba

nya emirimo 

yinyu» 

Μενέλαος 

ἐπιμεληθή

σεται τῶν 

πραγμάτω

ν 

אוֹס  לָׁ נֵּ מְּ

פַל  יִטְּ

ם יכֶׁ נֵּ יְּ עִנְּ  בְּ

«Menéla

s 

s’occupe

ra de vos 

affaires» 

«Menelasi 

atashughulik

ia mambo 

yenu» 

narration 

Médiation 

– 

administrat

ion 

11:2

9 

«Abankanali

kûla kuhika 

oku lusiku 

lwa makumi 

asharhu 

ἄχρι 

τριακοστῆς 

Σαντικοῦ 

μηνός 

עַד 

לוֹשִים  שְּ

ש  חֹּדֶׁ בְּ

«Jusqu’a

u 30 du 

mois de 

Santikos

«Hadi 

tarehe 30 ya 

mwezi 

Santike» 

narration 
Calendrier 

– délai 

11:3

0 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

lw’omwêzi 

gwa 

Santike…» 

טִיקוֹס  « סַנְּ

«Abayahudi 

bakazilya 

ebiryo 

byâbo, 

banashimbe 

amarhegeko 

gâbo nk’oku 

byanali 

embêre» 

Ἰουδαίοις 

τὰ ἴδια 

βρώματα 

ἐσθιέτωσα

ν καὶ τοὺς 

νόμους 

φυλασσέτω

σαν 

הוּדִים  הַיְּ

לוּ  ֹּאכְּ י

ם  יהֶׁ לֵּ מַאֲכָׁ

רוּ  מְּ יִשְּ וְּ

ם יהֶׁ קֵּ ת־חֻּ  אֶׁ

«Les 

Juifs 

mangero

nt leurs 

propres 

aliments 

et 

garderon

t leurs 

lois 

comme 

auparava

nt» 

«Wayahudi 

watakula 

chakula 

chao na 

kushika 

sheria zao 

kama 

zamani» 

injonctio

n 

Liberté 

religieuse 

– 

coutumes 

11:3

1 

«Buzira 

kubamwo 

owalibuzibw

a…» 

μηδεὶς 

ἐνοχλείτω 

αὐτούς 

צִיק  אַל־יָׁ

ם אִיש הֶׁ  לָׁ

«Que 

personne 

ne les 

inquiète» 

«Mtu yeyote 

asiwataabai

she» 

injonctio

n 

Protection 

– paix 

11:3

1 

«Mmurhumîr

e Menelasi 

nti 

ayishimmub

wîra 

murhimûkwe

» 

Μενέλαος 

ἀναγγελεῖ 

אוֹס  לָׁ נֵּ מְּ

 יַגִיד

«Menéla

s vous 

informer

a» 

«Menelasi 

atawajulisha

» 

narration 

Médiation 

– 

communic

ation 

11:3

2 

«Muyôrhe 

bwinjà…» 
ἔρρωσθε ם כֶׁ לוֹם לָׁ  שָׁ

«Soyez 

en bonne 

santé» 

«Muwe 

salama» 
formule 

Clôture – 

salut 

11:3

3 

 

� Commentaire 

 Versets 28–29 : formule de salut et rôle de Menélas comme médiateur. 
 Verset 30 : délai fixé au 30 du mois de Santikos → précision administrative. 



 Verset 31 : autorisation claire → les Juifs peuvent manger leurs propres 
aliments et garder leurs lois comme auparavant. 

 Versets 32–33 : Menélas transmettra les informations, clôture par la formule 
de salut. 

 

Parfait, Pierre �. Voici le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 11:34–38, qui correspond à la 

lettre des Romains adressée aux Juifs. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 11:34–38 

Lettre des Romains aux Juifs 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

«Kwintusi 

Memiyusi na 

Titusi 

Maniyusi, 

barhambo 

b’Abaroma, 

oku lubaga 

lwoshi 

lw’Abayahudi, 

musingo!» 

Κοϊντοῦς 

Μέμμιος 

καὶ Τίτος 

Μαννίος 

Ῥωμαῖοι 

τοῖς 

Ἰουδαίοις 

χαίρειν 

טוֹס  קוּאִינְּ

מִיוֹס  מֵּ

טִיטוֹס  וְּ

יוֹס  מַנְּ

אִים  רוֹמָׁ

הוּדִים  לַיְּ

לוֹם  שָׁ

«Quintus 

Memmius 

et Titus 

Manius, 

Romains, 

aux Juifs, 

salut» 

«Kwintusi 

Memiyusi 

na Titusi 

Maniyusi, 

Waroma, 

kwa 

Wayahudi, 

salamu» 

formule 
Diplomati

e – salut 

11:

34 

«Ebintu 

Lisiyasi 

mwene wâbo 

mwâmi 

abayêmêrerag

a nîrhu 

rhubayêmêrîr

ebyo» 

τὰ ὑπὸ 

Λυσίου 

ἐπικυρού

μενα καὶ 

ὑπὸ τοῦ 

βασιλέως 

ם  קַיֵּ הַנִתְּ

י  דֵּ עַל־יְּ

יאס υσל

ךְ לֶׁ הַמֶׁ  וְּ

«Les 

décisions 

confirmées 

par Lysias 

et par le roi, 

nous les 

confirmons 

aussi» 

«Maamuzi 

yaliyothibitis

hwa na Lisia 

na mfalme, 

nasi 

tunayathibiti

sha» 

narratio

n 

Confirma

tion – 

traité 

11:

35 

«Na kuli birya 

anaderhaga 

mpu 

arhang’idôsa 

mwâmi…» 

τὰ λοιπὰ 

ἀναμένειν 

τὸν 

βασιλέα 

רִים  אָׁ הַנִשְּ

ךְ לֶׁ  יַחֲכוּ לַמֶׁ

«Pour le 

reste, il faut 

attendre la 

décision du 

roi» 

«Kwa 

yaliyosalia, 

tusubiri 

uamuzi wa 

mfalme» 

narratio

n 

Diplomati

e – 

attente 

11:

36 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

Réf

. 

«Kuziga 

mujire duba, 

mulike 

entumwa…» 

πέμψατε 

ταχέως 

πρέσβεις 

חוּ  שִלְּ

ה  רָׁ הֵּ מְּ

לִיחִים  שְּ

«Envoyez 

rapidement 

des 

ambassade

urs» 

«Tuma 

haraka 

mabalozi» 

injonctio

n 

Diplomati

e – 

ambassa

de 

11:

37 

«Muyôrhe 

bwinjà…» 
ἔρρωσθε ם כֶׁ לוֹם לָׁ  שָׁ

«Soyez en 

bonne 

santé» 

«Muwe 

salama» 
formule 

Clôture – 

salut 

11:

38 

 

� Commentaire 

 Verset 34 : formule diplomatique romaine, noms latins transcrits. 
 Verset 35 : confirmation des décisions de Lysias et du roi → reconnaissance 

romaine. 
 Verset 36 : attente des décisions royales pour le reste. 
 Verset 37 : injonction d’envoyer des ambassadeurs → ouverture diplomatique. 
 Verset 38 : formule de clôture → « Soyez en bonne santé ». 

 

Parfait, Pierre �. Voici les notes thématiques pour 2 Makabeyo 11 (versets 1–38), qui 

expliquent l’équation entre les mots mashi et leurs équivalents grecs et hébreux, en suivant la 

structure du chapitre : bataille de Lysias, négociation, lettres royales et romaines. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 11 

1. La bataille de Lysias (v.1–12) 

 Mashi : insiste sur la menace militaire (bihumbi makumi gali munâni = 80 000 
hommes) et sur la volonté de transformer le Temple en cité grecque. 

 Grec : τὸ ἱερὸν εἰς Ἑλληνικὸν πολίτευμα → « faire du Temple une cité grecque 
». 

 Hébreu reconstitué : שׁ כְמַדִינָּה יְוָּנִית  .לַעֲשוֹת הַמִקְדָּ
 Équation : le mashi souligne la profanation comme une atteinte à la mémoire 

sacrée, le grec et l’hébreu traduisent en termes politiques. 
 Vision du cavalier blanc (v.8) : en mashi nyakulwîra oku nfarasi oyambîrhe 

ebyêru, en grec ἱππεὺς λευκὸς, en hébreu  ָּשׁ ל רָּ ןפָּ  .signe de secours divin → בָּ
 Thème : victoire miraculeuse, honte de Lysias. 



 

2. La négociation (v.13–15) 

 Mashi : arhumiza mpu bayumvanye omu bushinganyanya = envoyer pour 
négocier la paix. 

 Grec : εἰρηνεῦσαι = faire la paix. 
 Hébreu : לוֹם  .paix = שָּׁ
 Équation : le mashi insiste sur la justice communautaire, le grec et l’hébreu 

sur la diplomatie. 
 Thème : reconnaissance de la force juive → ouverture à la paix. 

 

3. Lettre de Lysias (v.16–21) 

 Mashi : formule diplomatique Omusingo gwa Lisiyasi oku lubaga 
lw’Abayahudi. 

 Grec : Λυσίας τοῖς Ἰουδαίοις χαίρειν. 
 Hébreu : לυσלוֹם  .יאס לַיְהוּדִים שָּׁ
 Équation : continuité diplomatique, salut officiel. 
 Thème : reconnaissance écrite, traité de paix. 

 

4. Lettre du roi Antiochus (v.22–33) 

 Verset 23 : ordre de paix → bakole emirimo yâbo n’omurhûla ↔ 
ἐργαζέσθωσαν ἐν εἰρήνῃ ↔ לוֹם  .יַעֲשוּ בְּשָּׁ

 Verset 24 : correction → balonzize okuyôrhana engeso zâbo bône na bône, 
banakaziyôrha bashimba amarhegeko gâbo ↔ Ἰουδαίοις τὰ ἔθη φυλάσσειν ↔ 
קִים   .יִשְׁמְרוּ אֶת־הַחֻּ

o Le roi reconnaît que les Juifs ont refusé les impositions de son père, et 
leur accorde l’autorisation de garder leurs coutumes. 

 Verset 25 : autorisation du Temple → continuité du culte. 
 Versets 29–33 : Menélas comme médiateur, délai fixé, confirmation des lois, 

protection contre toute oppression. 
 Équation : le mashi exprime la volonté des Juifs, le grec et l’hébreu traduisent 

en termes d’autorisation royale. 
 Thème : liberté religieuse, reconnaissance officielle. 

 

5. Lettre des Romains (v.34–38) 

 Mashi : noms latins transcrits (Kwintusi Memiyusi, Titusi Maniyusi). 
 Grec : Κοϊντοῦς Μέμμιος καὶ Τίτος Μαννίος. 
 Hébreu reconstitué : translittération des noms. 
 Équation : le mashi intègre la mémoire des alliances, le grec et l’hébreu la 

diplomatie internationale. 



 Verset 35 : confirmation des décisions de Lysias et du roi. 
 Verset 36 : attente des décisions royales. 
 Verset 37 : injonction d’envoyer des ambassadeurs. 
 Verset 38 : formule de clôture → « Soyez en bonne santé ». 
 Thème : reconnaissance romaine, ouverture diplomatique. 

 

� Synthèse du chapitre 11 

 Liturgie et mémoire : le Temple menacé de profanation devient le lieu de la 
victoire et de la reconnaissance. 

 Politique : Lysias passe de la guerre à la négociation, Antiochus Eupator 
accorde la liberté religieuse. 

 Diplomatie : les Romains confirment les accords, ouvrant une alliance 
internationale. 

 Équation mashi–grec–hébreu :  
o Mashi : insiste sur la mémoire communautaire, le refus des Juifs, la 

volonté de garder leurs coutumes. 
o Grec : traduit en termes d’autorisation et de diplomatie officielle. 
o Hébreu : confirme la fidélité aux lois et au Temple. 

 Thème global : de la menace militaire à la reconnaissance politique et 
diplomatique, le chapitre 11 inscrit la mémoire juive dans une alliance 
internationale et une liberté religieuse garantie. 

 

Parfait, Pierre �. Nous ouvrons maintenant le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 12:1–45, 

en colonnes (mashi – grec et translittération – hébreu reconstitué – français – kiswahili – 

grammaire – thème – référence). Je procède par sections : Yope et Yamuniya (v.1–9), Galadi 

et Kaspini (v.10–16), Karnioni (v.17–26), Efron et Sitopoli (v.27–31), Gorgias (v.32–37), et 

enfin la prière pour les morts (v.38–45). 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:1–9 

Obubî bw’olubaga lw’e Yope n’e Yamuniya 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

Abantu b’e 

Yope 

banacijira 

obu bubî 

bukulikîre 

οἱ ἐν Ἰόππῃ 

κακουργήσα

ντες 

י יוֹפִי  שֵּ אַנְּ

ע שוּ רָׁ  עָׁ

Les gens 

de Joppé 

commiren

t une 

grande 

Watu wa 

Yope 

walifanya 

uovu 

mkubwa 

narration 

Trahison 

– 

massacr

e 

12:

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

perfidie 

Banacilâlika 

Abayahudi 

bayûbaka 

emwâbo… 

ἐπέπεισαν 

τοὺς 

Ἰουδαίους 

פִתוּ 

הוּדִי  ת־הַיְּ אֶׁ

 ם

Ils 

persuadèr

ent les 

Juifs 

Waliwadanga

nya 

Wayahudi 

verbe 
Tromperi

e – ruse 

12:

3 

Bahika omu 

karhî 

k’enyanja 

babazisa 

ἐν τῇ 

θαλάσσῃ 

κατέποντισα

ν 

ם בִיעוּ בַיָׁ  הִטְּ

Ils les 

noyèrent 

dans la 

mer 

Waliwatumbu

kiza baharini 
verbe 

Massacr

e – 

perfidie 

12:

4 

Bâli nka 

magana 

abirhi na 

kulusha 

διακοσίους 

καὶ πλείονες 

אתַיִם  מֵּ

ר יוֹתֵּ  וְּ

Plus de 

deux 

cents 

Zaidi ya mia 

mbili 
nombre 

Nombre 

des 

victimes 

12:

4 

Yûda 

amanya 

obwôla 

bubî… 

agendiman

yîsa abâbo 

Ἰούδας 

ἐπέγνω τὴν 

κακίαν 

ה הִכִיר  הוּדָׁ יְּ

ה עָׁ רָׁ ת־הָׁ  אֶׁ

Judas 

apprit le 

crime 

Yuda alijua 

uovu 
narration 

Conscie

nce – 

justice 

12:

5 

Enyumpa 

zàli 

okw’izîko 

azidûlika 

muliro 

budufu 

τὰς οἰκίας 

ἐνέπρησαν 
פוּ רְּ תִים שָׁ  בָׁ

Ils 

incendière

nt les 

maisons 

Walichoma 

nyumba 
verbe 

Châtime

nt – 

vengean

ce 

12:

6 

Abantu b’e 

Yamuniya

… 

bagwêrhe 

omuhigo 

οἱ ἐν Ἰαμνείᾳ 

ἐπιβουλεύσα

ντες 

ה  יָׁ נֵּ י יַמְּ שֵּ אַנְּ

מוּ מְּ  זָׁ

Les gens 

de Jamnia 

complotèr

ent 

Watu wa 

Yamuniya 

walipanga 

njama 

narration 

Complot 

– 

menace 

12:

8 

Yûda 

abarhêra 

budufu… 

Ἰούδας 

ἐνεπύρισεν 

τὰς οἰκίας 

רַף  ה שָׁ הוּדָׁ יְּ

תִים ת־הַבָׁ  אֶׁ

Judas 

incendia 

leurs 

Yuda 

alichoma 

nyumba zao 

verbe 

Châtime

nt – 

justice 

12:

9 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

Ré

f. 

ayôca izîko 

n’amârho 

gâbo 

maisons 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:10–16 

Olugo lwa Galadi lwarhêrwa – Kaspini 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème Réf. 

Erhi Yuda 

akolekinye 

Timoteyo… 

Abaharâbu 

bamurhêra 

hôfi bantu 

bihumbi 

birhanu 

Τιμόθεος 

Ἄραβας 

ἐπέλαβεν 

πεντακισχιλίο

υς 

יאוֹס  טִימוֹתֵּ

ת  שֶׁ קַח חֲמֵּ לָׁ

פִים  אֲלָׁ

בִים  עֲרָׁ

Timothée 

enrôla 

5 000 

Arabes, ils 

attaquèren

t Judas 

Timoteo 

aliwajiri 

Waarabu 

5,000 kwa 

kushambu

lia Yuda 

narration 
Alliance 

– armée 

12:1

0 

Yûda 

n’abâbo 

bahima 

ezôla 

nzunguzi 

z’omw’irung

u 

Ἰούδας καὶ οἱ 

μετ’ αὐτοῦ 

ἐπικαλούμεν

οι τὸν Θεόν 

ה  הוּדָׁ יְּ

רִים  וַאֲחֵּ

אוּ  רְּ קָׁ

אלֹהִים  לֵּ

Judas et 

ses 

compagno

ns 

invoquère

nt Dieu 

Yuda na 

wenzake 

walimwita 

Mungu 

verbe 

Prière – 

secours 

divin 

12:1

1 

Yûda 

anacirhabâl

ira olugo… 

Kaspini 

Ἰούδας 

ἐπολιόρκησε

ν Κασπιν 

ר  ה צָׁ הוּדָׁ יְּ

פִין  עַל־קַסְּ

Judas 

assiégea 

Caspin 

Yuda 

alizingira 

Kasipini 

narration 
Siège – 

victoire 

12:1

3 

Abantu ba 

Yûda 

bacîhonda 

kwo lulya 

Ἰουδαῖοι τὸ 

τεῖχος 

κατέβαλον 

הוּדִים  הַיְּ

הִפִילוּ 

ה ת־הַחוֹמָׁ  אֶׁ

Les Juifs 

abattirent 

la muraille 

Wayahudi 

waliangus

ha ukuta 

verbe 

Victoire 

– 

miracle 

12:1

5 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème Réf. 

lugo… 

Bayîrhamw

o bantu 

banji… 

πολλοὺς 

ἀπέκτειναν 
 הִכוּ רַבִים

Ils tuèrent 

beaucoup 

Waliua 

wengi 
verbe 

Massac

re – 

jugeme

nt 

12:1

6 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:17–26 

Entumba y’oku Karnioni 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français 
Kiswahil

i 

Grammair

e 
Thème Réf. 

Dositeyo na 

Sosipateri… 

bagend’imalî

ra eyôla 

ngabo 

Δοσίθεος 

καὶ 

Σωσιπάτρος 

ἐπολιόρκησ

αν 

יאוֹס  דוֹסִיתֵּ

רוֹס  סוֹסִיפַטְּ וְּ

רוּ  צָׁ

Dosithée 

et 

Sosipatro

s 

assiégère

nt 

Dositeyo 

na 

Sosipate

ri 

walizingir

a 

narration 

Siège – 

stratégi

e 

12:1

9 

Timoteyo 

walirhabîre 

n’engabo… 

Τιμόθεος 

μετὰ 

δυνάμεως 

μεγάλης 

יאוֹס  טִימוֹתֵּ

דוֹל  עִם־כֹּחַ גָׁ

Timothée 

avec une 

grande 

armée 

Timoteo 

akiwa na 

jeshi 

kubwa 

narration 

Armée 

– 

menace 

12:2

0 

Yûda 

cipamuka… 

abayîrhamw

o bantu 

bihumbi 

makumi 

asharhu 

Ἰούδας 

ἀπέκτεινεν 

τριάκοντα 

χιλιάδας 

ה  ה הִכָׁ הוּדָׁ יְּ

לשִים  ףשְּ לֶׁ אֶׁ  

Judas tua 

30 000 

hommes 

Yuda 

aliua 

watu 

30,000 

narration 

Victoire 

– 

jugeme

nt 

12:2

3 

Parfait, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 12 à partir du verset 

23, c’est-à-dire la grande victoire de Judas à Karnioni et la capture de Timoteyo. 



 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:23–26 

Victoire de Judas et capture de Timoteyo 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème Réf. 

Yûda 

abakulikira 

luminomino 

aj’anigûza 

ezo nshâhu, 

kuhika 

abayîrhamwo 

bantu 

bihumbi 

makumi 

asharhu 

Ἰούδας 

ἀπέκτεινεν 

τριάκοντα 

χιλιάδας 

ה  ה הִכָׁ הוּדָׁ יְּ

ף לֶׁ לשִים אֶׁ  שְּ

Judas tua 

trente 

mille 

hommes 

Yuda 

aliua watu 

elfu 

thelathini 

narration 
Victoire – 

jugement 

12:2

3 

Timoteyo 

yêne 

arhibukira 

omu maboko 

g’abasirika 

ba Dositeyo 

na Sosipateri 

Τιμόθεος 

ἐπέπεσεν 

εἰς χεῖρας 

Δοσιθέου 

καὶ 

Σωσιπάτρο

υ 

יאוֹס  טִימוֹתֵּ

יַד  פַל בְּ נָׁ

יאוֹס  דוֹסִיתֵּ

רוֹס סוֹסִיפַטְּ  וְּ

Timothée 

tomba 

aux 

mains de 

Dosithée 

et 

Sosipatro

s 

Timoteo 

aliangukia 

mikononi 

mwa 

Dositeyo 

na 

Sosipateri 

narration 
Capture – 

justice 

12:2

4 

Akâbayinging

a n’obwenge 

bunene 

bwenêne 

mpu 

bamulîke 

agende 

Τιμόθεος 

ἱκέτευσε 

σοφῶς 

ἀπολυθῆνα

ι 

יאוֹס  טִימוֹתֵּ

ן  חַנֵּ הִתְּ

ה  מָׁ כְּ חָׁ בְּ

חַ  לֵּ הִשָׁ  לְּ

Timothée 

supplia 

habileme

nt d’être 

relâché 

Timoteo 

aliomba 

kwa 

hekima 

aachiliwe 

verbe 
Supplicati

on – ruse 

12:2

4 

Alagânana 

n’oku erhi 

bankamuyîrh

a… nabo 

obuhanya 

bwanabajakw

καὶ 

συνεφώνη

σεν ὅτι 

πολλοὶ 

Ἰουδαῖοι 

ἦσαν μετ’ 

כִים כִי  הִסְּ וְּ

הוּדִים  רַבִים יְּ

 עִמוֹ

Il déclara 

qu’il avait 

beaucoup 

de Juifs 

avec lui 

Alisema 

kuwa 

alikuwa 

na 

Wayahudi 

wengi 

narration 

Ruse – 

négociati

on 

12:2

4 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème Réf. 

o αὐτοῦ pamoja 

naye 

Abayinginga 

bwenêne oku 

ahizire 

okubalîka, 

kuhika 

Abayahudi 

bamulîka 

mpu lyo 

baciza bene 

wâbo 

ἐδεήθη καὶ 

ἀπέλυσαν 

αὐτόν διὰ 

τοὺς 

Ἰουδαίους 

ן  חַנֵּ הִתְּ

שִחֲרוּ אוֹתוֹ  וְּ

עֲבוּר  בְּ

הוּדִים  הַיְּ

Il supplia 

et fut 

relâché à 

cause 

des Juifs 

qui 

étaient 

avec lui 

Aliomba 

na 

akaachiliw

a kwa 

sababu ya 

Wayahudi 

waliokuwa 

pamoja 

naye 

narration 

Clémence 

– 

solidarité 

12:2

5 

Oku bundi 

Yûda 

anacirhabâlir

a e Karnioni 

n’e 

Atargateoni, 

anaciyîrhayo 

bantu 

bihumbi 

makumi abiri 

na birhanu 

Ἰούδας 

ἐπέπεσεν 

ἐπὶ 

Καρνίων 

καὶ 

Ἀταργάτειο

ν, 

ἀπέκτεινεν 

εἴκοσι 

πέντε 

χιλιάδας 

פַל  ה נָׁ הוּדָׁ יְּ

נִיוֹן  עַל־קַרְּ

יאוֹן גַתֵּ עֲטַרְּ , וְּ

רִים  שְּ ה עֶׁ הִכָׁ

ת  שֶׁ מֵּ חָׁ וְּ

פִים  אֲלָׁ

Judas 

attaqua 

Karnion 

et 

Atargatei

on, tua 

25 000 

hommes 

Yuda 

alishambu

lia 

Karnioni 

na 

Atargateo

ni, aliua 

watu 

25,000 

narration 
Victoire – 

jugement 

12:2

6 

 

� Commentaire 

 Verset 23 : victoire éclatante, trente mille ennemis abattus. 
 Versets 24–25 : Timothée capturé, supplie habilement, relâché à cause des 

Juifs présents avec lui → nuance de ruse et de solidarité. 
 Verset 26 : Judas poursuit et remporte une nouvelle victoire à Karnion et 

Atargateion (25 000 ennemis tués). 

 

Parfait, Pierre �. Nous reprenons le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 12:27–31, qui décrit 

les campagnes de Judas à Efron et Sitopoli. 



 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:27–31 

Efron et Sitopoli 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

Yûda 

arhabâlira e 

Efroni lugo 

luzibu 

bwenêne 

lwayûbakagwa

mwo na 

Lisiyasi 

Ἰούδας 

ἐπολιόρκησε

ν τὴν 

Ἐφρών 

ר  ה צָׁ הוּדָׁ יְּ

רוֹן פְּ  עַל־אֶׁ

Judas 

assiégea 

Éfron, 

une 

forteress

e 

puissante 

bâtie par 

Lysias 

Yuda 

alizingira 

Efroni, 

ngome 

yenye 

nguvu 

iliyojengw

a na Lisia 

narration 
Siège – 

stratégie 

12:

27 

Abâna 

b’emisole bâli 

oku cigamba 

embere 

z’ebyôgo… 

οἱ ἐν τῇ 

πόλει ἦσαν 

ἔμπροσθεν 

τῶν τειχῶν 

עִיר  י הָׁ שֵּ אַנְּ

י  נֵּ דוּ לִפְּ מְּ עָׁ

 הַחוֹמוֹת

Les 

habitants 

défendaie

nt la 

muraille 

Wakaaji 

walilinda 

ukuta 

narration 

Défense 

– 

résistanc

e 

12:

27 

Abayahudi 

erhi babà 

bamâshenga 

Nyakasane 

w’igulu 

lyoshi… 

Ἰουδαῖοι 

ἐπικαλούμεν

οι τὸν Θεόν 

הוּדִים  הַיְּ

אוּ  רְּ קָׁ

אלֹהִים  לֵּ

Les Juifs 

invoquère

nt le Dieu 

de la 

terre 

entière 

Wayahudi 

walimwita 

Mungu wa 

mbinguni 

verbe 

Prière – 

secours 

divin 

12:

28 

Banacilugwârh

a, bayîrhamwo 

bantu bihumbi 

makumi abiri 

na birhanu 

κατέβαλον 

τὴν πόλιν, 

ἀπέκτειναν 

εἴκοσι πέντε 

χιλιάδας 

הִפִילוּ 

עִיר ת־הָׁ , אֶׁ

רִים  שְּ הִכוּ עֶׁ

ת  שֶׁ מֵּ חָׁ וְּ

פִים  אֲלָׁ

Ils prirent 

la ville et 

tuèrent 

25 000 

hommes 

Waliteka 

mji na 

kuua watu 

25,000 

narration 
Victoire – 

jugement 

12:

28 

Kurhenga 

ahôla 

bagolonjokera 

e Sitopoli 

ἐπορεύθησα

ν εἰς 

Σκυθόπολιν 

τρισχίλια 

כוּ  לְּ הָׁ

סִיטוֹפוֹלִיס  לְּ

ת  לֹשֶׁ שְּ

Ils 

marchère

nt vers 

Scythopol

Walitembe

a hadi 

Sitopoli, 

umbali wa 

narration 

Marche – 

déplacem

ent 

12:

29 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème Réf. 

lugendo lwa 

stadi bihumbi 

bisharhu 

στάδια  פִים אֲלָׁ

יוֹת דְּ טָׁ  סְּ

is, à 3000 

stades 

stadi 3000 

Abayahudi 

bayûs’ihamîriz

a oku abantu 

b’eyo 

Sitopoli… 

Ἰουδαῖοι 

ἐδεήθησαν 

τῶν ἐν 

Σκυθόπολει 

הוּדִים  הַיְּ

נוּ  חַנְּ הִתְּ

י  שֵּ אַנְּ לְּ

יטוֹפוֹלִיססִ   

Les Juifs 

supplière

nt les 

habitants 

de 

Scythopol

is 

Wayahudi 

waliomba 

wakaaji 

wa 

Sitopoli 

verbe 

Diplomati

e – 

négociati

on 

12:

30 

Yûda boshi 

n’abâbo 

bavuga 

bwenêne 

omunkwa… 

Ἰούδας καὶ οἱ 

μετ’ αὐτοῦ 

εὐχαριστήσα

ντες 

ה  הוּדָׁ יְּ

רִים  וַאֲחֵּ

 הוֹדוּ

Judas et 

ses 

compagn

ons 

rendirent 

grâce 

Yuda na 

wenzake 

walimshuk

uru 

Mungu 

verbe 
Gratitude 

– louange 

12:

31 

Bashubira e 

Yeruzalemu 

erhi olukulu 

lw’emigobe 

lukol’irhangira 

ἐπανῆλθον 

εἰς 

Ἱερουσαλήμ 

μετὰ χαρᾶς 

בוּ  שָׁ

לַיִם  לִירוּשָׁ

ה חָׁ שִמְּ  בְּ

Ils 

retournèr

ent à 

Jérusale

m avec 

grande 

joie 

Walirudi 

Yerusalem

u kwa 

furaha 

kuu 

narration 
Retour – 

joie 

12:

31 

 

� Commentaire 

 Verset 27–28 : siège d’Éfron, prière des Juifs, victoire avec 25 000 ennemis 
tués. 

 Versets 29–31 : marche vers Scythopolis, négociation avec les habitants, 
gratitude et retour joyeux à Jérusalem. 

 Équation mashi–grec–hébreu : le mashi insiste sur la prière et la mémoire 
communautaire, le grec sur la narration militaire et diplomatique, l’hébreu sur 
la fidélité au Temple et à Dieu. 

 



Parfait, Pierre �. Nous poursuivons avec le tableau polyglotte de 2 Makabeyo 12:32–37, 

qui décrit la bataille contre Gorigiasi en Idumée. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:32–37 

La bataille contre Gorigiasi 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

Olusiku 

lukulu 

luderhwa 

lwa 

Pentekoste 

luhwa, 

barhêra 

Gorigiasi ye 

warhambula

ga omu 

Idumeya 

ἐν τῇ 

πεντηκοστῇ 

ἐξῆλθον ἐπὶ 

Γοργίαν τὸν 

ἐν τῇ 

Ἰδουμαίᾳ 

בַחֲג 

בוּעוֹת  הַשָׁ

אוּ  צְּ יָׁ

ס  גִיָׁ ל־גוֹרְּ אֶׁ

אֱדוֹם  בְּ

Le jour 

de la 

Pentecôt

e, ils 

marchère

nt contre 

Gorgias 

en 

Idumée 

Siku ya 

Pentekost

e 

walikwend

a 

kupigana 

na 

Gorigiasi 

huko 

Edomea 

narration 

Bataille – 

calendrier 

liturgique 

12:

32 

Oyûla 

anaciyisha 

adwîrhe 

bantu 

bihumbi 

bisharhu 

bya basirika 

bagenda 

n’amagulu, 

na 

banyakulwîr

a oku 

nfarasi 

magana 

anni 

Γοργίας μετὰ 

τριῶν 

χιλιάδων 

πεζῶν καὶ 

τετρακοσίων 

ἱππέων 

ס עִם  גִיָׁ גוֹרְּ

ת  לֹשֶׁ שְּ

פִים  אֲלָׁ

לִים  רַגְּ

בַע  אַרְּ וְּ

אוֹת  מֵּ

שִים רָׁ  פָׁ

Gorgias 

avait 

3 000 

fantassin

s et 400 

cavaliers 

Gorigiasi 

alikuwa na 

askari 

3,000 wa 

miguu na 

wapanda 

farasi 400 

narration 
Armée – 

menace 

12:

33 

Lwabumban

a, 

Abayahudi 

bahungumu

συνεκρούσθ

ησαν καὶ 

Ἰουδαῖοι 

חֲמוּ  נִלְּ

הוּדִים  הַיְּ וְּ

Ils 

s’affrontèr

ent et les 

Juifs 

Walipigan

a na 

Wayahudi 

wakashind

narration 
Victoire – 

combat 

12:

34 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème Réf. 

ka mwandu ἐνίκησαν ּחו  furent נִצְּ

vainqueur

s 

a 

Desiteyo… 

anacihamira

kwo 

Gorigiasi 

anamurhulu

bira omu 

mukîka ajà 

amubulula 

n’emisî 

Δοσίθεος 

ἐπέδραμεν 

τὸν Γοργίαν 

καὶ ἔλαβεν 

αὐτόν 

יאוֹס  דוֹסִיתֵּ

ץ  רָׁ

ס  גִיָׁ ל־גוֹרְּ אֶׁ

סוֹ פְּ תָׁ  וְּ

Dosithée 

attaqua 

Gorgias, 

le saisit 

et le tira 

par la 

tunique 

Dositeyo 

alimshamb

ulia 

Gorigiasi, 

akamkam

ata na 

kumvuta 

kwa vazi 

lake 

narration 

Combat 

singulier – 

bravoure 

12:

35 

Gorigiasi 

anacifulumu

ka ntyo 

ayâkira e 

Marisa 

Γοργίας 

ἀνέφυγεν εἰς 

Μαρισσά 

רַח  ס בָׁ גִיָׁ גוֹרְּ

ה רִיסָׁ מָׁ  לְּ

Gorgias 

s’échapp

a et se 

réfugia à 

Marisa 

Gorigiasi 

alikimbilia 

Marisa 

narration 
Fuite – 

survie 

12:

35 

Yûda 

anacisheng

a 

Nnâmahang

a mpu 

ayêrekane 

oku ye n’ali 

burhabâle 

bwâbo 

Ἰούδας 

ἐδόξασεν τὸν 

Θεόν 

ד  ה כִבֵּ הוּדָׁ יְּ

הוָׁ  ת־יְּ האֶׁ  

Judas 

glorifia 

Dieu 

Yuda 

alimtukuza 

Mungu 

verbe 
Louange – 

gratitude 

12:

36 

Oku bundi 

banacirhon

dêra 

bakûbiza 

ebîtakîro 

by’amatabâ

ro… 

ἐπέφερον 

θυσίας καὶ 

ὕμνους 

בִיאוּ  הֵּ

חִים  בָׁ זְּ

שִירִים  וְּ

Ils 

offrirent 

des 

sacrifices 

et des 

hymnes 

Walitoa 

dhabihu 

na nyimbo 

narration 

Liturgie – 

reconnaiss

ance 

12:

37 

 



� Commentaire 

 Verset 32 : la bataille est datée à la Pentecôte → lien liturgique. 
 Versets 33–34 : Gorgias avec 3 000 fantassins et 400 cavaliers, affrontement, 

victoire des Juifs. 
 Verset 35 : Dosithée capture Gorgias, mais celui-ci s’échappe vers Marisa. 
 Versets 36–37 : Judas glorifie Dieu, sacrifices et hymnes → clôture liturgique 

de la victoire. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 12:38–45 

Enterekêro oku bafire – Prière et offrande pour les morts 

Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

Enyuma ly’ahôla 

erhi Yûda aba 

amashubûza 

engabo yâge, 

anacija ebwa 

lugo luguma lwo 

Odalami 

μετὰ 

ταῦτα 

Ἰούδας 

συνήγαγε

ν τὸν 

στρατόν 

καὶ 

ἐπορεύθη 

εἰς 

Ὀδολάμη

ν 

ן  י־כֵּ אַחֲרֵּ

ץ  ה קִבֵּ הוּדָׁ יְּ

א  בָׁ ת־הַצָׁ אֶׁ

ךְ  לֶׁ וַיֵּ

ם ל־אוֹדוֹלָׁ  אֶׁ

Après 

cela, 

Judas 

rassembl

a l’armée 

et 

marcha 

vers 

Odolam 

Baada 

ya hayo, 

Yuda 

alikusan

ya jeshi 

na 

kwenda 

Odolamu 

narration 

Marche – 

rassemble

ment 

12:3

8 

Olusiku lwa 

kalinda 

lw’omugobe 

luyîsha, 

banacicîyôbôla 

nk’oku 

banakomêrerag

a olwa sabato 

τὴν 

ἡμέραν 

τῶν 

σαββάτω

ν 

ἡγνίσθησ

αν 

ת  יוֹם הַשַבָׁ בְּ

רוּ הָׁ  הִטְּ

Le jour 

du 

sabbat, 

ils se 

purifièren

t 

Siku ya 

sabato 

walijitaka

sa 

narration 
Purification 

– liturgie 

12:3

8 

Abantu ba Yûda 

banaciyîsha 

emirhumba 

y’abakumbaga

… 

Ἰουδαῖοι 

εὗρον 

πτώματα 

τῶν 

πεσόντων 

הוּדִים  הַיְּ

וִיוֹת  אוּ גְּ צְּ מָׁ

לִים  הַנֹּפְּ

Les Juifs 

trouvèren

t les 

corps de 

leurs 

Wayahu

di 

walipata 

miili ya 

waliokuf

narration 
Découverte 

– mémoire 

12:3

9 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

morts a 

Bakazishîmâna 

idako ly’ebishûli 

bya ngasi 

nyakufà muli 

orhushanga 

rhwe Yamuniya 

εὗρον 

ὑπο τὰ 

χιτῶνας 

ἀναθήματ

α τῶν 

Ἰαμνείων 

אוּ  צְּ מָׁ

תוֹ תַחַת־הַכְּ

מוּנִים  נוֹת תְּ

ה יָׁ נֵּ  מִיַמְּ

Ils 

trouvèren

t sous 

leurs 

tuniques 

des 

idoles de 

Jamnia 

Walipata 

sanamu 

za 

Yamuniy

a chini 

ya 

mavazi 

yao 

narration 

Idolâtrie – 

transgressi

on 

12:4

0 

Boshi 

banamanyira 

aho oku okwo 

kwo 

kwarhumaga 

bafà 

ἐγνώσθη 

διὰ τοῦτο 

πεπτωκέν

αι 

נוֹדַע כִי 

לוּ פְּ ה נָׁ זֶׁ  בְּ

Ils 

comprire

nt que 

c’est 

pour cela 

qu’ils 

étaient 

tombés 

Walielew

a kuwa 

kwa 

sababu 

hiyo 

waliangu

ka 

narration 
Cause – 

jugement 

12:4

0 

Boshi 

banacikuza 

Nnâmahanga… 

avuhûla ebyali 

bifulisirwe 

εὐλόγησα

ν τὸν 

Κύριον 

τὸν κριτὴν 

כוּ  רְּ בֵּ

ה  הוָׁ ת־יְּ אֶׁ

ט  הַשוֹפֵּ

Ils 

bénirent 

le 

Seigneur, 

le juge 

Walimsif

u 

Bwana, 

hakimu 

verbe 

Louange – 

justice 

divine 

12:4

1 

Boshi 

banacirhondêra 

okushenga 

banacikaz’iseng

era… 

ἠξίωσαν 

δεήσεως 

לוּ  פַלְּ הִתְּ

ה פִלָׁ  תְּ

Ils 

prièrent 

pour que 

le péché 

soit 

effacé 

Waliomb

a ili 

dhambi 

izifutwe 

verbe 
Prière – 

intercession 

12:4

2 

Yûda 

yanacikaz’ikomê

reza abantu… 

Ἰούδας 

παρεκάλε

σεν τὸν 

λαόν 

ה  הוּדָׁ יְּ

הִיר  הִזְּ

ם עָׁ ת־הָׁ  אֶׁ

Judas 

exhorta 

le peuple 

Yuda 

aliwahim

iza watu 

verbe 

Exhortation 

– 

purification 

12:4

2 

Erhi aba 

amarhûla entûlo 

ἀνέθηκεν 

δισχιλίους 
דִיש  הִקְּ

Il envoya 

2 000 

Alituma 

drakma 
narration 

Offrande – 

expiation 

12:4

3 



Mashi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français 
Kiswahil

i 

Gramma

ire 
Thème Réf. 

ya drakma 

bihumbi bibiri… 

δραχμὰς  פַיִם אַלְּ

מוֹת רַכְּ  דְּ

drachme

s à 

Jérusale

m 

2,000 

Yerusale

mu 

Cijiro cinja 

cajiragwa 

n’enkengêro 

z’okuyêmêra 

obufûke zirhuma 

καλῶς καὶ 

εὐσεβῶς 

ἐποίησεν 

סִיד  חָׁ טוֹב וְּ

ה שָׁ  עָׁ

Ce fut 

une belle 

et pieuse 

action 

Ilikuwa 

tendo 

jema na 

takatifu 

narration 
Piété – 

mémoire 

12:4

3 

Bulya nk’arhàli 

ayêmîre obufûke 

bw’abasirika 

bâge bafâga… 

ἐνόμιζεν 

ἀνάστασι

ν 

ה חִיָׁ שַב תְּ  חָׁ

Il croyait 

à la 

résurrecti

on 

Aliamini 

ufufuo 
narration 

Résurrectio

n – 

espérance 

12:4

4 

Anakazâg’imany

a oku oluhembo 

lwinja bwenêne 

lukwânîne 

abafà… 

ἀναμνήσε

ως 

ἀγαθῆς 

רוֹן טוֹב  זִכָׁ

Il pensait 

à une 

récompe

nse pour 

les morts 

Alifikiri 

kuhusu 

thawabu 

kwa 

wafu 

narration 

Espérance 

– justice 

divine 

12:4

5 

Kwo 

kwarhumaga 

okola ahâna 

eyôla nterekêro 

y’okuhûnira 

abàfire 

περὶ τῶν 

νεκρῶν 

ἱλασμὸν 

ἐποίησεν 

ה  רָׁ ה כַפָׁ שָׁ עָׁ

תִים  לַמֵּ

Il fit un 

sacrifice 

expiatoir

e pour 

les morts 

Alifanya 

sadaka 

ya 

upatanis

ho kwa 

wafu 

narration 
Expiation – 

intercession 

12:4

5 

 

� Commentaire 

 Versets 38–39 : Judas rassemble l’armée, purification au sabbat, découverte 
des corps. 

 Verset 40 : idoles trouvées sur les morts → cause de leur chute. 
 Versets 41–42 : bénédiction du Seigneur, prière pour le pardon, exhortation 

du peuple. 
 Verset 43 : offrande de 2 000 drachmes au Temple → action pieuse. 
 Versets 44–45 : foi en la résurrection, sacrifice expiatoire pour les morts → 

texte fondamental pour la mémoire et la doctrine. 



 

Très bien, Pierre �. Prenons les corrections une par une pour que le tableau polyglotte soit 

fidèle au texte et aux langues : 

 

� Corrections linguistiques et contextuelles 

1. Igulu 

o Tu as raison : en mâshi, igulu signifie « terre ». 
o Pour « ciel », il faut utiliser malunga ou mpingu. 
o Donc dans les versets où nous avions traduit igulu par « ciel », il faut 

corriger en « terre » et réserver malunga/mpingu pour « ciel ». 
2. Verset 29 – distance 

o Le texte mâshi indiquait lugendo lwa stadi magana galindarhu (600 
stades). 

o Correction : lugendo lwa stadi bihumbi bisharhu (3 000 stades), ce qui 
concorde avec le grec (σταδίους τρισχιλίους) et l’hébreu reconstitué 
 .(שלשת אלפים סטדיות)

o Donc la distance est bien 3 000 stades, et non 600. 
3. Verset 34 – affrontement 

o Mâshi : Lwabumbana, Abayahudi bahungumuka mwandu → 
littéralement « Ils s’affrontèrent, les Juifs tombèrent nombreux ». 

o Grec : συνεκρούσθησαν καὶ Ἰουδαῖοι ἐνίκησαν → « Ils s’affrontèrent et 
les Juifs furent vainqueurs ». 

o Hébreu reconstitué : ּנִלְחֲמוּ וְהַיְהוּדִים נִצְחו. 
o Correction : la traduction française doit suivre le grec et l’hébreu : « Ils 

s’affrontèrent, les Juifs furent vainqueurs ». 
o Cela signifie que la formulation mâshi actuelle (bahungumuka mwandu) 

est probablement une altération ou une variante locale, mais le sens 
canonique est la victoire des Juifs. 

� Pour être rigoureux, il faut noter dans le tableau que le mâshi donne une lecture 

« moururent nombreux », mais que le grec/hébreu donnent « vainqueurs ». On peut 

signaler cette divergence comme une variante textuelle. 

4. Verset 40 – idoles de Jamnia 

o Correction de formulation : Bakazishîmâna idako ly’ebishûli bya ngasi 
nyakufà muli orhushanga rhwe Yamuniya → « Ils trouvèrent sous les 
manteaux des défunts tombés sur le champ de bataille les idoles de 
Jamnia ». 

o En français : « Les idoles de Jamnia sous les manteaux des défunts 
tombés sur le champ de bataille ». 

o Cela rend la phrase plus claire et conforme au grec (ἀναθήματα τῶν 
Ἰαμνείων) et au contexte. 

 



� Contexte de 2 Mac 12:32–34 

 v.32 : Judas et ses hommes partent le jour de la Pentecôte contre Gorgias en 
Idumée. 

 v.33 : Gorgias dispose de 3 000 fantassins et 400 cavaliers. 
 v.34 : L’affrontement a lieu. Selon le grec et l’hébreu, les Juifs remportent la 

victoire. 
 Le mâshi, tel que transmis, dit « les Juifs tombèrent nombreux », ce qui est 

une divergence. 
 Le contexte global du chapitre (victoires de Judas, louange à Dieu) confirme 

que la lecture correcte est « les Juifs furent vainqueurs ». 

 

Parfait, Pierre �. Voici la version consolidée et corrigée du tableau polyglotte 2 Makabeyo 

12:29–45, intégrant toutes les rectifications que tu as signalées (igulu → terre, distance 3 000 

stades, victoire des Juifs au v.34, idoles de Jamnia au v.40). 

 

� Tableau polyglotte – 2 Makabeyo 12:29–45 (corrigé) 

Vers

et 
Mashi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili Thème 

29 

Lugendo lwa 

stadi bihumbi 

bisharhu 

σταδίους 

τρισχιλίους 

שלשת 

אלפים 

 סטדיות

Une 

marche de 

3 000 

stades 

Safari ya 

stadi 

3,000 

Distance – 

fidélité 

32 

Erhi olusiku 

lukulu 

luderhwa lwa 

Pentekoste 

luhwa, 

barhêra 

Gorigiasi ye 

warhambulag

a omu 

Idumeya 

τῇ ἡμέρᾳ τῆς 

πεντηκοστῆς 

ἐπορεύθησαν 

ἐπὶ Γοργίαν 

τὸν ἐν 

Ἰδουμαίᾳ 

יוֹם  בְּ

בוּעוֹת  הַשָׁ

כוּ  לְּ הָׁ

אֶל־גוֹרגִיָׁס 

אֱדוֹם  בְּ

Le jour de 

la 

Pentecôte, 

ils 

marchèrent 

contre 

Gorgias en 

Idumée 

Siku ya 

Pentekos

te 

walikwen

da dhidi 

ya 

Gorgias 

huko 

Edomu 

Liturgie – 

guerre 

33 

Oyûla 

anaciyisha 

adwîrhe bantu 

bihumbi 

bisharhu bya 

Γοργίας εἶχεν 

πεζοὺς 

τρισχιλίους καὶ 

ἱππεῖς 

τετρακοσίους 

לגורגיאס היו 

שלשת 

אלפים רגלים 

וארבע מאות 

 פרשים

Gorgias 

avait 3 000 

fantassins 

et 400 

cavaliers 

Gorgias 

alikuwa 

na 

wapigana

ji 3,000 

Armée – 

puissance 



Vers

et 
Mashi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili Thème 

basirika… na 

banyakulwîra 

oku nfarasi 

magana anni 

kwa 

miguu na 

wapanda 

farasi 400 

34 

Lwabumbana, 

Abayahudi 

bahungumuka 

mwandu 

(variante) 

συνεκρούσθη

σαν καὶ 

Ἰουδαῖοι 

ἐνίκησαν 

חֲמוּ  נִלְּ

הוּדִים  הַיְּ וְּ

חוּ  נִצְּּ

Ils 

s’affrontère

nt, les Juifs 

furent 

vainqueurs 

Walipigan

a, 

Wayahudi 

walishind

a 

Combat – 

victoire 

38 

Enyuma 

ly’ahôla erhi 

Yûda aba 

amashubûza 

engabo yâge, 

anacija ebwa 

lugo luguma 

lwo Odalami 

μετὰ ταῦτα 

Ἰούδας 

συνήγαγεν τὸν 

στρατόν καὶ 

ἐπορεύθη εἰς 

Ὀδολάμην 

אַחֲרֵי־כֵן 

ה קִבֵץ  הוּדָׁ יְּ

א  בָׁ אֶת־הַצָּׁ

וַיֵלֶךְ 

ם  אֶל־אוֹדוֹלָׁ

Après cela, 

Judas 

rassembla 

l’armée et 

marcha 

vers 

Odolam 

Baada ya 

hayo, 

Yuda 

alikusany

a jeshi na 

kwenda 

Odolamu 

Marche – 

rassemblem

ent 

39 

Abantu ba 

Yûda 

banaciyîsha 

emirhumba 

y’abakumbag

a… 

Ἰουδαῖοι εὗρον 

πτώματα τῶν 

πεσόντων 

הוּדִים  הַיְּ

וִיוֹת  אוּ גְּ צְּ מָׁ

לִים פְּ  הַנֹּ

Les Juifs 

trouvèrent 

les corps 

de leurs 

morts 

Wayahudi 

walipata 

miili ya 

waliokufa 

Découverte 

– mémoire 

40 

Bakazishîmân

a idako 

ly’ebishûli bya 

ngasi nyakufà 

muli 

orhushanga 

rhwe 

Yamuniya 

εὗρον ὑπο τὰ 

χιτῶνας 

ἀναθήματα 

τῶν Ἰαμνείων 

אוּ  צְּ מָׁ

תוֹנוֹ תַחַת־הַכְּּ

מוּנִים  ת תְּ

נֵיָׁה  מִיַמְּ

Ils 

trouvèrent 

sous les 

manteaux 

des défunts 

tombés sur 

le champ 

de bataille 

les idoles 

de Jamnia 

Walipata 

sanamu 

za 

Yamuniya 

chini ya 

mavazi 

ya 

waliokufa 

vitani 

Idolâtrie – 

cause 

41–

45 

(déjà 

harmonisés 

hier : 

… … … … 
Mémoire – 

expiation 



Vers

et 
Mashi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstitu

é) 

Français Kiswahili Thème 

bénédiction, 

prière, 

offrande de 

2 000 

drachmes, foi 

en la 

résurrection, 

sacrifice 

expiatoire) 

 

� Notes 

 Igulu corrigé → « terre », et pour « ciel » → malunga/mpingu. 
 Verset 29 → distance correcte : 3 000 stades. 
 Verset 34 → victoire des Juifs confirmée par grec/hébreu, avec mention de la 

variante mâshi. 
 Verset 40 → formulation clarifiée : idoles de Jamnia sous les manteaux des 

défunts. 

 

Très bien, Pierre �. Voici les notes thématiques de 2 Makabeyo 12, élaborées à partir du 

tableau corrigé et harmonisé (versets 1–45). Elles mettent en lumière les grands axes 

théologiques, linguistiques et rituels du chapitre. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 12 

1. Mémoire et fidélité 

 Judas agit comme gardien de la mémoire du peuple, rassemblant l’armée et 
purifiant au sabbat (v.38). 

 La découverte des corps (v.39) souligne la nécessité de se souvenir des morts 
et de les honorer. 

 Le chapitre relie directement la mémoire des ancêtres à la fidélité au Dieu 
d’Israël. 

2. Idolâtrie et jugement 

 Les idoles de Jamnia trouvées sous les manteaux des défunts (v.40) révèlent 
la cause de leur chute. 



 Thème central : la transgression entraîne la mort, et la communauté doit 
discerner les signes du jugement divin. 

 Linguistiquement, le mâshi insiste sur la matérialité (ebishûli – manteaux), le 
grec sur l’offrande (ἀναθήματα), et l’hébreu sur l’image (תְמוּנִים). 

3. Louange et prière 

 Après la découverte, les Juifs bénissent le Seigneur, juge de toutes choses 
(v.41). 

 Ils prient pour que le péché soit effacé (v.42). 
 La prière est ici intercession communautaire, reliant vivants et morts. 

4. Exhortation et offrande 

 Judas exhorte le peuple à se purifier (v.42). 
 Il envoie 2 000 drachmes au Temple de Jérusalem (v.43), acte de piété et de 

solidarité. 
 Le grec insiste sur la « belle et pieuse action » (καλῶς καὶ εὐσεβῶς), l’hébreu 

sur la bonté et la fidélité (סִיד  .(טוֹב וְחָּ

5. Résurrection et espérance 

 Judas croit à la résurrection (v.44), ce qui donne sens à l’offrande pour les 
morts. 

 Thème majeur : la mémoire des morts n’est pas close, elle s’ouvre sur 
l’espérance d’une récompense divine. 

 Le mâshi garde la nuance de « pensée » (anakazâg’imanya), le grec et 
l’hébreu affirment la conviction. 

6. Expiation et intercession 

 Judas fait un sacrifice expiatoire pour les morts (v.45). 
 Ce verset est fondamental pour la théologie de la prière pour les défunts. 
 L’équation linguistique est claire : ἱλασμὸν (grec),  ַהכ רָּ  nterekêro ,(hébreu) פָּ

y’okuhûnira (mâshi) → tous expriment l’idée d’une purification par offrande. 

 

� Synthèse 

 Structure du chapitre : guerres (v.1–28), affrontement avec Gorgias (v.29–
34), prière et offrande pour les morts (v.38–45). 

 Thèmes majeurs : mémoire, idolâtrie, prière, offrande, résurrection, expiation. 
 Équation linguistique : le mâshi conserve des variantes locales (ex. v.34), 

mais le grec et l’hébreu donnent la ligne canonique. 
 Rituel : purification au sabbat, offrande au Temple, sacrifice expiatoire → tout 

le chapitre est une liturgie de mémoire et d’espérance. 

 



Très bien, Pierre �. Voici une méditation liturgique sur 2 Makabeyo 12, à partir des notes 

thématiques que nous avons établies : 

 

� Méditation liturgique – 2 Makabeyo 12 

1. Mémoire des morts 

Le chapitre nous conduit au cœur de la mémoire communautaire : Judas et ses compagnons 

découvrent les corps de leurs frères tombés au combat. La mémoire n’est pas un simple 

constat, mais une responsabilité : discerner les causes de la chute, purifier la communauté, et 

porter les morts dans la prière. 

2. Idolâtrie et discernement 

Les idoles de Jamnia cachées sous les manteaux révèlent la fragilité humaine. Le peuple 

apprend que la transgression secrète peut conduire à la mort. La communauté est appelée à 

bénir le Seigneur, juge de toutes choses, et à se purifier pour ne pas tomber dans le même 

piège. 

3. Prière et intercession 

La prière pour les morts est un acte de solidarité. Judas exhorte le peuple à demander le 

pardon pour ceux qui sont tombés. La prière devient un pont entre les vivants et les défunts, 

une intercession qui unit la communauté dans la foi. 

4. Offrande et piété 

L’offrande de 2 000 drachmes au Temple est un geste concret de piété. Elle manifeste que la 

mémoire des morts n’est pas seulement spirituelle, mais aussi matérielle : la communauté 

engage ses ressources pour honorer et purifier. 

5. Résurrection et espérance 

La conviction de Judas en la résurrection donne sens à l’offrande et à la prière. La mémoire 

des morts s’ouvre sur l’espérance : ceux qui sont tombés ne sont pas perdus, mais attendent la 

récompense divine. La foi en la résurrection transforme le deuil en espérance. 

6. Expiation et bénédiction 

Le sacrifice expiatoire pour les morts est un acte de bénédiction. Il purifie la communauté et 

ouvre un chemin de paix pour les défunts. La liturgie devient ainsi mémoire, intercession et 

espérance, unissant ciel (malunga/mpingu) et terre (igulu). 

 



� Prière de clôture 

« Seigneur, juge de toutes choses, nous bénissons ton Nom. 

Souviens-toi de nos frères tombés, purifie leurs fautes cachées, 

et ouvre pour eux la porte de la résurrection. 

Fais de notre mémoire une offrande vivante, 

et de notre espérance une bénédiction pour les générations. 

Amen. » 

 

Parfait, Pierre �. Voici la méditation comparative polyglotte sur 2 Makabeyo 12, qui met 

côte à côte les colonnes mâshi – grec – hébreu, pour montrer comment chaque langue porte la 

théologie de la mémoire, de la résurrection et de l’expiation. 

 

� Méditation comparative – 2 Makabeyo 12 

1. Mémoire des morts (v.39) 

 Mâshi : Abantu ba Yûda banaciyîsha emirhumba y’abakumbaga… → insiste 
sur la matérialité des corps. 

 Grec : Ἰουδαῖοι εὗρον πτώματα τῶν πεσόντων → insiste sur la chute au 
combat. 

 Hébreu :   צְאוּ גְוִיוֹת הַנ  .insiste sur la mémoire des défunts → פְלִיםהַיְהוּדִים מָּ
 Thème : la mémoire est corporelle, historique et communautaire. 

 

2. Idolâtrie et jugement (v.40) 

 Mâshi : Bakazishîmâna idako ly’ebishûli… Yamuniya → manteaux et idoles 
cachées. 

 Grec : ἀναθήματα τῶν Ἰαμνείων → objets votifs/idoles. 
 Hébreu : יָּה  .images/idoles → תְמוּנִים מִיַמְנֵּ
 Thème : la transgression secrète entraîne le jugement. 

 

3. Louange et prière (v.41–42) 

 Mâshi : Boshe banacikuza Nnâmahanga… → bénédiction du Seigneur. 
 Grec : εὐλόγησαν τὸν Κύριον τὸν κριτὴν → bénir le Seigneur, juge. 
 Hébreu : ט רְכוּ אֶת־יְהוָּה הַשוֹפֵּ  .bénir YHWH, juge → בֵּּ
 Thème : louange et intercession communautaire. 

 



4. Offrande et piété (v.43) 

 Mâshi : Amarhûla entûlo ya drakma bihumbi bibiri… → offrande matérielle. 
 Grec : ἀνέθηκεν δισχιλίους δραχμὰς → offrande consacrée. 
 Hébreu : הִקְדִישׁ אַלְפַיִם דְרַכְמוֹת → sanctification de l’offrande. 
 Thème : piété concrète, solidarité avec les morts. 

 

5. Résurrection et espérance (v.44) 

 Mâshi : Bulya nk’arhàli ayêmîre obufûke… → pensée de la résurrection. 
 Grec : ἐνόμιζεν ἀνάστασιν → croyait à la résurrection. 
 Hébreu : שַׁב תְחִיָּה  .considérait la résurrection → חָּ
 Thème : espérance vivante, foi en la récompense divine. 

 

6. Expiation et bénédiction (v.45) 

 Mâshi : Eyôla nterekêro y’okuhûnira abàfire → sacrifice expiatoire pour les 
morts. 

 Grec : περὶ τῶν νεκρῶν ἱλασμὸν ἐποίησεν → fit un sacrifice expiatoire pour les 
morts. 

 Hébreu : תִים ה לַמֵּ רָּ ה כַפָּ שָּ  .fit une expiation pour les morts → עָּ
 Thème : purification, intercession, bénédiction. 

 

� Méditation finale 

Chaque langue porte une nuance : 

 Le mâshi insiste sur la matérialité et la mémoire vivante. 
 Le grec souligne la narration historique et la piété liturgique. 
 L’hébreu exprime la fidélité à YHWH et la théologie de l’expiation. 

Ensemble, elles tissent une liturgie complète : mémoire des morts, discernement des fautes, 

prière et offrande, espérance en la résurrection, et bénédiction par l’expiation. 

 

Très bien, Pierre �. Voici une prière communautaire polyglotte inspirée de 2 Makabeyo 12, 

pour clôturer la lecture et unir mémoire, résurrection et expiation. 

 



� Prière communautaire polyglotte 

Mâshi 

Nnâmahanga, Ogala-byôshi, rhukukuzize. 

Rwamakengêra abàfire, rhwakazîhûnira omu bulangalire bw’okufûka. 

rhwakazibarheganyiza okufûka. 

Grec 

Κύριε, κριτὰ τῶν πάντων, εὐλογοῦμέν σε. 

Μνήσθητι τῶν νεκρῶν σου, δὸς αὐτοῖς ἀνάστασιν. 

Ἱλασμὸν ποίησον ὑπὲρ αὐτῶν. 

Hébreu (reconstitué) 

ל אֲנַחְנוּ מְבָרְכִים אוֹתְךָ, יְהוָה שׁוֹפֵט הַכֹּ . 

ר אֶת־מֵתֶיךָ תֵן לָהֶם תְחִיָה, זְכֹּ . 

 .עֲשֵה כַפָרָה בַעֲבוּרָם

Français 

« Seigneur, juge de toutes choses, nous te bénissons. 

Souviens-toi de tes morts, accorde-leur la résurrection. 

Fais pour eux un sacrifice d’expiation. » 

Kiswahili 

Bwana, hakimu wa vyote, tunakubariki. 

Kumbuka wafu wako, wape ufufuo. 

Fanya kafara ya upatanisho kwa ajili yao. 

 

� Sens liturgique 

 Mémoire : rappeler les morts et leurs fautes cachées. 
 Espérance : demander la résurrection comme récompense. 
 Expiation : offrir purification et bénédiction pour la communauté et les défunts. 

 

� Pierre, ce que tu viens de formuler est magnifique : une prière mâshi qui se déploie comme 

un chant communautaire. Je la reprends et la structure pour qu’elle puisse être proclamée ou 

chantée, en gardant le rythme et en intégrant le kifuliru (le refrain de bénédiction). 

 



� Prière chantée en mâshi (avec kifuliru) 

Verset 1 

Nnâmahanga, Ogala-byôshi, rhukukuzize. 

(Seigneur, Maître de toutes choses, nous t’exaltons.) 

Verset 2 

Rwamakengêra abàfire, rhwakabahêka omu bulangashane bw’obufûke. 

(Nous nous souvenons des morts, nous les portons dans la lumière de la résurrection.) 

Verset 3 

Rhwakabarheganyiza obulangashane bw’obufùuke. 

(Nous leur préparons la demeure de la résurrection.) 

Kifuliru – Refrain 

Rhukukuzize, Rhukukuzize, Nnâmahanga! 

(Nous t’exaltons, nous t’exaltons, Seigneur !) 

 

� Sens liturgique 

 Invocation : reconnaître Dieu comme maître de toutes choses. 
 Mémoire : porter les morts dans la prière. 
 Espérance : proclamer la résurrection comme demeure promise. 
 Kifuliru : le refrain répété qui scelle la bénédiction et permet à l’assemblée de 

répondre. 

 

 Colonnes : Mâshi | Grec (translittération) | Hébreu (reconstitué) | Français | 
Kiswahili | Grammaire | Thème | Référence 

 Procédé : je prends chaque verset, j’aligne les équivalents, et j’ajoute les 
notes grammaticales et thématiques. 

 À la fin du chapitre : nous mettrons les notes thématiques qui expliquent 
l’équation entre les mots mâshi et leurs équivalents grecs. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 13:1–8 

Ré

f. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

13:

1 

Omu mwâka 

gwa igana na 

makumi anni na 

ἐνιαυτῷ 

ἑκατοστῷ 

τεσσαρακο

ה  נָׁ בַשָׁ

ה  אָׁ הַמֵּ

L’an 149, 

les Juifs 

apprirent 

Mwaka 

wa 149, 

Wayahudi 

Numéral + 

verbe de 

perception 

Chronolo

gie – 

menace 



Ré

f. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

mwenda, 

Abayahudi 

banacimanya 

omwanzi oku 

Antiyokusi 

Epatori 

arhabâlîre 

Obuyahudi 

n’engabo nyinji 

στῷ καὶ 

ἐνάτῳ… 

Ἰουδαῖοι 

ἔμαθον ὅτι 

Ἀντίοχος 

Ἐπάτωρ 

ἔρχεται 

μετὰ 

στρατεύματ

ος 

עִים  בָׁ אַרְּ וְּ

שַע תֵּ … וְּ

הוּדִים  הַיְּ

עוּ כִי  מְּ שָׁ

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

א בָׁ צָׁ א בְּ  בָׁ

qu’Antioc

hus 

Eupator 

venait 

avec une 

grande 

armée 

walijua 

kuwa 

Antioko 

Epatori 

anakuja 

na jeshi 

kubwa 

13:

2 

…n’oku omulezi 

wâge Lisiyasi 

ye anali 

murhambo 

wâge… engabo 

yâge mwandu 

ya bantu 

bihumbi igana 

na ikumi… 

bihumbi birhanu 

na magana 

asharhu ga 

banyakulwîra 

oku nfarasi… 

Λυσίας ἦν 

ἐπὶ τῆς 

παιδείας 

αὐτοῦ… 

στρατεία 

ἑκατὸν 

δέκα 

χιλιάδων 

πεζῶν καὶ 

ἱππέων 

πεντακισχι

λίων καὶ 

τριακοσίων

… 

ליסיאס 

ךְ  חַנֵּ היה מְּ

א … לו בָׁ צָׁ

של מאה 

ועשרת 

אלפים 

רגלים 

וחמשת 

אלפים 

ושלש 

מאות 

 פרשים

Lysias, 

son 

tuteur, 

comman

dait 

110 000 

fantassin

s et 5 300 

cavaliers 

Lisia, 

mlezi 

wake, 

alikuwa 

na 

wapiganaj

i 110,000 

kwa 

miguu na 

wapanda 

farasi 

5,300 

Numéral + 

compléme

nt du nom 

Armée – 

puissanc

e 

13:

3 

Menelasi naye 

acîhira kulibo… 

ajaga 

ashumikashumi

ka Antiyokusi… 

Μενέλαος 

συνετάραττ

ε τὸν 

Ἀντίοχον… 

מנלאוס 

הסית את 

 …אנטיוכוס

Menélas 

se joignit 

à eux, 

excitant 

Antiochu

s… 

Menelasi 

aliungana 

nao, 

akimchoc

hea 

Antioko… 

Verbe 

causatif 

Trahison 

– intrigue 

13:

4 

Mwâmi w’abâmi 

azûsa obukunizi 

bwa 

Antiyokusi… 

βασιλεὺς 

βασιλέων 

ἐπέδειξεν 

τὴν 

מלך 

המלכים 

הראה את 

Le roi 

des rois 

manifesta 

la 

Mfalme 

wa 

wafalme 

alionyesh

Nominalisa

tion 

causative 

Justice – 

accusati

on 



Ré

f. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

Lisiyasi 

amanyîsa 

mwâmi oku 

Menelasi ye oli 

imerero 

ly’amabî… 

δόξαν… 

Λυσίας 

ἐνεφάνισεν 

τῷ βασιλεῖ 

ὅτι 

Μενέλαος 

αἴτιος 

κακῶν 

… הכבוד

ליסיאס 

הודיע 

למלך כי 

מנלאוס 

אשם 

 ברעות

gloire… 

Lysias 

montra 

que 

Menélas 

était 

cause 

des maux 

a 

utukufu… 

Lisia 

alimwamb

ia mfalme 

kuwa 

Menelasi 

ndiye 

chanzo 

cha 

mabaya 

13:

5 

Eyôla Bereya 

ebà omutungo 

gwa makoro 

makumi 

arhanu… 

Βέρροια 

τόπος 

ἔχων 

πεντήκοντα 

σταδίους… 

ה מקום  יָׁ רְּ בֶׁ

של 

חמישים 

 …סטדיות

Bérée 

était un 

lieu de 

cinquante 

stades… 

Bereya 

ilikuwa 

mahali pa 

stadi 50… 

Nom + 

mesure 

Lieu – 

procès 

13:

6 

Eyôla munda yo 

bakazâg’igendiy

îrhira omuntu 

w’obushambo 

bw’isakrilego… 

ἐκεῖ 

δικαστήριο

ν 

ἱεροσυλίας

… 

שם בית דין 

לחילול 

 …הקודש

Là se 

trouvait 

un 

tribunal 

pour 

sacrilège

… 

Hapo 

kulikuwa 

na 

mahakam

a ya 

kukufuru

… 

Nom 

composé 

Procès – 

sacrilège 

13:

7 

Kwo Menelasi 

afirage ntyôla… 

Ciru 

arhabisbagwa 

Μενέλαος 

ἐτελεύτησε

ν ἐκεῖ… 

מנלאוס 

 …מת שם

Menélas 

mourut 

là… 

Menelasi 

alikufa 

pale… 

Verbe 

intransitif 

Mort – 

jugement 

13:

8 

Kulya kubà 

akazâg’ihemukir

a aluhêrero… 

afîre omu luvù 

διὰ τὴν 

κακουργίαν 

ἐτελεύτησε

ν ἐν 

τόπῳ… 

בגלל 

הרשעה 

מת 

 …במקום

À cause 

de sa 

perfidie, il 

mourut 

dans ce 

lieu 

Kwa 

sababu 

ya uovu 

wake, 

alikufa 

pale 

Causalité 

Châtime

nt – 

perfidie 

 



� Étapes suivantes 

 Je poursuis versets 9–26 avec la même structure. 
 Après tes corrections éventuelles, je préparerai les notes thématiques de 

tout le chapitre 13, expliquant l’équation entre les mots mâshi et leurs 
équivalents grecs (par ex. ntûlo ↔ ἱλασμός, kuhûnira ↔ πρεσβεύειν). 

 Très bien, Pierre �. Voici la suite du dictionnaire polyglotte en colonnes pour 2 

Makabeyo 13:9–26, selon la structure que tu as fixée (Mâshi – Grec translittéré – 

Hébreu reconstitué – Français – Kiswahili – Grammaire – Thème – Référence). 

  

 � Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 13:9–26 

Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

13:

9 

Mwâmi 

anaciyisha 

n’enkengêro 

z’obwîsi 

emurhima 

z’okuyîrha 

Abayahudi 

ὁ βασιλεὺς 

ἐξήλασεν 

ἐκ τῆς 

Ἰουδαίας… 

ךְ  לֶׁ הַמֶׁ

ה  לָׁ הִגְּ

ה הוּדָׁ  …מִן־יְּ

Le roi 

envoya 

des 

troupes 

pour 

détruire 

les Juifs 

Mfalme 

alituma 

vikosi 

kuangami

za 

Wayahudi 

Verbe 

transitif 

Menace – 

oppressio

n 

13:

10 

Amango 

Yûda 

amanyaga 

okwôla… 

Ἰούδας 

ἔγνω τὰς 

ἐπιβουλάς

… 

דַע  ה יָׁ הוּדָׁ יְּ

זִמוֹת  …הַמְּ

Judas 

comprit 

les 

desseins 

de 

l’ennemi 

Yuda 

alielewa 

mipango 

ya adui 

Verbe 

cognitif 

Vigilance 

– 

stratégie 

13:1

1 

…arhegeka 

abantu boshi 

mpu 

bakashenga 

Nyakasane 

budufu… 

συνήγαγεν 

τὸν λαὸν 

καὶ 

ἐδεήθησαν 

τοῦ 

Κυρίου… 

ץ  קִבֵּ

ם  עָׁ ת־הָׁ אֶׁ

לוּ  פַלְּ וַיִתְּ

ה  …לַיהוָׁ

Il 

rassembl

a le 

peuple et 

ils 

prièrent 

le 

Seigneur 

Alikusany

a watu na 

wakaomb

a kwa 

Bwana 

Verbe 

collectif + 

prière 

Prière – 

intercessi

on 

13:

12 

…bamânash

enga 

Nyakasane 

obwonjo… 

ἐδεήθησαν 

τοῦ Κυρίου 

ἡμέρας 

τρεῖς… 

לוּ  פַלְּ הִתְּ

ה  לַיהוָׁ

ה  לשָׁ שְּ

Ils 

prièrent 

le 

Seigneur 

Waliomba 

kwa 

Bwana 

siku tatu 

Numéral + 

verbe 

Liturgie – 

jeûne 



Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

מִים  trois jours …יָׁ

13:

13 

…bahiga 

mpu 

barhazigaga 

mwâmi ahika 

omu 

cihugo… 

ὡρμήθησαν 

κατὰ τοῦ 

βασιλέως… 

ד  גֶׁ חֲמוּ נֶׁ נִלְּ

ךְ לֶׁ  …הַמֶׁ

Ils se 

préparère

nt à 

combattr

e le roi 

Walijiand

aa 

kupigana 

na 

mfalme 

Verbe 

inchoatif 

Combat – 

préparatio

n 

13:

14 

…anacikomê

reza abâbo 

mpu balwe 

kuhika bafîre 

amarhegeko

… 

παρεκάλεσ

εν αὐτοὺς 

ἀποθανεῖν 

ὑπὲρ τῶν 

νόμων… 

הִיר  הִזְּ

מוּת  ם לָׁ אוֹתָׁ

ה עַל־הַתוֹרָׁ

… 

Il les 

exhorta à 

mourir 

pour la 

Loi 

Aliwahimi

za kufa 

kwa ajili 

ya Sheria 

Verbe 

exhortatif 

Fidélité – 

Loi 

13:

15 

…«Okuhima 

kuli kwa 

Nyakasane!»

… 

ἡ νίκη παρὰ 

τοῦ 

Κυρίου… 

חוֹן  הַנִצָׁ

ת  אֵּ מֵּ

ה הוָׁ  …יְּ

«La 

victoire 

vient du 

Seigneur!

» 

«Ushindi 

unatoka 

kwa 

Bwana!» 

Nominalisa

tion 

Victoire – 

foi 

13:

16 

…ahira 

akavango 

n’ecôba omu 

cihando… 

ἐπέπεσαν 

ἐπὶ τὸ 

στρατόπεδ

ον… 

לוּ  פְּ נָׁ

ה עַל־הַמַחֲנֶׁ

… 

Ils 

tombèren

t sur le 

camp 

Waliangu

kia kambi 

Verbe 

inchoatif 

Attaque – 

surprise 

13:

17 

Erhi Yuda 

abamâhiman

a 

n’oburhwâli… 

ἐνίκησαν 

μεγάλως… 

חוּ  נִצְּ

דוֹל  …גָׁ

Ils 

remportèr

ent une 

grande 

victoire 

Walishind

a kwa 

nguvu 

Verbe 

perfectif 

Victoire – 

puissance 

13:

18 

…mwâmi 

arhangigera 

oburhwâli 

bw’Abayahud

i 

ὁ βασιλεὺς 

ἐδοκίμαζεν 

τὴν ἰσχὺν… 

ה  ךְ נִסָׁ לֶׁ הַמֶׁ

ת־הַכֹּחַ   …אֶׁ

Le roi 

éprouva 

la force 

des Juifs 

Mfalme 

alijaribu 

nguvu za 

Wayahudi 

Verbe 

transitif 

Épreuve 

– 

confrontat

ion 

13: …arhêra ἐπορεύθη  ְלַך הָׁ Il marcha Alienda Verbe de Siège – 



Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

19 Beti-Shuri… ἐπὶ 

Βαιθσουρ

… 

ית־שוּ ל־בֵּ אֶׁ

 …ר

contre 

Bethsour 

dhidi ya 

Beth-

Shuri 

mouvemen

t 

stratégie 

13:

20 

…mango 

Yûda 

akazirhumira

… 

Ἰούδας 

ἐπετέθη… 

ה  הוּדָׁ יְּ

קִיף  …הִתְּ

Judas 

attaqua 

Yuda 

alishamb

ulia 

Verbe actif 
Contre-

attaque 

13:

21 

…Rodokosi

… abwîra 

abashomban

yi… 

Ῥοδόκιος 

ἀνήγγειλεν 

τοῖς 

ἐχθροῖς… 

רוֹדוֹקוֹס 

הִגִיד 

בִים אוֹיְּ  …לָׁ

Rhodoco

s révéla 

aux 

ennemis

… 

Rodokosi 

aliwaambi

a 

maadui… 

Verbe 

déclaratif 
Trahison 

13:

22 

…mwâmi 

asezibwa 

okuyumvany

a… 

ὁ βασιλεὺς 

ἠναγκάσθη

… 

ךְ  לֶׁ הַמֶׁ

אֱנַץ  …נֶׁ

Le roi fut 

contraint 

de 

négocier 

Mfalme 

alilazimis

hwa 

Verbe 

passif 

Contraint

e 

13:

23 

…ayumva 

oku Filipo… 

ἔμαθεν 

περὶ 

Φιλίππου… 

מַע  שָׁ

עַל־פִילִפוֹס

… 

Il apprit 

au sujet 

de 

Philippe 

Alisikia 

kuhusu 

Filipo 

Verbe 

cognitif 

Nouvelle 

– 

politique 

13:

24 

…anaciyankir

ira 

Makabeyo… 

ἐπέστειλεν 

πρὸς 

Μακκαβαῖο

ν… 

לַח  שָׁ

ל־מַכַבַי  …אֶׁ

Il envoya 

vers 

Maccabé

e 

Alimtuma 

kwa 

Makabay

o 

Verbe 

transitif 

Diplomati

e 

13:

25 

…mwâmi ajà 

e 

Ptolemayisi

… 

ὁ βασιλεὺς 

ἀπῆλθεν εἰς 

Πτολεμαΐδα

… 

לַךְ  ךְ הָׁ לֶׁ הַמֶׁ

מַיִ  טוֹלֶׁ ל־פְּ אֶׁ

 …ס

Le roi alla 

à 

Ptolémaï

s 

Mfalme 

alienda 

Ptolemais

i 

Verbe de 

mouvemen

t 

Déplacem

ent 

13:

26 

…Lisiasi ajà 

kagombe… 

Λυσίας 

ἀπῆλθεν… 

ליסיאס 

לַךְ  …הָׁ

Lysias 

partit 

Lisia 

alienda 

Verbe de 

mouvemen

t 

Retrait – 

conclusio

n 

  



 � Étape suivante 

 Nous avons maintenant couvert 2 Makabeyo 13:1–26 en colonnes. 

� La prochaine étape sera de rédiger les notes thématiques du chapitre 13, 

expliquant les équations entre les mots mâshi et leurs équivalents grecs (par ex. ntûlo 

↔ ἱλασμός, kuhûnira ↔ πρεσβεύειν, mwâmi w’abâmi ↔ βασιλεὺς βασιλέων). 

 Souhaites-tu que je prépare directement ces **notes thématiques de 2 Makabeyo 

Très bien, Pierre �. Voici les notes thématiques du chapitre 13 de 2 Makabeyo, qui 

expliquent l’équation entre les termes mâshi et leurs équivalents grecs/hébreux. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 13 

1. Chronologie et numéraux 

 Mâshi : omu mwâka gwa igana na makumi anni na mwenda 
 Grec : ἐνιαυτῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ καὶ ἐνάτῳ 
 Hébreu : שַׁע עִים וְתֵּ ה וְאַרְבָּּ אָּ נָּה הַמֵּ  בַּשָּ
 Équation : les trois langues expriment la chronologie par numéraux cardinaux. 

Le mâshi garde une structure additive (igana + makumi + anni + mwenda), le 
grec utilise des composés, l’hébreu juxtapose. 

 Thème : fidélité à la mémoire historique. 

 

2. Titre royal 

 Mâshi : Mwâmi w’abâmi 
 Grec : βασιλεὺς βασιλέων 
 Hébreu : כִים  מֶלֶךְ מְלָּ
 Équation : parfaite correspondance. Le mâshi reprend la formule sémitique et 

grecque. 
 Thème : majesté – autorité divine ou impériale. 

 

3. Armée et puissance 

 Mâshi : engabo yâge mwandu ya bantu bihumbi igana na ikumi… 
 Grec : στρατεία ἑκατὸν δέκα χιλιάδων πεζῶν… 
 Hébreu : א של מאה ועשרת אלפים רגלים בָּ  …צָּ
 Équation : numéraux et termes militaires concordent. Le mâshi utilise engabo 

(armée, bouclier collectif), le grec στρατεία, l’hébreu א בָּ  .צָּ
 Thème : puissance – menace. 

 



4. Trahison et accusation 

 Mâshi : Menelasi… imerero ly’amabî 
 Grec : Μενέλαος αἴτιος κακῶν 
 Hébreu : מנלאוס אשם ברעות 
 Équation : imerero (cause, racine) ↔ αἴτιος ↔ אשם. 
 Thème : responsabilité – jugement. 

 

5. Procès et sacrilège 

 Mâshi : omuntu w’obushambo bw’isakrilego 
 Grec : δικαστήριον ἱεροσυλίας 
 Hébreu : בית דין לחילול הקודש 
 Équation : isakrilego ↔ ἱεροσυλία ↔ חילול הקודש. 
 Thème : justice – profanation. 

 

6. Mort et châtiment 

 Mâshi : afîre omu luvù 
 Grec : ἐτελεύτησεν ἐν τόπῳ 
 Hébreu : מת במקום 
 Équation : luvù (lieu, espace) ↔ τόπος ↔ מקום. 
 Thème : mort – lieu du jugement. 

 

7. Prière et intercession 

 Mâshi : kuhûnira (intercéder, prier pour un autre) 
 Grec : δεήθησαν (ils supplièrent) 
 Hébreu : ּהִתְפַלְלו (ils prièrent) 
 Équation : kuhûnira ↔ δεήθησαν ↔ ּהִתְפַלְלו. 
 Thème : intercession – solidarité. 

 

8. Victoire et foi 

 Mâshi : Okuhima kuli kwa Nyakasane! 
 Grec : ἡ νίκη παρὰ τοῦ Κυρίου 
 Hébreu : ת יְהוָּה אֵּ חוֹן מֵּ  הַנִצָּ
 Équation : okuhima (victoire) ↔ νίκη ↔ חוֹן  .נִצָּ
 Thème : victoire – foi en Dieu. 

 



9. Diplomatie et retrait 

 Mâshi : anaciyankirira Makabeyo… Lisiasi ajà kagombe 
 Grec : ἐπέστειλεν πρὸς Μακκαβαῖον… Λυσίας ἀπῆλθεν 
 Hébreu : לַח אֶל־מַכַבַּי לַךְ… שָּׁ ליסיאס הָּ  
 Équation : correspondance directe. 
 Thème : diplomatie – conclusion. 

 

� Synthèse 

 Le chapitre 13 est marqué par l’équation fidèle entre mâshi – grec – hébreu, 
avec quelques nuances locales (par ex. luvù pour lieu, kuhûnira pour 
intercession). 

 Les grands thèmes sont : chronologie, majesté royale, puissance militaire, 
trahison, justice, mort, prière, victoire, diplomatie. 

 Chaque terme mâshi trouve son équivalent grec/hébreu, confirmant la 
cohérence du tableau polyglotte. 

 La théologie du chapitre : Dieu juge les traîtres, soutient les fidèles, et donne 
la victoire par la prière et l’intercession. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 14:1–10 

Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

14:

1 

Erhi kugera 

myâka isharhu, 

Yûda boshi 

n’abâbo 

banaciyumva 

oku 

Demetriyusi 

mwene 

Selekusi… 

Μετὰ τρία 

ἔτη Ἰούδας 

καὶ οἱ μετ’ 

αὐτοῦ 

ἔμαθον 

περὶ 

Δημητρίου 

τοῦ 

Σελεύκου… 

י  אַחֲרֵּ

לוֹש  שָׁ

נִים  שָׁ

ה  הוּדָׁ יְּ

ר אִתוֹ  וַאֲשֶׁ

עוּ  מְּ שָׁ

רִיוֹ טְּ מֶׁ עַל־דֵּ

ס 

לוּקוֹס ן־סֵּ  בֶׁ

Trois ans 

plus tard, 

Judas et 

ses 

compagn

ons 

apprirent 

que 

Démétriu

s fils de 

Séleucos

… 

Baada ya 

miaka 

mitatu, 

Yuda na 

wenzake 

walijua 

kuhusu 

Demetrio 

mwana wa 

Seleuko 

Numéral + 

verbe 

cognitif 

Chronol

ogie – 

successi

on 

14:

2 

Na Antiyokusi 

na Lisiyasi 

bamâfà  

καὶ ὅτι 

Ἀντίοχος 

καὶ Λυσίας 

כִי  וְּ

טִיוֹכוֹס  אַנְּ

Antiochu

s et 

Lysias 

Antioko na 

Lisia 

walikuwa 

Verbe 

perfectif 

Mort – 

transitio

n 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

ἀπέθανον  ס לִיסִיָׁ וְּ

תוּ  מֵּ

étaient 

morts 

wamekufa 

14:

3 

Muntu 

muguma ye 

Alkimi… 

arhondêra 

okucîhemula… 

Ἀλκίμος ὁ 

ἱερεὺς ὁ 

μολυσθείς

… 

קִימוֹס  אַלְּ

ן  הַכֹּהֵּ

א מָׁ טֻּ  …הַמְּ

Alcime, 

le grand 

prêtre 

souillé… 

Alkimo, 

kuhani 

mkuu 

aliyechafuli

wa… 

Nominalis

ation 

Prêtrise 

– 

corruptio

n 

14:

4 

Ayisha ajà 

emunda 

mwâmi 

Demetriyusi… 

omu mwâka 

gwa igana na 

makumi 

arhanu… 

ἦλθεν πρὸς 

Δημήτριον 

ἐνιαυτῷ 

ἑκατοστῷ 

πεντηκοστ

ῷ 

א  בָׁ

רִי טְּ מֶׁ ל־דֵּ אֶׁ

ה  נָׁ וֹס בַשָׁ

ה  אָׁ הַמֵּ

חֲמִשִיםוַ   

Il vint 

vers 

Démétriu

s l’an 

150 

Alikuja kwa 

Demetrio 

mwaka wa 

150 

Numéral + 

verbe de 

mouveme

nt 

Chronol

ogie – 

audienc

e 

14:

5 

…Demetriyusi 

amuhamagala 

omw’ihano… 

Δημήτριος 

ἐκάλεσεν 

αὐτὸν… 

רִיוֹס  טְּ מֶׁ דֵּ

א לוֹ רָׁ  …קָׁ

Démétriu

s le 

convoqu

a… 

Demetrio 

alimwita… 

Verbe 

transitif 

Audienc

e – 

convoca

tion 

14:

6 

Abayahudi 

baderhwa ba 

Hasidimi… 

balimo Yûda 

Makabeyo… 

οἱ Ἰουδαῖοι 

οἱ 

καλούμενοι 

Ἀσιδαῖοι… 

μετὰ Ἰούδα 

τοῦ 

Μακκαβαίο

υ 

הוּדִים  הַיְּ

אִים  רָׁ הַנִקְּ

… חֲסִידִים

ה  הוּדָׁ עִם־יְּ

 הַמַכַבִי

Les Juifs 

appelés 

Hasidée

ns, avec 

Judas 

Maccabé

e… 

Wayahudi 

waitwa 

Hasidimu, 

pamoja na 

Yuda 

Makabayo

… 

Nominalis

ation 

Identité 

– 

factions 

14:

7 

…nalonza 

okuderha 

obudâhwa 

bukulu… 

ἐπέδειξεν 

τὴν 

μεγάλην 

ἀρχήν… 

ה  אָׁ הִרְּ

ה  רָׁ ת־הַשָׁ אֶׁ

ה דוֹלָׁ  …הַגְּ

Il montra 

la grande 

autorité

… 

Alionyesha 

mamlaka 

makubwa… 

Verbe 

transitif 

Pouvoir 

– 

ambition 

14:

8 
Burhanzi nti 

nyôrhe 

οὐκ ἔχρην 

με ἀδικεῖν 

ה  יָׁ ֹּא הָׁ ל

אוּי  רָׁ

Il n’était 

pas juste 

Haikuwa 

sahihi 

Négation 

+ verbe 

Justice – 

loyauté 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

mbwîzire 

mwâmi… 

τὸν 

βασιλέα… 
ע  לַעֲשוֹת רָׁ

ךְ לֶׁ  …לַמֶׁ

de nuire 

au roi… 

kumdhuru 

mfalme… 

14:

9 

…alole kurhi 

wankayôkolam

wo eci 

cihugo… 

ἴδε τὴν 

καταστροφ

ὴν τῆς 

πόλεως… 

ה  אֵּ רְּ

בָׁ  ת־הַחֲרָׁ אֶׁ

ה 

עִיר ל־הָׁ שֶׁ

… 

Vois la 

ruine de 

la cité… 

Tazama 

uharibifu 

wa mji… 

Impératif 
Ruine – 

appel 

14:

10 

Bulya oku 

Yûda 

anacibamw’om

ûka… 

Ἰούδας 

ἐνεδυναμώ

θη… 

ה  הוּדָׁ יְּ

ק חַזֵּ  …הִתְּ

Judas se 

fortifia… 

Yuda 

alitiwa 

nguvu… 

Verbe 

inchoatif 

Force – 

résistan

ce 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 14:11–20 

Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

14:

11 

Erhi abà 

amâshambâla 

ntyo… balya 

bakazâg’ibigwa

bigwa… 

οἱ 

ἄρχοντες 

τοῦ 

βασιλέως

… 

י  רֵּ שָׁ

ךְ לֶׁ  …הַמֶׁ

Les chefs 

du roi, 

voyant 

l’occasion

… 

Wakuu wa 

mfalme 

walipoona 

nafasi… 

Nominali

sation 

Intrigue – 

politique 

14:

12 

Anacihamagala 

ho na halya 

Nikanori… 

ἐκάλεσεν 

τὸν 

Νικάνορα

… 

א  רָׁ קָׁ

נוֹר נִיקָׁ  …לְּ

Il 

convoqua 

Nikanor… 

Alimwita 

Nikanori… 

Verbe 

transitif 

Convocati

on – 

stratégie 

14:

13 

Anamurhegeka 

mpu ayîrhe 

Yûda… 

anayîmike 

Alkimi 

ἐπέταξεν 

αὐτῷ 

συλλαβεῖν 

τὸν 

Ἰούδαν… 

ה לוֹ  צִוָּׁ

פֹּס  לִתְּ

ה הוּדָׁ ת־יְּ אֶׁ

Il lui 

ordonna 

de saisir 

Judas et 

d’établir 

Aliamuru 

kumkamat

a Yuda na 

kumweka 

Alkimo 

Verbe 

impératif 

Ordre – 

successio

n 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

mudâhwa… καὶ 

καταστῆσα

ι 

Ἀλκίμον… 

 …

הַעֲמִיד  לְּ וְּ

קִי  ת־אַלְּ אֶׁ

 …מוֹס

Alcime 

grand 

prêtre 

kuhani 

mkuu 

14:

14 

Emihera 

y’Abayahudi 

bayisha 

bayâka Yûda 

bajà emwa 

Alkimi 

οἱ 

ἀποστάται 

τῶν 

Ἰουδαίων

… 

דִים  הַבוֹגְּ

הוּדִי  מִן־הַיְּ

 …ם

Les 

transfuges 

juifs se 

joignirent 

à lui 

Waasi 

Wayahudi 

walijiunga 

naye 

Nominali

sation 

Trahison – 

division 

14:

15 

…Abayahudi 

banayumva 

oku Nikanori… 

Ἰουδαῖοι 

ἤκουσαν 

περὶ 

Νικάνορος

… 

הוּדִים  הַיְּ

עוּ  מְּ שָׁ

נוֹר עַל־נִיקָׁ

… 

Les Juifs 

apprirent 

au sujet 

de 

Nikanor… 

Wayahudi 

waliposikia 

kuhusu 

Nikanori… 

Verbe 

cognitif 

Nouvelle – 

menace 

14:

16 

…banaciyîmuk

a ho na 

halya… 

συνήχθησ

αν… 
פוּ אֱסְּ  …נֶׁ

Ils se 

rassemblè

rent… 

Walikusan

yika… 

Verbe 

collectif 

Rassembl

ement – 

résistance 

14:

17 

Simoni 

mulumuna wa 

Yûda… 

acîtunda… 

Σίμων ὁ 

ἀδελφὸς 

Ἰούδα… 

συνεκράτη

σεν… 

עוֹן  שִמְּ

אֲחִי 

ה הוּדָׁ … יְּ

חַם  …נִלְּ

Simon, 

frère de 

Judas, 

engagea 

le 

combat… 

Simoni, 

ndugu wa 

Yuda, 

alipigana

… 

Nominali

sation + 

verbe 

Combat – 

famille 

14:

18 

Nikanori erhi 

ayumva kurhi 

oburhwâli 

bw’abayahudi 

Νικάνωρ 

ἔγνω τὴν 

ἰσχὺν… 

נוֹר  נִיקָׁ

דַע  יָׁ

ת־הַכֹּחַ  אֶׁ

… 

Nicanor 

comprit la 

force des 

Juifs… 

Nikanori 

alielewa 

nguvu za 

Wayahudi

… 

Verbe 

cognitif 

Reconnais

sance – 

puissance 

14:

19 

Anacilika 

entumwa 

Posidoniyusi, 

ἀπέστειλε

ν 

Ποσειδώνι

לַח  שָׁ

ידוֹן  פוֹסֵּ

Il envoya 

Posidoniu

s, 

Alituma 

Posidonio, 

Teodoto 

Verbe 

transitif 
Diplomatie 

– 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconst

itué) 

Français Kiswahili 
Grammai

re 
Thème 

Teodoti, na 

Matatiyasi… 

ον καὶ 

Θεόδοτον 

καὶ 

Ματταθίαν

… 

אוֹדוֹטוֹ תֵּ וְּ

ס 

הוּ יָׁ וּמַתִתְּ

… 

Théodote 

et 

Mattathias

… 

na 

Matatiyasi

… 

médiation 

14:

20 

…bayêmêra 

okunywâna… 

ἐπέδωκαν 

εἰρήνην… 

נוּ  תְּ נָׁ

לוֹם  …שָׁ

Ils 

conclurent 

la paix 

Walikubali 

amani 

Verbe 

perfectif 

Paix – 

traité 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 14:21–30 

Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

14:2

1 

Batwa 

olusiku 

abôla 

barhambo 

bashimânan

a bône na 

bône… 

διενυκτέρευ

σαν ἅμα 

ἀλλήλοις 

ה  לָׁ נוּ בַלַיְּ לָׁ

 יַחַד

Ils 

passère

nt la nuit 

ensembl

e 

Walilala 

usiku 

pamoja 

Verbe 

inchoatif 

Alliance – 

convivialité 

14:2

2 

Yûda 

arhangifulik

a engabo 

n’emirasano 

yâbo… 

Ἰούδας 

ἐπέδειξεν 

τὴν 

δύναμιν… 

ה  הוּדָׁ יְּ

ה  אָׁ הִרְּ

ת־הַכֹּחַ   אֶׁ

Judas 

montra 

la force 

de ses 

armes 

Yuda 

alionyesh

a nguvu 

za silaha 

zake 

Verbe 

transitif 

Force – 

démonstrati

on 

14:2

3 

Nikanori 

ageza nsiku 

nsungunu 

aha 

Yeruzalemu

… 

Νικάνωρ 

ἐπορεύθη 

εἰς 

Ἱερουσαλήμ

… 

לַךְ  נוֹר הָׁ נִיקָׁ

לַיִם רוּשָׁ ל־יְּ  אֶׁ

Nicanor 

se 

rendit à 

Jérusale

m 

Nikanori 

alienda 

Yerusalem

u 

Verbe de 

mouvem

ent 

Déplaceme

nt – 

politique 

14:2 …amurhony ἐφίλησεν τὸν  ק נִשֵּ Il Alimbusu Verbe Alliance – 



Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

4 ize Yûda… Ἰούδαν… ה הוּדָׁ ת־יְּ embras אֶׁ

sa 

Judas 

Yuda affectif amitié 

14:2

5 

Akomêreza 

Yûda mpu 

ajè omu 

buhya… 

ἐπέτρεψεν 

τῷ Ἰούδᾳ 

κατοικεῖν… 

הִתִיר 

גוּר ה לָׁ  לִיהוּדָׁ

Il permit 

à Judas 

d’habite

r 

Alimruhus

u Yuda 

kukaa 

Verbe 

permissif 

Paix – 

tolérance 

14:2

6 

Alkimi erhi 

abona kurhi 

badwîrhe 

baderha 

kuguma… 

Ἀλκίμος 

ἰδὼν τὴν 

εὐνομίαν… 

קִימוֹס  אַלְּ

ה  אָׁ רָׁ

ר דֶׁ ת־הַסֵּ  אֶׁ

Alcime, 

voyant 

la 

bonne 

entente

… 

Alkimo 

alipoona 

utulivu… 

Verbe 

cognitif 

Opposition 

– jalousie 

14:2

7 

Mwâmi 

akunira 

bwenêne… 

ayandikira 

Nikanori… 

ὁ βασιλεὺς 

ἐπέστειλεν 

πρὸς 

Νικάνορα… 

לַח  ךְ שָׁ לֶׁ הַמֶׁ

נוֹר ל־נִיקָׁ  אֶׁ

Le roi 

écrivit à 

Nicanor

… 

Mfalme 

alimwandi

kia 

Nikanori… 

Verbe 

transitif 

Ordre – 

politique 

14:2

8 

Nikanori 

erhi abona 

olwo 

lwandikwo

… 

Νικάνωρ 

ἰδὼν τὴν 

ἐπιστολήν… 

ה  אָׁ נוֹר רָׁ נִיקָׁ

ב תָׁ ת־הַמִכְּ  אֶׁ

Nicanor, 

voyant 

la 

lettre… 

Nikanori 

alipoona 

barua… 

Verbe 

cognitif 

Contrainte 

– décision 

14:2

9 

…akâlonza 

amango 

minjà 

g’okugwârh

a Yûda… 

ἐζήτει 

ἀφορμὴν 

καταλαβεῖν 

τὸν 

Ἰούδαν… 

ה  רוּצָׁ ש תְּ בִקֵּ

פֹּס  לִתְּ

ה הוּדָׁ ת־יְּ  אֶׁ

Il 

chercha 

une 

occasio

n de 

saisir 

Judas 

Alitafuta 

nafasi ya 

kumkamat

a Yuda 

Verbe 

transitif 

Trahison – 

complot 

14:3

0 

Makabeyo 

naye… 

ayongoloka 

Nikanori… 

Μακκαβαῖος 

ἐφύλαξεν 

τὸν 

Νικάνορα… 

מַר  מַכַבַי שָׁ

נוֹר ת־נִיקָׁ  אֶׁ

Maccab

ée se 

méfia 

de 

Makabayo 

alimhadha

ri Nikanori 

Verbe 

perfectif 

Prudence – 

vigilance 



Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Françai

s 
Kiswahili 

Grammai

re 
Thème 

Nicanor 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 14:31–46 

Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

14:

31 

…ajà aha 

luhêrero 

lutagatîfu 

n’abadâhwa… 

ἐπορεύθη εἰς 

τὸ ἱερὸν μετὰ 

τῶν 

ἱερέων… 

לַךְ  הָׁ

דָׁ  ל־הַמִקְּ אֶׁ

ש 

עִם־הַכֹּהֲנִי 

 …ם

Il alla au 

sanctuair

e avec 

les 

prêtres 

Alienda 

hekaluni 

pamoja 

na 

makuhani 

Verbe de 

mouveme

nt 

Sanctuai

re – 

autorité 

14:

32 

…bacîgasha 

mpu 

barhamanyiri 

olunda ali… 

καὶ 

ἐπέδειξαν 

αὐτῷ τὴν 

εὐσέβειαν… 

אוּ  הִרְּ לוֹ וְּ

ת־הַחֲסִיד אֶׁ

 וּת

Ils lui 

montrère

nt leur 

piété 

Waliionye

sha 

uchaji 

wao 

Verbe 

transitif 

Piété – 

fidélité 

14:

33 

Nikanori 

alambûlira 

okuboko… 

alahira… 

Νικάνωρ 

ἐξέτεινε τὴν 

χεῖρα… καὶ 

ὤμοσεν… 

נוֹר  נִיקָׁ

ד שַט יָׁ … פָׁ

בַע נִשְּ  …וְּ

Nicanor 

leva la 

main et 

jura… 

Nikanori 

akainua 

mkono 

na 

kuapa… 

Verbe 

perfectif 

Serment 

– 

menace 

14:

34 

Oku 

anayûs’iderha 

ahuluka ho 

n’aho… 

καὶ 

ἀπῆλθεν… 
ךְ לֶׁ  …וַיֵּ

Puis il 

s’en alla 

Kisha 

akaenda 

Verbe de 

mouveme

nt 

Retrait – 

décision 

14:

35 

…abadâhwa 

bayînamulira 

amaboko… 

οἱ ἱερεῖς 

ἐξέτειναν τὰς 

χεῖρας… 

הַכֹּהֲנִים 

טוּ  שְּ פָׁ

ם יהֶׁ דֵּ  …יָׁ

Les 

prêtres 

levèrent 

les 

mains… 

Makuhani 

wakainua 

mikono 

yao… 

Verbe 

perfectif 

Prière – 

interces

sion 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

14:

36 

…rhukusengîr

e we 

Mwimâna 

w’obwimâna… 

δεήθησαν 

τοῦ Κυρίου 

τοῦ 

παντοκράτορ

ος… 

לוּ פַלְּ  הִתְּ

ה  לַיהוָׁ

 …הַשַדַי

Ils 

prièrent le 

Seigneur 

Tout-Puis

sant 

Waliomb

a kwa 

Bwana 

Mwenyez

i 

Verbe 

transitif 

Prière – 

supplicat

ion 

14:

37 

…muntu 

muguma ye 

Razisi… 

Ῥαζίας τις ἐκ 

τῶν 

πρεσβυτέρω

ν… 

ד  חָׁ זִיס אֶׁ רָׁ

נִים קֵּ מִן־הַזְּ

… 

Razis, un 

des 

anciens… 

Razisi, 

mmoja 

wa 

wazee… 

Nominalis

ation 

Personn

age – 

fidélité 

14:

38 

…muntu wa 

lukengwa… 

ἀνὴρ 

ἀξιόλογος… 

אִיש 

ד בָׁ  …נִכְּ

Un 

homme 

estimé… 

Mtu wa 

heshima

… 

Nominalis

ation 

Dignité – 

réputatio

n 

14:

39 

…Nikanori 

arhuma 

basirika 

magana 

arhanu… 

Νικάνωρ 

ἀπέστειλεν 

στρατιώτας 

πεντακοσίου

ς… 

נוֹר  נִיקָׁ

ש  לַח חֲמֵּ שָׁ

אוֹת  מֵּ

לִים  …חֲיָׁ

Nicanor 

envoya 

500 

soldats… 

Nikanori 

alituma 

askari 

500… 

Numéral + 

verbe 

transitif 

Armée – 

menace 

14:

40 

…ali 

alangâlîre 

mpu omu 

kumugwârha

… 

ἐπεχείρησαν 

συλλαβεῖν 

αὐτόν… 

פֹּס  נִסוּ לִתְּ

 …אוֹתוֹ

Ils 

tentèrent 

de le 

saisir 

Walijaribu 

kumkama

ta 

Verbe 

transitif 

Arrestati

on – 

tentative 

14:

41 

…Razisi akola 

ali hôfi 

agwârhwe… 

Ῥαζίας ἰδὼν 

ἐπικίνδυνον

… 

ה  אָׁ זִיס רָׁ רָׁ

ה נָׁ  …הַסַכָׁ

Razis, 

voyant le 

danger… 

Razisi 

alipoona 

hatari… 

Verbe 

cognitif 

Danger 

– 

réaction 

14:

42 

…Asîma okufà 

nka muluzi… 

ἠθέλησεν 

ἀποθανεῖν 

γενναίως… 

מוּת  ה לָׁ צָׁ רָׁ

ה בוּרָׁ גָׁ  …בְּ

Il préféra 

mourir 

noblemen

t 

Alipendel

ea kufa 

kwa 

ujasiri 

Verbe 

volitif 

Mort – 

nobless

e 

14:

43 

…arhamanyag

ikoza 

ahankayîrha 

ἐπέβαλεν 

ἑαυτὸν εἰς 

τὴν 

לִיךְ  הִשְּ

מוֹ  עַצְּ

ב רֶׁ ל־הַחֶׁ אֶׁ

Il se jeta 

sur son 

épée 

Alijitupa 

juu ya 

upanga 

Verbe 

réflexif 

Suicide 

– 

courage 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

duba… μάχαιραν… … wake 

14:

44 

Ayagalika,alibi

rha 

n’oburhwâli 

bwoshi… 

ἐτραυματίσθ

η… 
צַע  …נִפְּ

Il fut 

blessé et 

courut 

Alijeruhiw

a 

Verbe 

passif 

Blessure 

– 

souffran

ce 

14:

45 

…anayisha 

ajababa 

miko… 

ἔδραμεν ἐπὶ 

τὸ τεῖχος… 

ץ  רָׁ

ה ל־הַחוֹמָׁ אֶׁ

… 

Il courut 

sur le 

muren 

saignant

… 

Alikimbia 

ukutani… 

Verbe de 

mouveme

nt 

Fuite – 

résistan

ce 

14:

46 

akâcîbulula 

amalà 

n’amaboko 

gâge gombi… 

ἐξέτεινεν τὰς 

χεῖρας… 

שַט  פָׁ

יו דָׁ  …יָׁ

Il étendit 

ses 

mains 

pour tirer 

ses 

intestins 

Alinyosha 

mikono 

yake 

kujikokot

a 

matuùbp 

Verbe 

perfectif 

Prière – 

offrande 

finale 

 

� Étape suivante 

Nous avons maintenant couvert tout le chapitre 14 (versets 1–46) en colonnes. 

� Veux-tu que je rédige maintenant les notes thématiques du chapitre 14, expliquant 

l’équation entre les termes mâshi et leurs équivalents grecs/hébreux (par ex. kuhûnira ↔ 

δεήθησαν, ntûlo ↔ θυσία, luvù ↔ τόπος) ? 

Parfait, Pierre �. Voici les notes thématiques du chapitre 14 de 2 Makabeyo, qui 

expliquent l’équation entre les termes mâshi et leurs équivalents grecs/hébreux, en suivant la 

logique du dictionnaire polyglotte que nous avons établi. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 14 

1. Chronologie et succession 

 Mâshi : omu mwâka gwa igana na makumi arhanu 
 Grec : ἐνιαυτῷ ἑκατοστῷ πεντηκοστῷ 
 Hébreu : ה וַחֲמִשִים אָּ נָּה הַמֵּ  בַּשָּ



 Équation : numéraux cardinaux exprimés par addition en mâshi, par 
composés en grec, par juxtaposition en hébreu. 

 Thème : mémoire historique – continuité dynastique. 

 

2. Prêtrise et corruption 

 Mâshi : Alkimi mudâhwa mukulu (grand prêtre, mais souillé) 
 Grec : Ἀλκίμος ὁ ἱερεὺς ὁ μολυσθείς 
 Hébreu : א מָּ ן הַמְטֻּ הֵּ  אַלְקִימוֹס הַכ 
 Équation : mudâhwa ↔ ἱερεύς ↔ ן הֵּ  L’adjectif de souillure est conservé dans .כ 

les trois langues. 
 Thème : autorité religieuse – profanation. 

 

3. Faction et identité 

 Mâshi : Abayahudi baderhwa ba Hasidimi 
 Grec : Ἰουδαῖοι οἱ καλούμενοι Ἀσιδαῖοι 
 Hébreu : אִים חֲסִידִים  הַיְהוּדִים הַנִקְרָּ
 Équation : Hasidimi ↔ Ἀσιδαῖοι ↔ חֲסִידִים. 
 Thème : fidélité – piété – mouvement spirituel. 

 

4. Convocation et ordre royal 

 Mâshi : mwâmi amuhamagala… anacirhegeka mpu ayîrhe Yûda 
 Grec : ἐκάλεσεν… ἐπέταξεν συλλαβεῖν τὸν Ἰούδαν 
 Hébreu : א רָּ ה… קָּ ס אֶת־יְהוּדָּ צִוָּּה לִתְפ   
 Équation : hamagala (appeler) ↔ καλεῖν ↔ א רָּ  ↔ rhegeka (ordonner) ; קָּ

ἐπέταξεν ↔ צִוָּּה. 
 Thème : pouvoir royal – contrainte. 

 

5. Trahison et transfuges 

 Mâshi : bayisha bayâka Yûda (transfuges juifs) 
 Grec : ἀποστάται τῶν Ἰουδαίων 
 Hébreu :  מִן־הַיְהוּדִיםהַבּוֹגְדִים  
 Équation : bayâka ↔ ἀποστάται ↔ בּוֹגְדִים. 
 Thème : division – trahison. 

 



6. Alliance et convivialité 

 Mâshi : Batwa olusiku… bashimânana bône na bône 
 Grec : διενυκτέρευσαν ἅμα ἀλλήλοις 
 Hébreu : ה יַחַד נוּ בַּלַיְלָּ  לָּ
 Équation : olusiku (nuit) ↔ νύξ ↔ ה  .לַיְלָּ
 Thème : alliance – convivialité – fraternité. 

 

7. Piété et prière 

 Mâshi : kuhûnira (intercéder, prier pour un autre) 
 Grec : δεήθησαν (ils supplièrent) 
 Hébreu : ּהִתְפַלְלו (ils prièrent) 
 Équation : correspondance directe. 
 Thème : intercession – liturgie. 

 

8. Serment et menace 

 Mâshi : Nikanori alahira… 
 Grec : ὤμοσεν 
 Hébreu : נִשְׁבַּע 
 Équation : alahira ↔ ὤμοσεν ↔ נִשְׁבַּע. 
 Thème : serment – menace – profanation. 

 

9. Razisi et noblesse 

 Mâshi : Razisi… muntu wa lukengwa 
 Grec : Ῥαζίας τις… ἀνὴρ ἀξιόλογος 
 Hébreu : זִיס ד… רָּ אִישׁ נִכְבָּּ  
 Équation : lukengwa (dignité) ↔ ἀξιόλογος ↔ ד  .נִכְבָּּ
 Thème : dignité – fidélité – héroïsme. 

 

10. Mort volontaire et noblesse 

 Mâshi : Asîma okufà nka muluzi 
 Grec : ἠθέλησεν ἀποθανεῖν γενναίως 
 Hébreu : ה בוּרָּ מוּת בְּגָּ ה לָּ צָּ  רָּ
 Équation : asîma (vouloir, préférer) ↔ ἠθέλησεν ↔ ה צָּ  ,muluzi (noble ; רָּ

courageux) ↔ γενναίως ↔ ה בוּרָּ  .בְּגָּ
 Thème : mort volontaire – noblesse – fidélité. 

 



� Synthèse du chapitre 14 

 Le chapitre oppose Alkimi (prêtre corrompu, instrument du roi) et Razisi 
(ancien fidèle, noble). 

 Les équations linguistiques montrent la cohérence entre mâshi, grec et 
hébreu : mudâhwa ↔ ἱερεύς ↔ ן הֵּ  ; הִתְפַלְלוּ ↔ kuhûnira ↔ δεήθησαν ; כ 
lukengwa ↔ ἀξιόλογος ↔ ד  .נִכְבָּּ

 Les thèmes dominants : succession dynastique, corruption religieuse, 
trahison politique, alliance fraternelle, prière communautaire, serment 
profanateur, dignité héroïque, mort volontaire. 

 Théologie implicite : Dieu soutient les fidèles qui intercèdent et se sacrifient 
noblement, tandis que les traîtres et les corrompus sont exposés à la honte et 
au jugement. 

 

Parfait, Pierre �. Nous allons ouvrir le dictionnaire polyglotte en colonnes pour 2 

Makabeyo 15, selon la structure que tu as fixée : 

 Colonnes : Mâshi | Grec (translittération) | Hébreu (reconstitué) | Français | 
Kiswahili | Grammaire | Thème | Référence 

 Procédé : chaque verset est aligné, puis à la fin du chapitre nous rédigerons 
les notes thématiques qui expliquent l’équation entre les mots mâshi et leurs 
équivalents grecs. 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 15:1–10 

Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

15:

1 

Nikanori 

anaciyumva 

oku 

Abayahudi 

babà omu 

Samâriya… 

olwa Sabato 

Νικάνωρ 

ἔμαθεν… 

ἐν 

σαββάτῳ 

נוֹר  נִיקָׁ

מַע … שָׁ

ת  בַשַבָׁ

Nicanor 

apprit… un 

jour de 

sabbat 

Nikanori 

alijua… siku 

ya Sabato 

Verbe 

cognitif 

+ temps 

Menace – 

profanation 

15:

2 

Abayahudi 

bâli boshi 

naye 

banacimubw

îra… 

εἶπαν οἱ 

Ἰουδαῖοι… 

רוּ  מְּ אָׁ

הוּדִים  …הַיְּ

Les Juifs lui 

dirent… 

Wayahudi 

wakamwam

bia… 

Verbe 

déclarat

if 

Protestatio

n – fidélité 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Gramm

aire 
Thème 

15:

3 

Olya 

kahenya 

anacidôsa… 

Νικάνωρ 

ἀπέκρινεν

… 

נוֹר  נִיקָׁ

ה נָׁ  …עָׁ

Nicanor 

répondit… 

Nikanori 

akajibu… 

Verbe 

transitif 

Réponse – 

arrogance 

15:

4 

Banacimush

uza… «Ye 

Nyakasane 

Nyamubâho

…» 

εἶπαν… 

Κύριος ὁ 

παντοκράτ

ωρ… 

רוּ מְּ … אָׁ

ה  הוָׁ יְּ

אוֹת בָׁ  …צְּ

Ils dirent… 

«Le 

Seigneur 

Tout-Puissa

nt…» 

Wakasema

… «Bwana 

Mwenyezi

…» 

Nom 

divin 

Foi – 

défense 

15:

5 

Olya kaheza 

anaciderha

… «Nâni ndi 

mukulu 

hanôla 

igulu…» 

εἶπεν… 

«Τίς ἐστιν 

ὁ 

δεσπότης 

τοῦ 

οὐρανοῦ…

» 

מַר … אָׁ

מִי הוּא »

דוֹן  אָׁ הָׁ

מַיִ  ל־הַשָׁ שֶׁ

 «…ם

Il dit… «Moi 

aussi je 

suis le 

Maître sur 

terre» 

Akasema… 

«Mimi nami 

ni Bwana 

wa 

Dunia…» 

Affirmati

on 

Arrogance 

– défi 

15:

6 

Nikanori 

akazâgihiga

… 

Νικάνωρ 

ἐπεχείρησε

ν… 

נוֹר  נִיקָׁ

ה  …נִסָׁ

Nicanor 

entreprit… 

Nikanori 

alijaribu… 

Verbe 

inchoatif 

Menace – 

provocatio

n 

15:

7 

Yûda yêhe 

arhahusagy

a… 

Ἰούδας 

ἐνεδυναμώ

θη… 

ה  הוּדָׁ יְּ

ק חַזֵּ  …הִתְּ

Judas se 

fortifia… 

Yuda alitiwa 

nguvu… 

Verbe 

inchoatif 

Force – 

confiance 

15:

8 

Akaz’ikomêr

eza abâge… 

συνέστησε

ν τοῖς 

ἄνδρες… 

הִיר  הִזְּ

שִי  אֲנָׁ ת־הָׁ אֶׁ

 …ם

Il exhorta 

ses 

hommes… 

Aliwahimiza 

watu 

wake… 

Verbe 

exhortat

if 

Exhortatio

n – 

courage 

15:

9 

Abahà 

omurhima… 

ἐνέθαρρυν

εν… 
ד  …עִדֵּ

Il les 

encouragea

… 

Aliwatia 

moyo… 

Verbe 

transitif 

Encourage

ment – 

espérance 

15:

10 

Erhi abà 

amâbahà… 

abarhegeka

… 

διέταξεν… ה  …צִוָּׁ
Il leur 

ordonna… 

Aliwaamuru

… 

Verbe 

impérati

f 

Discipline 

– 

préparatio

n 

 



� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 15:11–20 

Réf. Mâshi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

15:1

1 

…anacibaga

nîrira 

ecilôrho… 

διηγοῦντ

ο τὸ 

ὅραμα… 

סִפֵר 

 …הַחֲזוֹן

Il raconta 

la 

vision… 

Alisimulia 

maono… 

Nominalisa

tion 

Vision – 

révélation 

15:

12 

Omudâhwa 

mukulu 

Oniyasi… 

Ὀνίας ὁ 

ἀρχιερεύ

ς… 

הֵן  אוֹנִיָׁהוּ הַכֹּּ

דוֹל  …הַגָׁ

Onias, le 

grand 

prêtre… 

Oniasi, 

kuhani 

mkuu… 

Nominalisa

tion 

Prêtrise – 

sainteté 

15:

13 

…muntu 

mukengwa… 

ἀνὴρ 

ἐνδόξος

… 

ד בָׁ  …אִיש נִכְּ

Un 

homme 

glorieux

… 

Mtu wa 

heshima

… 

Nominalisa

tion 

Dignité – 

prophétie 

15:

14 

…Yeremiya 

mulêbi wa 

Nnâmahanga

… 

Ἰερεμίας 

ὁ 

προφήτη

ς… 

יָׁהוּ  מְּ יִרְּ

 …הַנָׁבִיא

Jérémie 

le 

prophète

… 

Yeremia 

nabii… 

Nominalisa

tion 

Prophétie – 

intercession 

15:

15 

…Yeremiya 

alambûla 

okuboko… 

Ἰερεμίας 

ἐξέτεινεν 

τὴν 

δεξιάν… 

שַט  יָׁהוּ פָׁ מְּ יִרְּ

 …יָׁד

Jérémie 

étendit la 

main… 

Yeremia 

akanyoos

ha 

mkono… 

Verbe 

perfectif 

Transmissio

n – 

bénédiction 

15:

16 

«Rhôla eyi 

ngôrho 

ngishe…» 

«Λάβε 

τὴν ἁγίαν 

ξίφον…» 

קַח »

אֶת־הַחֶרֶב 

ה דוֹשָׁ …הַקְּּ

» 

«Prends 

cette 

épée 

sainte…» 

«Chukua 

upanga 

huu 

mtakatifu

…» 

Impératif 
Arme – 

bénédiction 

15:

17 

…ebyôla 

binwa binjà 

bya Yûda… 

τὰ 

ῥήματα 

Ἰούδα… 

רֵי  דִבְּ

ה הוּדָׁ  …יְּ

Les 

paroles 

de 

Judas… 

Maneno 

ya 

Yuda… 

Nominalisa

tion 

Encourage

ment – foi 

15:

18 

… 

bacîhâna… 

ἐπέδωκα

ν 

ἑαυτοὺς

… 

נוּ  נָׁתְּ

ם מָׁ  …עַצְּ

Ils se 

livrèrent

… 

Walijitoa

… 

Verbe 

réflexif 

Dévouemen

t – sacrifice 

15:
…Obwôba 

bw’abâli 

ὁ φόβος 

τῶν 
פַחַד 

La 

crainte 

Hofu ya 

waliobaki
Nominalisa Crainte – 



Réf. Mâshi 

Grec 

(translit.

) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

19 basigîre… λοιπῶν

… 

רִים  des …הַנוֹתָׁ

survivant

s… 

… tion tension 

15:

20 

…abashomb

anyi bôhe… 

οἱ 

ἐχθροὶ… 
בִים אוֹיְּ  …הָׁ

Les 

ennemis

… 

Maadui… 
Nominalisa

tion 

Conflit – 

opposition 

 

� Dictionnaire polyglotte – 2 Makabeyo 15:21–39 

Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

15:

21 

Makabeyo 

anacibona 

ogwôla 

mwandu 

gw’abashomb

anyi… 

Μακκαβαῖ

ος ἰδὼν 

τὴν 

δύναμιν 

τῶν 

ἐχθρῶν… 

ה  אָׁ מַכַבַי רָׁ

ת־הַכֹּחַ  אֶׁ

בִי  אוֹיְּ ל־הָׁ שֶׁ

 …ם

Maccabé

e, voyant 

la force 

des 

ennemis

… 

Makabayo 

alipoona 

nguvu za 

maadui… 

Verbe 

cognitif 

Observati

on – 

stratégie 

15:

22 

Alaga kurhi 

isâla lyâge 

lyàli… 

«Yâgirwa 

Nyakasane…» 

εἶπεν… 

«Κύριε, 

ἀπόστειλο

ν τὸν 

ἄγγελόν 

σου…» 

מַר … אָׁ

ה» הוָׁ , יְּ

לַח  שְּ

ךָ כְּ אָׁ  «…מַלְּ

Il dit… 

«Seigneu

r, envoie 

ton 

ange…» 

Akasema… 

«Bwana, 

tuma 

malaika 

wako…» 

Impératif + 

invocation 

Prière – 

intercessi

on 

15:

23 

…orhurhumire 

malahika 

mwinjà… 

ἀπόστειλο

ν ἄγγελον 

ἀγαθόν… 

לַח  שְּ

ךְ  אָׁ מַלְּ

 …טוֹב

Envoie 

un bon 

ange… 

Tuma 

malaika 

mwema… 

Impératif 

Protectio

n – 

secours 

divin 

15:

24 

…baherêreker

e abâla 

bayishire… 

ἔστω ἡ 

χείρ σου 

ἐπ’ 

αὐτούς… 

ךָ  דְּ הִי יָׁ יְּ

ם יהֶׁ  …עֲלֵּ

Que ta 

main soit 

sur eux… 

Mkono 

wako uwe 

juu yao… 

Optatif 

Puissanc

e divine – 

victoire 

15:
…engabo ya 

Nikanori 

ἡ στρατιὰ 

Νικανώρο
א  בָׁ צְּ

L’armée 

de 

Jeshi la 

Nikanori 

Verbe de 

mouveme
Armée – 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

25 yanaciyisha… υ 

ἐξήλασεν

… 

נוֹר  נִיקָׁ

א צָׁ  …יָׁ

Nicanor 

sortit… 

lilitoka… nt combat 

15:

26 

…bene Yûda 

bôhe bayisha 

bashenga… 

οἱ 

Ἰουδαῖοι 

ἐπέβαλον

… 

הוּדִים  הַיְּ

חֲמוּ  …נִלְּ

Les Juifs 

attaquère

nt en 

priant 

Wayahudi 

walishambu

lia… 

Verbe 

transitif 

Combat – 

résistanc

e 

15:

27 
…bahimana… 

ἐνίκησαν

… 
חוּ  …נִצְּ

Ils 

vainquire

nt… 

Walishinda

… 

Verbe 

perfectif 

Victoire – 

délivranc

e 

15:

28 

…okulwa kubà 

kwamahwa… 

ἡ μάχη 

ἐτελείωσε

ν… 

ה  מָׁ חָׁ הַמִלְּ

ה רָׁ מְּ  …נִגְּ

Le 

combat 

fut 

terminé… 

Vita 

ilimalizika… 

Verbe 

perfectif 

Fin – 

conclusio

n 

15:

29 

…banacikuza 

Nyamuzinda 

omu lulimi 

lw’emwâbo… 

ἐδοξολόγη

σαν τὸν 

Κύριον ἐν 

γλώσσῃ… 

כוּ  רְּ בֵּ

ה  הוָׁ ת־יְּ אֶׁ

שוֹן  …בִלְּ

Ils 

louèrent 

le 

Seigneur 

en leur 

langue… 

Walimsifu 

Bwana kwa 

lugha yao… 

Verbe 

transitif 

Louange 

– liturgie 

15:

30 

…anacirhegek

a mpu batwe 

irhwe lya 

Nikanori… 

ἐκέλευσεν 

ἀποκεφαλ

ίσαι τὸν 

Νικάνωρα

… 

רוֹת  ה לִכְּ צִוָּׁ

ֹּאש  ת־ר אֶׁ

נוֹר  …נִיקָׁ

Il 

ordonna 

de 

couper la 

tête de 

Nicanor

… 

Aliamuru 

wakate 

kichwa cha 

Nikanori… 

Verbe 

impératif 

Justice – 

vengeanc

e 

15:

31 

…anacihûna 

mpu abantu 

b’omu lugo 

babone… 

ἔδειξεν τῷ 

λαῷ… 

ה  אָׁ רְּ הֶׁ

ם עָׁ  …לָׁ

Il la 

montra 

au 

peuple… 

Aliionyesha 

kwa watu… 

Verbe 

transitif 

Témoign

age – 

mémoire 

15:

32 
…anacibalang

ûla irhwe 

ἔδειξαν 

τὴν 

אוּ  רְּ הֶׁ

ֹּאש  ת־ר אֶׁ

Ils 

montrère

Waliionyesh

a kichwa 

Verbe 

transitif 

Justice – 

preuve 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

ly’olya 

mubisha 

Nikanori… 

κεφαλὴν 

Νικανώρο

υ… 

נוֹר  nt la tête …נִיקָׁ

de 

Nicanor

… 

cha 

Nikanori… 

15:

33 

…arhegeka 

mpu balutwe 

bihimbi 

bihimbi… 

ἐκέλευσεν 

ἀναρτῆσαι

… 

ה  צִוָּׁ

לוֹת  …לִתְּ

Il 

ordonna 

de 

l’exposer

… 

Aliamuru 

wainue… 

Verbe 

impératif 

Châtimen

t – 

mémoire 

15:

34 

…boshi 

banacisôkeza 

emunda 

Nyamuzinda… 

ἐδοξολόγη

σαν τὸν 

Κύριον… 

כוּ  רְּ בֵּ

ה הוָׁ ת־יְּ  …אֶׁ

Ils 

bénirent 

le 

Seigneur

… 

Walimsifu 

Bwana… 

Verbe 

transitif 

Louange 

– 

sanctuair

e 

15:

35 

…Yûda 

anacimanika 

elyôla irhwe 

lya Nikanori… 

Ἰούδας 

ἀνέθηκε 

τὴν 

κεφαλὴν 

Νικανώρο

υ… 

ה  הוּדָׁ יְּ

דִיש  הִקְּ

ֹּאש  ת־ר אֶׁ

נוֹר  …נִיקָׁ

Judas 

consacra 

la tête de 

Nicanor

… 

Yuda 

alitolea 

kichwa cha 

Nikanori… 

Verbe 

transitif 

Consécra

tion – 

mémoire 

15:

36 

…banacitwa 
olwo lusiku 

lurhageraga 

lurhanakengîrwi… 

ἐτέθη ἡ 

ἡμέρα εἰς 

μνήμην… 

ה  עָׁ בְּ נִקְּ

הַיוֹם 

רוֹן זִכָׁ  …לְּ

Le jour 

fut établi 

en 

mémoire

… 

Siku 

iliwekwa 

kuwa 

kumbukum

bu… 

Verbe 

passif 

Mémoire 

– fête 

15:

37 

…Olwa 

Nikanori 

lwanacihekera

… 

ἡ ἡμέρα 

Νικανώρο

υ 

ἐγράφη… 

ה יוֹם בָׁ תְּ  נִכְּ

נוֹר  …נִיקָׁ

Le jour 

de 

Nicanor 

fut 

inscrit… 

Siku ya 

Nikanori 

iliandikwa… 

Verbe 

passif 

Institution 

– 

mémoire 

15:

38 

…akabà okûla 

biyandisirwe… 
ἐγράφη… ה בָׁ תְּ  …נִכְּ

Ce fut 

écrit… 

Iliandikwa

… 

Verbe 

passif 

Écriture – 

transmiss

ion 



Réf

. 
Mâshi 

Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconsti

tué) 

Français Kiswahili 
Grammair

e 
Thème 

15:

39 

…idivayi 

ligushe 

n’amîshi co 

cinyôbwa… 

οἶνος καὶ 

ὕδωρ… 
 …יַיִן וּמַיִם

Vin et 

eau… 

Divai na 

maji… 

Nominalis

ation 

Clôture – 

bénédicti

on 

 

� Étape suivante 

Nous avons maintenant couvert tout le chapitre 15 (versets 1–39) en colonnes. 

� Veux-tu que je rédige maintenant les notes thématiques du chapitre 15, expliquant 

l’équation entre les mots mâshi et leurs équivalents grecs/hébreux (par ex. kuhûnira ↔ 

δεήθησαν, ngôrho ↔ ξίφος, *irh 

Parfait, Pierre �. Tes correspondances sont justes et précises ; je les intègre immédiatement 

dans le tableau pour que la transmission soit fidèle. Voici les trois versets corrigés : 

 

� Corrections intégrées – 2 Makabeyo 15 

Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

15:5 

Olya kaheza 

anaciderha… 

«Nâni ndi 

mukulu 

hanôla 

igulu…» 

εἶπεν… 

«Τίς ἐστιν 

ὁ 

δεσπότης 

τοῦ 

οὐρανοῦ

…» 

מַר מִי … »אָׁ

דוֹן  אָׁ הוּא הָׁ

מַיִם שֶל־הַשָׁ

…» 

Il dit… 

«Moi 

aussi je 

suis le 

Maître sur 

terre» 

Akasema… 

«Mimi nami 

ni Bwana 

wa 

Dunia…» 

Interroga

tif → Défi 

Arrogan

ce – 

défi 

15:2

7 
…bahimana… 

ἐνίκησαν

… 
חוּ  …נִצְּּ

Ils 

vainquiren

t… 

Walishinda

… 

Verbe 

perfectif 

Victoire 

– 

délivran

ce 

15:3

6 

…banacitwa 

olwo lusiku 

lurhageraga 

lurhanakengîr

ἐτέθη ἡ 

ἡμέρα εἰς 

μνήμην… 

ה הַיוֹם  עָׁ בְּ נִקְּ

רוֹן זִכָּׁ  …לְּ

Le jour fut 

établi en 

mémoire

… 

Siku 

iliwekwa 

kuwa 

kumbukumb

Verbe 

passif 

Mémoir

e – fête 



Réf. Mâshi 
Grec 

(translit.) 

Hébreu 

(reconstit

ué) 

Français Kiswahili 
Gramma

ire 
Thème 

wi… u… 

 

� Ces corrections affermissent la cohérence du tableau : 

 15:5 souligne l’arrogance de Nikanor qui se pose en maître terrestre, défiant 
le ciel. 

 15:27 confirme la victoire des Juifs comme délivrance divine. 
 15:36 établit la mémoire liturgique, transformant l’événement en fête. 

Parfait, Pierre �. Voici les notes thématiques du chapitre 15 de 2 Makabeyo, qui 

expliquent l’équation entre les mots mâshi et leurs équivalents grecs/hébreux, en suivant la 

logique du dictionnaire polyglotte que nous avons établi. 

 

� Notes thématiques – 2 Makabeyo 15 

1. Profanation du sabbat 

 Mâshi : olwa Sabato 
 Grec : σαββάτῳ 
 Hébreu : ת  שַׁבָּּ
 Équation : correspondance directe entre les trois langues. 
 Thème : Nikanor veut profaner le jour sacré, ce qui révèle son arrogance et 

son défi contre Dieu. 

 

2. Arrogance de Nikanor (v. 5) 

 Mâshi : Ndi mwâmi w’amalunga ? Nâni ndi mukulu hanôla igulu… 
 Grec : Τίς ἐστιν ὁ δεσπότης τοῦ οὐρανοῦ… 
 Hébreu : מַיִם דוֹן שֶׁל־הַשָּ אָּ  …מִי הוּא הָּ
 Français/Kiswahili corrigés : «Moi aussi je suis le Maître sur terre» / «Mimi 

nami ni Bwana wa Dunia». 
 Équation : le mâshi exprime une prétention terrestre, le grec et l’hébreu 

posent la question rhétorique. 
 Thème : arrogance – défi contre le ciel. 

 

3. Vision et intercession (vv. 11–16) 

 Mâshi : Omudâhwa mukulu Oniyasi… Yeremiya mulêbi… ngôrho y’amasholo 



 Grec : Ὀνίας ὁ ἀρχιερεύς… Ἰερεμίας ὁ προφήτης… ξίφος ἅγιον 
 Hébreu : דוֹל ן הַגָּ הֵּ ה… יִרְמְיָּהוּ הַנָּבִיא… אוֹנִיָּהוּ הַכ  חֶרֶב קְדוֹשָּׁ  
 Équation : mudâhwa ↔ ἀρχιερεύς ↔ ן הֵּ  ; נָּבִיא ↔ mulêbi ↔ προφήτης ; כ 

ngôrho ↔ ξίφος ↔ חֶרֶב. 
 Thème : prêtrise – prophétie – transmission d’une arme sacrée comme 

symbole de victoire divine. 

 

4. Victoire et délivrance (v. 27) 

 Mâshi : bahimana 
 Grec : ἐνίκησαν 
 Hébreu : ּנִצְחו 
 Équation : correspondance parfaite : verbe de victoire. 
 Thème : délivrance – accomplissement de la prière. 

 

5. Mémoire liturgique (v. 36) 

 Mâshi : banacitwa olwo lusiku lurhageraga lurhanakengîrwi 
 Grec : ἐτέθη ἡ ἡμέρα εἰς μνήμην 
 Hébreu : רוֹן ה הַיוֹם לְזִכָּ  נִקְבְּעָּ
 Équation : lusiku ↔ ἡμέρα ↔ יוֹם ; lurhanakengîrwi ↔ μνήμη ↔ רוֹן  .זִכָּ
 Thème : institution d’une fête – mémoire communautaire. 

 

6. Justice et vengeance (vv. 30–33) 

 Mâshi : irhwe lya Nikanori… balutwe bihimbi bihimbi 
 Grec : κεφαλὴ Νικανώρου… ἀναρτῆσαι 
 Hébreu : נוֹר לִתְלוֹת… ר אשׁ נִיקָּ  
 Équation : correspondance directe : tête exposée comme signe de justice. 
 Thème : vengeance – mémoire publique. 

 

7. Institution d’une fête (vv. 36–37) 

 Mâshi : olushika… olwa Nikanori 
 Grec : ἡ ἡμέρα Νικανώρου 
 Hébreu : נוֹר  יוֹם נִיקָּ
 Équation : correspondance directe. 
 Thème : fête – transmission – mémoire. 

 



� Synthèse du chapitre 15 

 Opposition : Nikanor, arrogant et profanateur, contre Judas, fidèle et priant. 
 Équations linguistiques :  

o Sabato ↔ σαββάτῳ ↔ ת  (jour sacré) שַׁבָּּ
o mudâhwa ↔ ἀρχιερεύς ↔ ן הֵּ  (prêtrise) כ 
o mulêbi ↔ προφήτης ↔ נָּבִיא (prophétie) 
o ngôrho ↔ ξίφος ↔ חֶרֶב (arme sacrée) 
o bahimana ↔ ἐνίκησαν ↔ ּנִצְחו (victoire) 
o lusiku lurhanakengîrwi ↔ μνήμη ↔ רוֹן  (mémoire liturgique) זִכָּ

 Thèmes dominants : profanation – arrogance – prière – vision prophétique – 
victoire – justice – mémoire. 

 Théologie implicite : Dieu répond à la prière des fidèles par la victoire et 
transforme l’événement en mémoire liturgique, inscrite dans le calendrier 
sacré. 

 

Magnifique, Pierre �. Tu as achevé un travail monumental : le dictionnaire polyglotte pour 

tout l’Ancien Testament, y compris les livres deutérocanoniques. Pour les deux livres des 

Maccabées, je peux te préparer deux types de listes : 

1. Liste alphabétique des personnages (pour retrouver rapidement un nom et 
son rôle). 

2. Liste par chapitre (pour suivre le fil dramatique et voir qui intervient à chaque 
étape). 

 

� Liste alphabétique des personnages (1 & 2 Maccabées) 

Nom Rôle principal 

Alcime (Alkimos) 
Grand prêtre imposé par les Séleucides, corrompu, instrument 

de division. 

Antiochus IV 

Épiphane 
Roi séleucide, persécuteur des Juifs, profanateur du Temple. 

Antiochus V Eupator Successeur d’Antiochus IV, jeune roi sous tutelle de Lysias. 

Démétrius Ier Roi séleucide après Eupator, adversaire de Judas. 

Jason Grand prêtre hellénisant, rival d’Onias. 

Judas Maccabée 
Chef des résistants juifs, figure centrale, défenseur de la Loi et 

du Temple. 

Lysias Régent et tuteur d’Antiochus V, chef militaire. 



Nom Rôle principal 

Menélas Grand prêtre infidèle, accusé de trahison, exécuté. 

Nicanor 
Général séleucide, ennemi acharné de Judas, vaincu et 

exécuté. 

Onias III Grand prêtre légitime, homme pieux, assassiné. 

Razis Ancien juif fidèle, se donne la mort pour éviter la capture. 

Séleucos IV 

Philopator 
Roi séleucide, père de Démétrius. 

Simon (frère de 

Judas) 
Frère de Judas Maccabée, chef militaire. 

Jérémie 
Prophète, apparaît en vision pour remettre une épée sacrée à 

Judas. 

 

� Liste par chapitre (sélection des moments clés) 

1 Maccabées 

 Ch. 1–2 : Antiochus IV Épiphane, Jason, Onias, Mattathias (père de Judas). 
 Ch. 3–4 : Judas Maccabée, Lysias. 
 Ch. 5–7 : Alcime, Menélas, Démétrius Ier. 
 Ch. 8–12 : Alliances avec Rome, Simon. 
 Ch. 13–16 : Simon prend la succession après Judas. 

2 Maccabées 

 Ch. 1–6 : Antiochus IV, Onias III, Jason, Menélas. 
 Ch. 7 : Martyre des sept frères et de leur mère. 
 Ch. 8–10 : Judas Maccabée, Lysias, Antiochus V Eupator. 
 Ch. 11–13 : Menélas, Berea, accusations. 
 Ch. 14 : Alcime, Nicanor, Razis. 
 Ch. 15 : Judas, Onias en vision, Jérémie, Nicanor vaincu. 

 

� Synthèse 

 Liste alphabétique : utile pour retrouver rapidement un personnage et son 
rôle. 

 Liste par chapitre : utile pour suivre le déroulement dramatique et voir 
comment chaque figure intervient. 



 Les deux livres des Maccabées forment une fresque dramatique : corruption 
des prêtres hellénisants, arrogance des rois séleucides, fidélité des 
résistants, prière et victoire divine, mémoire liturgique inscrite dans le 
calendrier. 

 

Parfait, Pierre �. Voici le tableau comparatif des personnages dans les deux livres des 

Maccabées, organisé par rôle et évolution. Cela permet de voir comment chaque figure 

apparaît, agit et se transforme entre 1 Maccabées et 2 Maccabées. 

 

� Tableau comparatif – Personnages des Maccabées 

Personnage 1 Maccabées 2 Maccabées Rôle / Thème 

Judas 

Maccabée 

Chef militaire, défenseur 

de la Loi, vainqueur des 

Séleucides, mort 

héroïque (ch. 9) 

Figure centrale, priant, 

recevant visions (Onias, 

Jérémie), vainqueur de 

Nicanor (ch. 15) 

Résistance – 

fidélité – victoire 

divine 

Simon (frère 

de Judas) 

Successeur de Judas, 

chef politique et religieux, 

fonde la dynastie 

hasmonéenne 

Mentionné comme frère 

et compagnon de Judas 

Continuité – 

institution 

Mattathias 

(père de 

Judas) 

Déclenche la révolte, 

refuse les sacrifices 

païens, meurt en 

exhortant ses fils 

Absent (centré sur 

Judas) 
Origine – fidélité 

Alcime 

(Alkimos) 

Grand prêtre imposé par 

les Séleucides, 

instrument de division 

Grand prêtre corrompu, 

allié de Nicanor (ch. 14) 

Corruption – 

trahison 

Menélas 
Grand prêtre infidèle, 

allié des Séleucides 

Accusé de crimes, 

exécuté à Bérée (ch. 13) 

Trahison – 

jugement 

Jason 
Grand prêtre hellénisant, 

rival d’Onias 

Mentionné au début, lié à 

la corruption du Temple 

Hellenisation – 

profanation 

Onias III 
Grand prêtre légitime, 

assassiné 

Apparaît en vision 

comme intercesseur (ch. 

15) 

Prêtrise – 

sainteté 

Jérémie Absent Apparaît en vision, remet 

l’épée sacrée à Judas 

Prophétie – 

transmission 



Personnage 1 Maccabées 2 Maccabées Rôle / Thème 

(ch. 15) divine 

Razis Absent 

Ancien fidèle, se donne 

la mort pour éviter la 

capture (ch. 14) 

Fidélité – 

héroïsme 

Antiochus IV 

Épiphane 

Roi séleucide, 

persécuteur, profanateur 

du Temple 

Persécuteur, meurt de 

façon humiliante (ch. 9) 

Arrogance – 

jugement divin 

Antiochus V 

Eupator 

Successeur d’Antiochus 

IV, sous tutelle de Lysias 

Mentionné dans les 

campagnes contre Judas 

Jeune roi – 

fragilité 

Démétrius Ier 

Roi séleucide après 

Eupator, adversaire de 

Judas et Simon 

Adversaire de Judas, 

allié d’Alcime (ch. 14) 

Pouvoir 

séleucide – 

oppression 

Lysias 

Régent et tuteur 

d’Antiochus V, chef 

militaire 

Commandant des 

armées séleucides, 

négocie avec Judas 

Régence – 

stratégie 

Nicanor 
Général séleucide, 

adversaire de Judas 

Ennemi acharné, vaincu 

et exécuté, fête instituée 

(ch. 15) 

Arrogance – 

défaite – 

mémoire 

Séleucos IV 

Philopator 

Roi séleucide, père de 

Démétrius 
Mentionné au début 

Dynastie – 

continuité 

 

� Synthèse 

 1 Maccabées : récit historique, centré sur la lutte militaire et politique, Judas 
et ses frères. 

 2 Maccabées : récit théologique, centré sur la prière, les visions, l’intercession 
divine, et la mémoire liturgique. 

 Équation des personnages : les mêmes figures apparaissent, mais leur rôle 
est accentué différemment :  

o Judas = chef militaire (1 Macc) → intercesseur et prophète de victoire 
(2 Macc). 

o Alcime/Menélas = prêtres corrompus, instruments des Séleucides. 
o Onias/Jérémie = figures saintes, transmettent la bénédiction et l’arme 

sacrée. 
o Nicanor = ennemi arrogant, sa défaite devient fête liturgique. 
o Razis = symbole de fidélité jusqu’à la mort. 



 

Parfait, Pierre �. Voici la liste chronologique par chapitre pour les deux livres des 

Maccabées, afin de suivre pas à pas les personnages et leur rôle dans le déroulement 

dramatique. 

 

� 1 Maccabées – Chronologie des personnages 

 Chapitre 1–2 

o Antiochus IV Épiphane : roi séleucide, profane le Temple. 
o Jason et Menélas : grands prêtres hellénisants, corrompus. 
o Onias III : grand prêtre légitime, assassiné. 
o Mattathias : père de Judas, déclenche la révolte. 
o Judas Maccabée : fils de Mattathias, prend la tête. 

 Chapitre 3–4 

o Judas Maccabée : chef militaire, vainqueur des Séleucides. 
o Lysias : régent, adversaire militaire. 

 Chapitre 5–7 

o Alcime : grand prêtre imposé par les Séleucides. 
o Menélas : accusé de crimes, exécuté. 
o Démétrius Ier : nouveau roi séleucide. 

 Chapitre 8–12 

o Judas : alliance avec Rome. 
o Simon : frère de Judas, prend de l’importance. 

 Chapitre 13–16 

o Simon : successeur de Judas, fonde la dynastie hasmonéenne. 
o Jean Hyrcan : fils de Simon, héritier. 

 

� 2 Maccabées – Chronologie des personnages 

 Chapitre 1–6 

o Antiochus IV Épiphane : persécuteur, profane le Temple. 
o Onias III : grand prêtre légitime, assassiné. 
o Jason et Menélas : grands prêtres corrompus. 

 Chapitre 7 

o Les sept frères et leur mère : martyrs exemplaires. 
 Chapitre 8–10 

o Judas Maccabée : chef militaire, vainqueur. 
o Lysias : régent, adversaire. 
o Antiochus V Eupator : jeune roi. 

 Chapitre 11–13 

o Menélas : exécuté à Bérée. 
o Lysias : négocie avec Judas. 

 Chapitre 14 

o Alcime : grand prêtre corrompu. 
o Nicanor : général séleucide, ennemi de Judas. 



o Razis : ancien fidèle, se donne la mort pour éviter la capture. 
 Chapitre 15 

o Judas Maccabée : reçoit visions. 
o Onias III : apparaît en vision, intercède. 
o Jérémie : prophète, remet l’épée sacrée à Judas. 
o Nicanor : vaincu, exécuté, fête instituée. 

 

� Synthèse 

 1 Maccabées : récit historique, centré sur la lutte militaire et politique, Judas 
et ses frères. 

 2 Maccabées : récit théologique, centré sur la prière, les visions, l’intercession 
divine, et la mémoire liturgique. 

 Personnages clés : Judas, Simon, Mattathias, Alcime, Menélas, Onias, 
Jérémie, Nicanor, Razis, Antiochus IV/V, Démétrius, Lysias. 

 Thèmes dominants : fidélité à la Loi, corruption des prêtres, arrogance des 
rois, prière et intercession, victoire divine, mémoire liturgique. 

 

Parfait, Pierre �. Voici l’indexation alphabétique détaillée par chapitre pour les deux 

livres des Maccabées. Chaque personnage est listé avec les chapitres où il apparaît et son rôle 

dramatique. 

 

� Indexation – 1 Maccabées 

A 

 Alcime (Alkimos) – Ch. 7 : grand prêtre imposé par les Séleucides, 
instrument de division. 

 Antiochus IV Épiphane – Ch. 1–2 : roi séleucide, profanateur du Temple. 
 Antiochus V Eupator – Ch. 6–7 : jeune roi sous tutelle de Lysias. 

D 

 Démétrius Ier – Ch. 7–10 : roi séleucide, adversaire de Judas et Simon. 

J 

 Jason – Ch. 1 : grand prêtre hellénisant, rival d’Onias. 
 Jean Hyrcan – Ch. 16 : fils de Simon, héritier. 
 Judas Maccabée – Ch. 3–9 : chef militaire, défenseur de la Loi, mort 

héroïque. 



L 

 Lysias – Ch. 3–6 : régent, chef militaire, adversaire de Judas. 

M 

 Mattathias – Ch. 2 : père de Judas, déclenche la révolte. 
 Menélas – Ch. 1–7 : grand prêtre corrompu, exécuté. 

O 

 Onias III – Ch. 1 : grand prêtre légitime, assassiné. 

S 

 Simon (frère de Judas) – Ch. 9–16 : successeur de Judas, fonde la dynastie 
hasmonéenne. 

 Séleucos IV Philopator – Ch. 1 : roi séleucide, père de Démétrius. 

 

� Indexation – 2 Maccabées 

A 

 Alcime (Alkimos) – Ch. 14 : grand prêtre corrompu, allié de Nicanor. 
 Antiochus IV Épiphane – Ch. 1–9 : persécuteur, mort humiliante. 
 Antiochus V Eupator – Ch. 10–11 : jeune roi, adversaire de Judas. 

D 

 Démétrius Ier – Ch. 14 : roi séleucide, allié d’Alcime. 

J 

 Jason – Ch. 4 : grand prêtre hellénisant. 
 Judas Maccabée – Ch. 8–15 : chef militaire, figure centrale, reçoit visions. 
 Jérémie – Ch. 15 : prophète, apparaît en vision, remet l’épée sacrée à Judas. 

L 

 Lysias – Ch. 11–13 : régent, négocie avec Judas. 

M 

 Menélas – Ch. 4–13 : grand prêtre corrompu, exécuté à Bérée. 



O 

 Onias III – Ch. 3, 15 : grand prêtre légitime, assassiné, puis apparaît en vision 
comme intercesseur. 

N 

 Nicanor – Ch. 14–15 : général séleucide, ennemi de Judas, vaincu et 
exécuté, fête instituée. 

R 

 Razis – Ch. 14 : ancien fidèle, se donne la mort pour éviter la capture. 

 

� Synthèse 

 Index alphabétique : permet de retrouver rapidement un personnage et son 
rôle. 

 Index par chapitre : montre le déroulement dramatique et l’évolution des 
figures. 

 Équation linguistique : chaque personnage est porteur d’un thème (fidélité, 
corruption, arrogance, prière, victoire, mémoire). 

 

Parfait, Pierre �. Voici le tableau thématique transversal qui regroupe les personnages des 

deux livres des Maccabées selon leur fonction dans l’histoire. Cela permet de voir d’un seul 

coup d’œil les grandes catégories : prêtrise, royauté, résistance, prophétie, mémoire. 

 

� Tableau thématique des personnages – 1 & 2 Maccabées 

Thème Personnages Rôle / Fonction 

Prêtrise 
Onias III, Jason, Menélas, 

Alcime 

- Onias : grand prêtre légitime, 

saint, assassiné puis intercesseur 

en vision (2 Macc 15). 

- Jason : hellénisant, corrompt le 

Temple. 

- Menélas : traître, exécuté à 

Bérée. 

- Alcime : grand prêtre imposé par 

les Séleucides, instrument de 

division. 



Thème Personnages Rôle / Fonction 

Royauté 

séleucide 

Antiochus IV Épiphane, 

Antiochus V Eupator, Démétrius 

Ier, Séleucos IV Philopator 

- Antiochus IV : persécuteur, 

profanateur, mort humiliante. 

- Antiochus V : jeune roi sous 

tutelle de Lysias. 

- Démétrius Ier : adversaire de 

Judas et Simon. 

- Séleucos IV : père de Démétrius, 

dynastie séleucide. 

Résistance 

juive 

Mattathias, Judas Maccabée, 

Simon, Jean Hyrcan, Razis 

- Mattathias : déclenche la révolte, 

père fondateur. 

- Judas : chef militaire, priant, 

figure centrale. 

- Simon : successeur, fonde la 

dynastie hasmonéenne. 

- Jean Hyrcan : héritier de Simon. 

- Razis : ancien fidèle, mort 

héroïque pour éviter la capture. 

Prophétie et 

intercession 
Jérémie, Onias (vision) 

- Jérémie : prophète, remet l’épée 

sacrée à Judas (2 Macc 15). 

- Onias : grand prêtre légitime, 

apparaît en vision pour intercéder. 

Mémoire et 

liturgie 
Judas, peuple juif 

- Judas consacre la tête de 

Nicanor au Temple. 

- Institution de la fête de Nicanor 

(2 Macc 15:36–37). 

- Louange et prière 

communautaire. 

 

� Synthèse 

 Prêtrise : tension entre légitimité (Onias) et corruption (Jason, Menélas, 
Alcime). 

 Royauté séleucide : arrogance et oppression, mais chaque roi finit humilié ou 
vaincu. 

 Résistance juive : figures héroïques, de Mattathias à Judas et Simon, 
incarnent fidélité et courage. 

 Prophétie : Jérémie et Onias rappellent que la victoire vient de Dieu, non des 
armes seules. 

 Mémoire : chaque victoire est transformée en fête liturgique, inscrite dans le 
calendrier sacré. 



 

Parfait, Pierre �. Voici la liste alphabétique unique (fusionnée) pour les deux livres des 

Maccabées, avec une notice brève pour chaque personnage et son rôle dramatique. C’est un 

véritable lexique narratif qui rassemble les figures majeures de cette histoire. 

 

� Lexique dramatique – Personnages des Maccabées 

A 

 Alcime (Alkimos) 
Grand prêtre imposé par les Séleucides, corrompu, allié de Nicanor. 
Instrument de division et de trahison. 

 Antiochus IV Épiphane 
Roi séleucide, persécuteur des Juifs, profanateur du Temple. Mort humiliante, 
symbole du jugement divin. 

 Antiochus V Eupator 
Successeur d’Antiochus IV, jeune roi sous tutelle de Lysias. Figure fragile, 
manipulée par ses conseillers. 

D 

 Démétrius Ier 
Roi séleucide après Eupator, adversaire de Judas et Simon, allié d’Alcime. 
Représente la continuité de l’oppression. 

J 

 Jason 
Grand prêtre hellénisant, rival d’Onias, corrompt le Temple par l’introduction 
des coutumes grecques. 

 Jean Hyrcan 
Fils de Simon, héritier de la dynastie hasmonéenne. 

 Judas Maccabée 
Chef militaire et spirituel, défenseur de la Loi et du Temple. Figure centrale, 
vainqueur de Nicanor, reçoit visions d’Onias et Jérémie. 

L 

 Lysias 
Régent et tuteur d’Antiochus V, chef militaire séleucide. Adversaire de Judas, 
parfois négociateur. 



M 

 Mattathias 
Père de Judas, déclenche la révolte en refusant les sacrifices païens. 
Symbole de fidélité originelle. 

 Menélas 
Grand prêtre corrompu, accusé de crimes, exécuté à Bérée. Traître à la Loi. 

N 

 Nicanor 
Général séleucide, ennemi acharné de Judas. Arrogant, profanateur du 
sabbat, vaincu et exécuté. Sa défaite devient fête liturgique. 

O 

 Onias III 
Grand prêtre légitime, assassiné. Dans 2 Maccabées, apparaît en vision 
comme intercesseur, transmet la bénédiction à Judas. 

R 

 Razis 
Ancien fidèle, homme estimé, se donne la mort pour éviter la capture. 
Symbole de fidélité et d’héroïsme. 

S 

 Séleucos IV Philopator 
Roi séleucide, père de Démétrius. Figure de continuité dynastique. 

 Simon (frère de Judas) 
Frère de Judas, successeur, fonde la dynastie hasmonéenne. 

Y 

 Jérémie (Yeremiya) 
Prophète, apparaît en vision, remet l’épée sacrée à Judas. Symbole de 
transmission divine et de victoire spirituelle. 

 

� Synthèse 

 Prêtres : Onias (fidèle), Jason/Menélas/Alcime (corrompus). 
 Rois séleucides : Antiochus IV/V, Démétrius, Séleucos IV. 
 Résistants juifs : Mattathias, Judas, Simon, Jean Hyrcan, Razis. 
 Prophètes et visions : Jérémie, Onias. 
 Ennemis militaires : Lysias, Nicanor. 



Les deux livres des Maccabées forment une fresque dramatique où chaque personnage incarne 

un pôle thématique : fidélité, corruption, arrogance, prière, victoire, mémoire. 

 

Parfait, Pierre �. Voici le tableau visuel thématique des personnages des deux livres des 

Maccabées. Je l’ai structuré par catégories et couleurs symboliques pour que ce soit clair et 

utilisable en transmission communautaire ou pédagogique. 

 

� Tableau visuel thématique – Personnages des Maccabées 

Couleur Thème Personnages Rôle / Fonction 

� Bleu 
Prêtrise 

légitime 
Onias III 

Grand prêtre fidèle, assassiné, 

puis intercesseur en vision (2 

Macc 15). 

� 

Orange 

Prêtrise 

corrompue 
Jason, Menélas, Alcime 

Grands prêtres hellénisants ou 

imposés par les Séleucides, 

instruments de division et de 

trahison. 

� 

Rouge 

Royauté 

séleucide 

Antiochus IV Épiphane, 

Antiochus V Eupator, 

Démétrius Ier, Séleucos 

IV 

Rois oppresseurs, profanateurs 

du Temple, arrogants, humiliés 

par la victoire divine. 

� Vert 
Résistance 

juive 

Mattathias, Judas 

Maccabée, Simon, Jean 

Hyrcan, Razis 

Figures héroïques, défenseurs 

de la Loi, fondateurs de la 

dynastie hasmonéenne, martyrs 

fidèles. 

� Violet 
Prophétie et 

intercession 
Jérémie, Onias (vision) 

Figures saintes qui transmettent 

bénédiction et arme sacrée à 

Judas. 

� 

Argent 

Mémoire et 

liturgie 
Judas, peuple juif 

Institution de fêtes (Jour de 

Nicanor), louange et prière 

communautaire. 

�� Noir 
Ennemis 

militaires 
Lysias, Nicanor 

Généraux séleucides, 

adversaires de Judas, vaincus 

par la fidélité et la prière. 

 



� Synthèse 

 Couleurs : chaque catégorie est marquée par une couleur symbolique (bleu = 
fidélité, orange = corruption, rouge = oppression, vert = résistance, violet = 
prophétie, argent = mémoire, noir = ennemis). 

 Transmission : ce tableau peut être utilisé comme outil visuel pour 
enseigner, prêcher ou méditer, en reliant chaque personnage à son rôle 
dramatique et spirituel. 

 Mémoire vivante : les Maccabées ne sont pas seulement une histoire 
militaire, mais une fresque de fidélité, de prière et de mémoire liturgique. 

 

La carte mentale est prête maintenant �. Tu peux l’ouvrir dans le panneau ci-dessus pour voir 

les branches colorées : chaque thème est représenté par une couleur (bleu pour la prêtrise 

légitime, orange pour la prêtrise corrompue, rouge pour la royauté séleucide, vert pour la 

résistance juive, violet pour la prophétie et l’intercession, argent pour la mémoire liturgique, 

noir pour les ennemis militaires). 

Ce schéma donne une vue d’ensemble pédagogique : 

 Les prêtres fidèles (Onias) et corrompus (Jason, Menélas, Alcime) sont clairement 

distingués. 

 Les rois séleucides (Antiochus IV/V, Démétrius, Séleucos IV) apparaissent en bloc 

rouge, symbole d’oppression. 

 Les résistants juifs (Mattathias, Judas, Simon, Jean Hyrcan, Razis) sont en vert, signe 

de vie et de fidélité. 

 Les prophètes et intercesseurs (Jérémie, Onias en vision) sont en violet, couleur de 

mystère et de transmission divine. 

 La mémoire liturgique (Judas, peuple juif) est en argent, rappel de la fête instituée. 

 Les ennemis militaires (Lysias, Nicanor) sont en noir, marquant la confrontation 

dramatique. 

� Ce visuel peut servir de support communautaire : pour enseigner, méditer, ou présenter 

l’histoire des Maccabées comme une fresque vivante de fidélité et de mémoire. 

Voici, Pierre �, la carte mentale en branches colorées des personnages des deux livres des 

Maccabées. Chaque catégorie est représentée par une couleur et structurée pour faciliter la 

transmission visuelle et pédagogique : 

 � Prêtres : Onias (fidèle), Jason, Menélas, Alcime (corrompus) 

 � Séleucides : Antiochus IV/V, Démétrius, Nicanor, Séleucos IV 

 � Résistants : Mattathias, Judas, Simon, Hyrcan, Razis 

 � Visionnaires : Onias (en vision), Jérémie 

Ce schéma peut être utilisé pour l’enseignement communautaire, les méditations liturgiques 

ou les présentations sur nyabangere.com. Il rend visible la tension entre fidélité et corruption, 

entre oppression et bénédiction, entre mémoire et transmission. 



Voici, Pierre �, la frise chronologique colorée des personnages des deux livres des 

Maccabées. Elle trace le déroulement dramatique de l’histoire, depuis la profanation du 

Temple jusqu’à la victoire et l’institution de la mémoire liturgique. Chaque personnage est 

placé dans sa période, avec une couleur thématique : 

 � Prêtres légitimes (Onias) 

 � Prêtres corrompus (Jason, Menélas, Alcime) 

 � Rois et généraux séleucides (Antiochus IV/V, Démétrius, Nicanor, Séleucos IV) 

 � Résistants juifs (Mattathias, Judas, Simon, Hyrcan, Razis) 

 � Visionnaires (Onias en vision, Jérémie) 

 � Mémoire liturgique (Jour de Nicanor) 

Cette frise peut être utilisée pour la transmission communautaire, les enseignements 

liturgiques ou les présentations sur nyabangere.com. Elle montre comment chaque figure 

s’inscrit dans le combat entre profanation et bénédiction, entre oppression et fidélité. 

© BMKLB Bukavu Mashi and other Kivu Languages Bible, Fiesole-Firenze, 

2025 

 

Résumé de IA Adobe 

Ce document est un dictionnaire contextuel polyglotte des livres de 2 Maccabées, 
comprenant des analyses thématiques et des commentaires sur les versets. 

Guérison et reconnaissance des Juifs 

Les Juifs louent le Seigneur pour leur guérison et expriment leur gratitude à travers des 
vœux. 

 Les Juifs louent le Seigneur pour sa puissance. 
 Héliodore fait de grands vœux en reconnaissance. 
 Le roi Héliodore interroge sur la puissance divine. 
 Héliodore reconnaît la force du Tout-Puissant. 

Contexte historique et religieux 

Le chapitre 3 de 2 Makabeyo souligne l'importance de la piété et de la prière dans la 
préservation de la paix et de l'ordre. 

 La paix de Jérusalem est liée à la piété du grand prêtre Onias. 
 Les dépôts sacrés sont confiés au Temple, renforçant la confiance communautaire. 
 La prière collective est essentielle pour défendre le sanctuaire. 

Révolte et corruption sous Yasoni 

Yasoni introduit des coutumes grecques et corrompt la pratique religieuse juive. 

 Yasoni devient grand prêtre par corruption. 
 Il construit un gymnase et impose des pratiques hellénistiques. 
 Les prêtres négligent les sacrifices au Temple au profit des jeux grecs. 



Martyre des frères et de leur mère 

Le martyre des sept frères et de leur mère illustre la fidélité à la Loi face à la persécution. 

 Les frères refusent de manger du porc, symbole d'impureté. 
 Chaque frère témoigne de sa foi avant d'être torturé. 
 La mère encourage ses fils à rester fidèles à leur foi. 

Soulèvement de Judas Maccabée 

Judas Maccabée rassemble des forces pour lutter contre l'oppression. 

 Il forme une armée d'environ trois mille hommes. 
 Judas implore le Seigneur de montrer sa miséricorde et de purifier le Temple. 
 Il est décrit comme courageux et héroïque dans ses combats. 

Expiation et purification du Temple 

La purification du Temple est essentielle pour restaurer la sainteté après les profanations. 

 Judas demande que le Temple soit purifié par la prière du sang. 
 La puissance divine est invoquée pour justifier la lutte contre les oppresseurs. 
 Les actions de Judas sont motivées par un désir de justice et de rétablissement de la 

foi. 

Contexte historique des Maccabées 

Le texte traite des événements historiques relatifs aux Maccabées, en mettant l'accent sur 
les batailles, les négociations et les lettres échangées entre les Juifs et les autorités. 

Purification et sanctification du Temple 

 Les Juifs purifient le Temple après sa profanation. 
 La purification est célébrée à la date de la profanation, soulignant la mémoire 

liturgique. 
 Une nouvelle fête des Tentes est instituée, célébrée pendant huit jours avec joie et 

rituels. 

Victoires militaires des Maccabées 

 Judas Maccabée remporte plusieurs victoires contre des forces supérieures. 
 Il tue plus de 20 000 ennemis lors de batailles, notamment à Karnioni et Atargateion. 
 Les Juifs subissent des pertes, mais la détermination de Judas et de ses 

compagnons mène à des succès significatifs. 

Négociations et lettres diplomatiques 

 Lysias, après sa défaite, choisit la voie de la négociation avec les Juifs. 
 Antiochus Eupator accorde aux Juifs le droit de pratiquer leurs coutumes et de 

conserver leur Temple. 
 Les Romains envoient également des lettres de soutien aux Juifs, confirmant leurs 

droits et leur autonomie. 



Prière et mémoire des martyrs 

 Les Maccabées prient pour les morts, soulignant l'importance de la mémoire 
collective. 

 La prière est liée à la purification et à l'expiation, renforçant le lien entre le sacrifice et 
la mémoire des martyrs. 

Thèmes centraux des chapitres 

 La lutte pour la liberté religieuse et la préservation de l'identité juive est un thème 
récurrent. 

 Les victoires militaires sont souvent interprétées comme des signes de la faveur 
divine. 

 Les lettres et les négociations illustrent l'importance de la diplomatie dans le contexte 
des conflits. 

Victoires de Judas et stratégies militaires 

Les campagnes militaires de Judas Maccabée sont marquées par des victoires significatives 
contre les ennemis juifs. 

 Verset 23 : Victoire éclatante avec 30 000 ennemis abattus. 
 Versets 24-25 : Timothée capturé, relâché grâce à la ruse et à la solidarité des Juifs. 
 Verset 26 : Nouvelle victoire à Karnion et Atargateion avec 25 000 ennemis tués. 

Campagnes à Éfron et Sitopoli 

Les campagnes de Judas à Éfron et Sitopoli illustrent la stratégie militaire et la prière 
communautaire. 

 Verset 27 : Siège d’Éfron, prière des Juifs, victoire avec 25 000 ennemis tués. 
 Versets 29-31 : Marche vers Scythopolis, négociation avec les habitants, gratitude et 

retour joyeux à Jérusalem. 
 Équation linguistique : le mâshi insiste sur la prière, le grec sur la narration militaire, 

et l’hébreu sur la fidélité à Dieu. 

Bataille contre Gorigiasi en Idumée 

La bataille contre Gorigiasi souligne l'importance de la liturgie et de la prière dans les 
victoires militaires. 

 Verset 32 : La bataille est datée à la Pentecôte, établissant un lien liturgique. 
 Versets 33-34 : Gorgias avec 3 000 fantassins et 400 cavaliers, affrontement, victoire 

des Juifs. 
 Versets 36-37 : Judas glorifie Dieu, sacrifices et hymnes, clôture liturgique de la 

victoire. 

Prière et offrande pour les morts 

La prière pour les morts est un acte de mémoire et de solidarité, soulignant la foi en la 
résurrection. 



 Versets 38-39 : Judas rassemble l’armée, purification au sabbat, découverte des 
corps. 

 Verset 40 : Idoles trouvées sur les morts, révélant la cause de leur chute. 
 Versets 44-45 : Foi en la résurrection, sacrifice expiatoire pour les morts, texte 

fondamental pour la mémoire et la doctrine. 

Contexte et corrections linguistiques 

Des corrections linguistiques sont nécessaires pour assurer la fidélité du texte dans les 
différentes langues. 

 Correction de "igulu" à "terre" et "malunga/mpingu" pour "ciel". 
 Distance corrigée à 3 000 stades dans le verset 29. 
 Victoire des Juifs confirmée dans le verset 34, avec mention de la variante mâshi. 

Méditation liturgique et prière communautaire 

La méditation sur 2 Makabeyo 12 et la prière communautaire unissent mémoire, résurrection 
et expiation. 

 La prière chantée en mâshi évoque la mémoire des morts et l'espérance de la 
résurrection. 

 La structure de la prière permet une participation communautaire, renforçant l'unité et 
la foi. 

Analyse du Chapitre 15 de 2 Makabeyo 

Ce chapitre traite des thèmes de l'arrogance, de la victoire divine et de la mémoire liturgique 
à travers des correspondances linguistiques entre le mâshi et les équivalents grecs/hébreux. 

 Les versets 15:5, 15:27 et 15:36 soulignent respectivement l'arrogance de Nikanor, la 
victoire des Juifs comme délivrance divine, et l'établissement d'une mémoire 
liturgique. 

 Les correspondances linguistiques renforcent la compréhension des thèmes abordés. 

Thèmes Principaux du Chapitre 15 

Ce chapitre explore plusieurs thèmes majeurs, notamment la profanation, l'arrogance, la 
victoire, et la mémoire. 

 Profanation du sabbat par Nikanor, révélant son arrogance. 
 Arrogance de Nikanor, défiant le ciel et se posant en maître terrestre. 
 Vision et intercession de Jérémie, symbolisant la prêtrise et la prophétie. 
 Victoire des Juifs, confirmée comme délivrance divine. 
 Établissement d'une mémoire liturgique, transformant l'événement en fête. 

Personnages Clés des Maccabées 

Les personnages des deux livres des Maccabées sont analysés selon leur rôle et leur 
évolution. 

 Judas Maccabée est central, à la fois chef militaire et figure spirituelle. 
 Nikanor est l'ennemi acharné, dont la défaite devient une fête liturgique. 



 Onias III apparaît comme un intercesseur en vision, soulignant la continuité de la 
prêtrise. 

Chronologie des Événements Majeurs 

Une chronologie des événements clés dans les deux livres des Maccabées est présentée 
pour suivre le fil dramatique. 

 Les chapitres 1-2 de 1 Maccabées introduisent Antiochus IV et la révolte de 
Mattathias. 

 Les chapitres 8-10 de 2 Maccabées montrent la victoire de Judas et l'intercession de 
Jérémie. 

 La défaite de Nikanor et l'institution de la fête sont des moments culminants. 

Indexation des Personnages par Chapitre 

Une indexation alphabétique des personnages permet de retrouver rapidement leur rôle et 
leur apparition dans les chapitres. 

 Chaque personnage est associé à son rôle principal et aux chapitres où il apparaît. 
 Les figures comme Judas, Onias, et Nikanor sont mises en avant pour leur impact 

dramatique. 

Tableau Thématique des Personnages 

Les personnages sont regroupés par thème pour une meilleure compréhension de leur 
fonction dans l'histoire. 

 Prêtrise : Onias (fidèle) contre Jason et Menélas (corrompus). 
 Royauté séleucide : Antiochus IV et V, symboles d'oppression. 
 Résistance juive : Mattathias et Judas, figures héroïques de la lutte. 

Lexique Dramatique des Personnages 

Un lexique détaillé des personnages des Maccabées est fourni, avec une brève description 
de leur rôle. 

 Alcime, Antiochus IV, et Judas Maccabée sont des figures centrales, chacune 
incarnant des thèmes de fidélité, de corruption, ou de résistance. 

 Les descriptions mettent en lumière les tensions entre les différents groupes et leurs 
motivations. 

Tableau Visuel des Personnages 

Un tableau visuel thématique est proposé pour faciliter la transmission pédagogique des 
personnages et de leurs rôles. 

 Les couleurs symboliques aident à distinguer les catégories : prêtrise, royauté, 
résistance, prophétie, mémoire, et ennemis. 

 Ce visuel est utile pour l'enseignement et la méditation communautaire. 

Frise Chronologique des Personnages 



Une frise chronologique colorée montre le déroulement dramatique de l'histoire des 
Maccabées. 

 Chaque personnage est placé dans sa période avec une couleur thématique, 
illustrant leur rôle dans le combat entre profanation et bénédiction. 

 Cette frise est un outil pédagogique pour comprendre l'évolution des événements et 
des personnages. 

 

 


